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ELECTRICAL CONNECTION (UK ONLY)

A)  If your appliance comes fitted with a plug, it will incorpo-
rate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate
plug fitted, as below.

WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after
removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the cir-
cuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when
changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to
BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug
must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of
the correct replacement fuse cover is that as marked on the
base of the plug.

B) Ifyourappliance is not fitted with a plug, please follow the
instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the
following code:

Greenand yellow:  Earth o
Blue: Neutral O
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not corre-
spond with the coloured markings identifying the terminals in
your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal
in the plug marked with the letter E or the earth symbol X o
coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with
the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with
the letter L or coloured red.






AVVERTENZE DI SICUREZZA

Leggere attentamente tutte le istru-
zioni prima di utilizzare I'apparecchio.
Conservare queste istruzioni.

Nota Bene:
Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per I'utente.
Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere tutto
il contenuto cartaceo al suo interno come cartoni di prote-
zione, libretti, sacchetti in plastica, ecc.
L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di almeno
20cm dalla presa elettrica alla quale verra collegato.
Prima del primo utilizzo, far funzionare il forno a vuoto, con
termostato al massimo, per almeno 15 minuti per elimina-
re l'odore di nuovo ed eventuale fumo dovuto alla presenza
di sostanze protettive applicate alle resistenze prima del
trasporto. Aerare la stanza.
Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.
|1 forno & dotato di un sistema di ripristino del timer in caso
diinterruzioni di corrente finoa 5s.

A Attenzione!

La mancata osservanza delle avvertenze potrebbe causare lesio-
ni o danni all'apparecchio.
Questo forno & stato progettato per cuocere cibi.
Non deve essere mai utilizzato per altri scopi e non deve
essere modificato o manomesso in alcun modo.
Una volta estratto I'apparecchio dallimballo, assicurarsi
che la porta sia integra e correttamente funzionante.
Essendo di vetro, la porta del forno & fragile.
Se appare visibilmente scheggiata, rigata o graffiata deve
essere sostituita.
Evitare di shattere o urtare violentemente la porta durante
I'utilizzo, le operazioni di pulizia e gli spostamenti dell’ap-
parecchio. Non versare liquidi freddi sul vetro quando I'ap-
parecchio ¢ caldo.
Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm, fuori dalla portata dei bambini.

L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore agli 8 anni
e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di espe-
rienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni

relative all'uso sicuro dell'apparecchio ed
abbiano compreso i pericoli ad esso ine-
renti. Sorvegliare i bambini, assicuran-
dosi che non giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non possono essere esequite
dai bambini, a meno che abbiano piu di
8 anni e siano costantemente sorveglia-
ti.

Tenere I'apparecchio e il cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bambi-

ni di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non utilizzare 'apparecchio se:

I cavo di alimentazione e difettoso

I'apparecchio & caduto, presenta danni visibili o anomalie
di funzionamento. In questi casi, per evitare qualsiasi ri-
schio, 'apparecchio deve essere portato al centro di assi-
stenza post-vendita pil vicino.

Non posizionare mai I'apparecchio nelle vicinanze di fonti
di calore.

Non utilizzare 'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai carta, cartone o plastica allinterno
dell'apparecchio e non posare mai niente al di sopra dello
stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione. As-
sicurarsi che non siano ostruite.

Questo forno non é stato concepito per 'incasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti
pesanti, tegami bollenti o contenitori.

Non tirare la maniglia verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appropriato o non confor-
me alle istruzioni per I'uso invalida la responsabilita e la
garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio e destinato esclusi-
vamente all'uso domestico.

Non é previsto I'uso in: ambienti adibiti
a cucina per il personale di negozi, uffi-
ci e altri ambienti di lavoro, agriturismi,
hotel, motel e altre strutture ricettive,
affitta camere.



Quando non lo si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-
gare sempre |'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

separato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Non usare parti metalliche spigolose o taglienti per pulire
la leccarda.

Prima della pulizia spegnere sempre |'apparecchio portan-
do su‘0'il timer e rimuovere la spina dalla presa di corren-
te.

@ Pericolo Scottature!
La mancata osservanza delle avvertenze po-
trebbe causare scottature o ustioni.

Quando l'apparecchio & in funzione, la
temperatura della porta e delle superfici
esterne accessibili pud essere molto ele-
vata. Utilizzare sempre le manopole, le
maniglie ed i pulsanti. Non toccare mai
le parti metalliche o il vetro. Utilizzare
dei guanti da forno se necessario.

Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono provo-

care bruciature.

Non lasciare prodotti infiammabili nelle vicinanze del for-
no o al di sotto del piano di lavoro su cui & posizionato.
Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tapparelle, ecc.

Se il cibo o altre parti del forno prendessero fuoco,
non tentare mai di spegnere le fiamme con acqua.
Tenere la porta chiusa, staccare la spina e soffocare
le fiamme con un panno umido.

A Pericolo!

Lamancata osservanza delle avvertenze potrebbe causare lesio-
ni da scossa elettrica con pericolo per la vita.

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:

La tensione di rete corrisponda al valore indicato
nella targhetta.

La presa di corrente abbia una portata minima di
16A e sia dotata di filo di terra.

La casa costruttrice declina ogni responsabilita qua-
lora questa norma antinfortunistica importante
non venisse rispettata.

Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno.

Non scollegare mai I'apparecchio tirando il cavo di alimen-
tazione.

Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e con
un cavo conduttore di sezione come minimo uguale a quel-
a del cavo di alimentazione fornito con |'apparecchio.

Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non im-
mergere mai in acqua il cavo di alimentazione, la spina
I'apparecchio nel suo complesso.

Se il cavo di alimentazione € danneggia-
to, va sostituito dal costruttore, dal suo
(entro assistenza o comunque da una
persona con qualifica similare, in modo

da eliminare ogni rischio.

Per proteggere lincolumita personale, non cercare di
smontare |'apparecchio da soli. Contattare sempre il Centro
assistenza.

c L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:

«  Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successive modifi-
che;

«  Direttiva EMC2004/108/CE e successive modifiche

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

Smaltimento

Aisensi della direttiva Europea 2002/96/CE, non smaltire I'appa-
recchio insieme ai rifiuti domestici ma consegnarlo ad un centro
diraccolta differenziata e riciclaggio autorizzato.




Descnznone apparecchio

Regolazione orologio

A Resistenza superiore

B Luceinterna

C Sede per girarrosto
D Gandi per supporto spiedo
E Portain vetro
F Griglia - (*) Solo in alcuni modelli
G Leccarda

H Supporto spiedo
| Spiedo

L Display

M Manopola timer
N Pulsante start/pausa

0 Spiarossa ON

P Pulsante temperatura interna
Q Manopola temperatura/peso
R Pulsante ON/stand-hy

S Selettore funzioni

Dati tecnici

Tensione: 220-240 V ~ 50/60Hz
Potenza assorbita: 2200 W
Dimensioni LxHxP: 530 x 340 x 450
Peso: 16.2kg

Display
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il > DEFROST

»PIZZA A

P COOKIES S5

*_ FROZEN
» KEEP WARM T
PROTISSERIE g ﬂ
» GRATIN [ ]

1 Indicatore funzione selezionata
2 Indicatore timer

3 lcona funzione

4 Indicatore temperatura/peso

Quando I'apparecchio viene collegato per la prima volta alla
presa della corrente o dopo un’interruzione dell'alimentazione,
emette un segnale acustico e sul display appaiono quattro line-

ette ("--:--").
Per regolare l'orologio, procedere come segue:

Premere il pulsante start/pausa (N) per almeno 3 secondi.

© /N

Premere il pulsante start/pausa (N). | minuti inizieranno a
lampeggiare.

Y N
{

Regolare i minuti con la manopola del timer (M).
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Premere il pulsante start/pausa (N). Viene visualizzata 'ora
impostata.

|
{

3.0

Ny Iy

Se si desidera modificare |'ora successivamente, ripetere la pro-
cedura sopra descritta.

Funzioni del forno

Quando il forno si trova in stand-by, sul display appare 'ora op-

pure --:--,

« Premere il pulsante ON/stand-by (R).

I forno si accende.

In questo stato & possibile selezionare la funzione desidera-
ta.

La funzione selezionata automaticamente & Cottura tradi-
zionale.

| valori modificabili lampeggiano.

« Ruotare la manopola del selettore funzioni (S) per
selezionare la funzione desiderata.

+ Ruotare la manopola temperatura/peso (Q) per regolare
la temperatura, se necessario (per alcuni programmi non &
necessario).

Per la funzione Pizza, regolare il peso.
Per la funzione biscotti, selezionare il numero di teglie.

« Ruotare la manopola timer (M) per impostare il tempo, se
necessario.

Le funzioni Pizza e Biscotti hanno il tempo preimpostato.

- Nella funzione Pizza il tempo cambia in base al peso impo-
stato.

- Nella funzione Biscotti il tempo di cottura pud essere
regolato.

« Premere il pulsante start/pausa (N) per iniziare la
cottura.

La spia rossa ON (0) si accende.

Allo scadere del tempo impostato, sul display appare “END”

e viene emesso un segnale acustico (3 beep).

Premere il pulsante ON/stand-by (R) per resettare il forno.

E possibile mettere in pausa il processo di cottura premendo
il pulsante start/pausa (N).

La spia a led (0) che si trova intorno al pulsante start/pausa

(N) iniziera a lampeggiare.

Premendo nuovamente il pulsante start/pausa (N) entro

5 minuti il programma di cottura riprende a funzionare,
altrimenti il forno si spegne.

& possibile in qualsiasi momento interrompere la funzione
di cottura tenendo premuto per 1secondo il pulsante ON/
stand-by (R). Il forno andra in stand-by.

Nelle funzioni di cottura tradizionale e a convezione, quando
viene raggiunta la prima temperatura impostata il forno
emette un singolo segnale acustico.

Durante queste funzioni, & possibile visualizzare la
temperatura interna premendo I'apposito pulsante (P). La
temperatura viene visualizzata per 5 secondi.

Messaggi del display

Il forno deve essere collocato al chiuso, in un ambiente privo di
correnti daria e lontano da fonti di calore e luce diretta del sole.
I display indica eventuali problemi del forno.

Se sul display compare la scritta “ERR” lampeggiante, I'apparec-
chio non & riuscito a regolare la temperatura.

Annotare il codice di errore visualizzato e portare |'apparecchio
presso un centro assistenza De'Longhi.



Tabella riassuntiva

Programma Temperatura Posizione griglia Note/Consigli
,% Ideale per la cottura di verdure
: ripiene, pesce, dolci.
BAKE 80°C - 220°C Griglia/leccarda in posizione 1
(COTTURA TRADIZIONALE) M % 02
@ececcoed /o
O
Ideale per la cottura di lasagne,
/—‘ﬁ
! carne, pizza, torte e crostate,
CONVECTION 1 pane e tutti i cibi per i quali si
80°C-220°C ; desidera una superficie dorata
(CONVEZIONE) W % e croccante.
‘ Griglia//leccarda in posizione
1o2.
) Ideale per tostare il pane e do-
rare i cibi.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000G| 3 | Grigliain posizione 3.
1|2 | lLeccardain posizione 2.
|
N Posizionare il cibo direttamente
sopra la griglia o la leccarda.
DEFROST i
(SCONGELAMENTO) ;
e
|
Ideale perla cottura di 1
pizza fresca posizionata sulla
leccarda.
Fresca - La mozzarella va aggiunta solo
1 prima della fine della cottura,
———l .
quando il forno emette un
segnale acustico.
e Posizionare la pizza diretta-
mente sopra la griglia.
PIZZA pratagng
1Surgelata -
@o000000000000000y 4
—
) Utilizzare il peso totale delle 2
pizze.
2 Surgelate R Griglia in posizione 1e 2.
) % Vanno invertite a meta cottura.
(£0.400000200229020,
|




([ Usare la leccarda imburrata o
ricoperta con carta da forno.
1P -
P
COOKIES S
(BISCOTTI) ) Griglia in posizione 1e 2.
Rivestire le griglie con carta
d'alluminio.
2P - - ) )
©0000000000000000| ) | e griglie vanno girate ed inver-
cosanmenanaena® 1 | tite quando il forno emette un
S| segnale acustico.
e Posizionare il cibo direttamente
sopra la griglia o la leccarda.
KEEP WARM i
(MANTENIMENTO IN CALDO) ;
e
|
a——"—“ Mettere dell'acqua sulla leccar-
ROTISSERIE da per evitare schizzi di grasso.
(GIRARROSTO) E 3 1
N—"
| )
,% Griglia/leccarda in posizione 1
| 02.
GRATIN 80°C - 220°C Aseconda dell'altezza della pie-
(GRATINATURA) wﬁ 2 | tanza usare la posizione 10 2.
@ecescoed /o
O

Per maggiori indicazioni riguardanti le varie funzioni e tabelle di cottura, fare riferimento alle immagini a pagina 142.




IMPORTANT SAFEGUARDS

Read all the instructions carefully be-
fore using the appliance.

Keep these instructions

m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the
user.
Before using the oven for the first time, remove any paper
and other material inside the oven such as protective card-
board, booklets, plastic bags, etc.
The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 15 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by the
presence of protective substances applied to the heating
elements before transport.
Ventilate the room.
Wash all accessories thoroughly before use.
The oven has a power failure backup which resumes the
timer in the event of power failure lasting up to about 5s.

A Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage

to the appliance.

« Thisoven is designed to cook food.
[t must never be used for other purposes, modified or tam-
pered with in any way.
When you have unpacked the appliance, make sure the
door is undamaged and working correctly. The door is
made from glass and is therefore fragile. If it is visibly
chipped, scored or scratched, it should be replaced. While
using, cleaning or moving the appliance, avoid slamming
orknocking the door violently. Do not pour cold liquid onto
the glass while the appliance is hot.
Place the appliance on a horizontal surface at a height of at
least 85 cm and out of reach of children.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and under
constant supervision.

Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of

age.

Do not move the appliance while in use.

Do not use the appliance if:

The power cable is faulty

the appliance has been dropped, is visibly damaged or
malfunctioning.

In these cases, to avoid all risk take the appliance to your
nearest authorised customer services.

Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven and
never rest anything on top of the appliance (utensils, wire
racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings. Make
sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on the
open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or failure to observe the
instructions absolves the manufacturer from all responsi-
bility and invalidates the guarantee.

This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environments; farm houses;
by clients in hotels, motels and other
residential type environments; bed and

breakfast type environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the
appliance.

The appliance must not be operated by
a timer or a separate remote control sys-



tem.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Do not use pointed or sharp metal objects to clean the drip
pan.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to“0” and unplugging it from the mains socket.

AN Danger of burns!
Failure to observe the warning could result
in scalds or burns.

When in operation, the door and accessi-
ble external surfaces could become very
hot.

Always use the knobs, handles and but-
tons.

Never touch metal parts or the glass.
Use oven gloves if necessary.

This electrical appliance operates at high

temperatures which could cause burns.
Do not leave inflammable products near the oven or under
the work surface where it is located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or shelf
or near inflammable materials such as curtains, blinds, etc.
If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smother
the flames with a damp cloth.

& Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

Before plugging into the mains, make sure that:
The mains voltage corresponds to the voltage indi-
cated on the rating plate.

The mains socket has a minimum rating of 16A and
an earth wire.

The manufacturer dedlines all liability in the event
that this important accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.

Never unplug the appliance by pulling on the power cable.
If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross sec-
tion of the wires is at least equal to that of the power cable

n

provided with the appliance.
To avoid all risk of electric shock, never immerse the power
cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to eliminate

all risk.

For your personal safety, never take the appliance to pieces
on your own.

Always contact Customer Services.

c E The appliance complies with the following EC direc-
tives:

+  LowVoltage Directive 2006/95/EC and subsequent amend-
ments;

+  EMCDirective 2004/108/EC and subsequent amendments

«  Materials and accessories coming into contact with food
conform to European regulation (EC) no. 1935/2004.

Disposal

In compliance with European directive 2002/96/EC, the appli-
ance must not be disposed of with household waste, but taken
to an authorised waste separation and recycling centre.




Description of appliance Setting the clock

A Top element The first time the appliance is connected to the mains electricity
B Internal light supply or after it has been without power for some time, it emits
C Spit roast housing abeep and four dashes (“--:--") appear on the display.
D Spit support hooks To set the time, proceed as follows:
E Glass door
F Wire rack - (*) certain models only Press the Start/pause button (N) for at least 3 seconds.
G Drippan
H Spit support
| Spit
L Display
M Timer dial
N Start/pause button
0 Redon light
P Cavity temperature button The hour flashes. o
Q Temperature/weight dial S
R On/stand-by button g g
S Function selection dial o ,'_', ,’_".' ,'_', ,'_',
Technical specification
Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Absorbed power: 2200 W Set the required hour with Timer dial (M).
Size LxHxP: 530 x 340 x 450
Weight: 16.2 kg H
Display
» BAKE 2
» CONVECTION
1 »BROIL / GRILL 3 . ! )
i > DEFROST Y oy
»le@ : —"_',' ',,' "
FO (2P — , —— -
»ieepwarn <
> ROTISSERIE g U t‘ 4 Press the Start/pause button (N). The minutes flash.
» GRATIN () ‘

1 Function selected indicator [} Nl
2 Timer indicator 1 )4
3 Function icon |
4 Temperature/Weight indicator ‘
Set the required minutes with Timer dial (M).



Press the Start/pause button (N). The set time is displayed.

[ P
(

/
iy |

If you want to change the time later, repeat the setting proce-
dure described above.

Oven function

In the stand-by state, the Display shows the set time or --:--.

« Press the On/stand-by button (R).

The oven turns on. This is the Function selecting state. The
Default selected function is Bake. The modifiable values
flash.

+ Rotate the Function selection dial (S) to select the func-
tion wanted.

+ Rotate the Temperature/weight dial (Q) to set the tem-
perature if needed (not required in some programmes). In
the Pizza function set the weight. In the Cookies function set
the number of sheets.

+ Rotate the Timer dial (M) to set the timer if needed. In the
Both Pizza and Cookies functions have a preset timer.

- In"“Pizza" function the time will change depending on the
selected weight.

- In“Biskuit”function it is possible to modify the cooking time.

« Press the Start/pause button (N) to start cooking.

The red ON light (0) turns on.

When the timer expires, the display shows “End” and emits a
acoustic signal (three ‘beeps’). Press the On/stand-by button
(R) to reset the oven.

During the cooking process you can pause the oven by press-
ing the Start/pause button (N).

The red ON light (0) that is located around the edge of the
Start/pause button (N) starts to blink.

Within 5 minutes, press the Start/pause button (N) to resume
the cooking programme, otherwise the oven turns off.

It is possible to interrupt the cooking process at any time by
pressing for 1 second the ON/stand-by button (R ). The oven
goes into stand-by condition.

In the Bake and Convection functions, the oven emits a single
beep when the first target temperature is reached.

During these functions it is possible to view the cavity tem-
perature by pressing the cavity temperature button (P).

The temperature is displayed for 5 seconds.
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Display messages

The appliance must be installed indoors in a room without
draughts and away from sources of heat and direct sunlight.
The display indicates any problems with the appliance.

If “ERR” flashes on the display; the appliance has failed to reg-
ulate the temperature.

Note the error code on the timer display and take the appliance
to De’Longhi customer services.




Summary table

Programme Temperature Wire rack position Notes/Tips
: Ideal for cooking stuffed vege-
: tables, fish and pound cake.
BAKE 80°C - 220°C Rack/ drip pan in position 1 or 2
@ececcoed /o
O
e —————\ Ideal for lasagne, meat, pizza,
f pies, cakes, bread and all foods
CONVECTION 80°C - 220°C i which must have a brown or
00000000 |2 | crisp surface. Rack/ drip pan in
eeececcos 20T | position 10or 2
O
) Ideal for toasting bread
and browning food. Rack in
BROIL/GRILL - eecsscosaccsscasel 3 | POSItion 3.
1|2 | Drippanin position 2
|
e Place the food directly on the
rack or drip pan.
DEFROST - 3
oococcod
|
Ideal for cooking 1 fresh pizza
placed on the drip pan.
Add the mozzarella only at the
Fresh - end of cooking when the oven
1 emits a beeps.
N
)
e Place the pizza directly on
the rack.
PIZZA
1 Frozen -
@o000000000000000y 4
—
) Use the total weight of the 2
pizzas.
2 Frozen R Rack in position 1and 2
(22000000000099999, % Turn halfway through cooking.
(£0.400000200229020,
|




([ Use the drip pan coated with
butter or covered with grease-

1 ; proof paper.
) P

| CHE)
COOKIES
00 e Rack in position 1and 2
Cover the racks with tinfoil.

2» i Turn the biscuits and reverse
©0000000000000000G| 9 | the racks when the oven emits
essacessscesssocy| T |ty heeps,

| G
e Place the food directly on the
rack or drip pan in position 1.
KEEP WARM - 3
oococood I
|
( \ Add water to the drip pan to
avoid splashes of fat.
ROTISSERIE - :%:
Ce—
| )
,% Rack/ drip pan in position 1 or 2
: Use position 1 or 2, depending
GRATIN 80°C - 220°C on the height of the dish being
(@0000000¢ ) % prepared
@ecescoed /o
O

For more information regarding the various functions and cooking tables, refer to the images on page 142
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AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA SECURITE
Lire soigneusement ce mode d’emploi
avant d'utiliser 'appareil.

Conserver cette notice.

(.

Ce symbole indique des conseils et des informations impor-
tantes pour |'utilisateur.
Avant la premiére utilisation, retirez tous les papiers, car-
tons de protection, livrets, sacs en plastique etc. qui se
trouvent dans le four.
L'appareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise élec-
trique sur laquelle il est branché.
Avant la premiére utilisation, faites fonctionner le four a
vide, thermostat au maximum, pendant au moins 15 mi-
nutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement la
fumée due aux graisses de protection appliquées sur les
résistances avant le transport.
Aérez la piece.
Lavez soigneusement tous les accessoires avant I'utilisa-
tion.
Le four est doté d’un systéme de rétablissement du minu-
teur en cas de coupure du courant jusqu'a 5s.

A Attention!

Le non-respect des consignes pourrait provoquer des lésions ou
des dommages a I'appareil.
+ Cefourest destiné a la cuisson des aliments.
Il ne doit jamais étre utilisé pour un autre usage et il ne doit
en aucun cas étre modifié ni transformé.
Apres avoir déballé I'appareil, vérifiez que la porte n'est pas
endommagée et qu'elle fonctionne correctement.
La porte du four est fragile puisqu'elle est en verre.
Si elle est visiblement ébréchée, griffée ou rayée, il faut la
faire remplacer.
Pendant I'utilisation, les opérations de nettoyage et les dé-
placements de I'appareil, évitez de claquer la porte et de la
heurter violemment
Evitez de verser des liquides froids sur le verre chaud de
I'appareil.
Posez 'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de 85
¢m au moins, hors de la portée des enfants.

Lappareil peut étre utilisé par des en-
fants agés de plus de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites

ou ne disposant pas de I'expérience ou
des connaissances nécessaires, a condi-
tion de les surveiller ou quelles aient
recues les instructions concernant I'utili-
sation slre de I'appareil et qu'elles aient
compris les dangers inhérents a celui-ci.
Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent
pas avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien a la charge de
I'utilisateur ne peuvent pas étre effec-
tués par des enfants, sauf sfls ont plus
de 8 ans et qu'ils sont constamment sur-
veillés.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon a

la portée des enfants de moins de 8 ans.
Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si :

Le cordon d'alimentation est défectueux

L'appareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d'éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
N'installez jamais I'appareil a proximité de sources de cha-
leur.

N'utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Assu-
rez-vous qu’elles ne sont pas obstruées.

(e four n'a pas été congu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients briilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera pas engagée en cas
d'usage professionnel, non approprié ou non conforme au
mode d'emploi, et |a garantie sera annulée.

(et appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

II ne doit pas étre utilisé dans les: les cui-
sines réservées au personnel des maga-



sins, bureaux et autres environnement
professionnels, dans les gites ruraux,
hotels, motels et autres structures d'ac-

cueil, les meublés ou chambres d'hotes.
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne I'utilisez pas.

L'appareil ne doit pas fonctionner au
moyen d’une minuterie externe ou d’un

systeme séparé de télécommande.
L'appareil doit étre positionné et fonctionner le dos contre
le mur.

N'utilisez pas de parties métalliques anguleuses ou tran-
chantes pour nettoyer la lechefrite.

Eteignez toujours 'appareil en plaant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise apres utilisation et
avant tout nettoyage.

A Danger!

Le non-respect des avertissements pourrait entrainer une dé-
charge électrique et des blessures graves, voire mortelles.

Avant de brancher I'appareil, vérifiez si :

La tension de réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique.

La prise de courant peut supporter au moins 16A et
qu'elle est munie d’une mise a la terre.

Le fabricant décline toute responsabilité si I'instal-
lation n’est pas conforme aux normes de sécurité.
Ne laissez pas pendre le cable d'alimentation et veillez a
ce qu'il ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four.

Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appareil.

Si vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle est
en bon état, que sa fiche est munie de mise a la terre et
que la section du conducteur est au moins égale a celle du
cordon d'alimentation fourni avec I'appareil.

A . « Afind'éviter tout risque de décharge électrique, ne plongez
Danger Briilures! jamais dans I'zau le cable d‘alimentation et la fiche de I'ap-
Le non-respect des consignes pourrait pro- pareil dans son ensemble.

voquer des brilures. - Afin d%éviter tout risque, si le cable d'ali-

mentation est détérioré, faites-le rem-

« Quand l'appareil est en marche, la tem-

pérature de la porte et la carrosserie
peut étre trés élevée.

Ne touchez que les boutons, les poignées
et les touches.

Ne touchez jamais les parties métal-
liques ni la vitre.

Utilisez des gants isolants si nécessaire.
Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des brlures.

Ne laissez jamais de produits inflammables a proximité du
four ni sous le plan de travail sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble sus-
pendu ou une étageére, ni a proximité de matiéres inflam-
mables (rideaux, stores, etc.)

Si les aliments ou d'autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d'éteindre les flammes
avecde l'eau.

Laissez la porte fermée, débranchez I'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.
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placer exclusivement par le constructeur,
dans un centre de service ou par une per-

sonne qualifiée.

Pour votre protection, ne tentez pas de démonter vous-
méme l'appareil.

Contactez toujours le centre de service.

L'appareil est conforme aux directives CE suivantes :
Directive basse tension 2006/95/CE et ses modifications
ultérieures;

Directive CEM 2004/108/CE et ses amendements

Les matieres et les objets destinés au contact avec des pro-
duits alimentaires sont conformes au réglement européen
(CE) N°1935/2004.

Elimination

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE, I'appareil
ne doit pas étre éliminé avec les déchets ménagers, mais rap-
porté a un centre de collecte et de recyclage agréé.



Description appareil

Réglage de I'horloge

T o mm o N o>

Résistance supérieure

Eclairage interne

Logement pour tournebroche

Crochets de support de la broche

Porte en verre

Grille — (*) seulement sur certains modéles)
Lechefrite

Support de la broche

Broche

Ecran

M Bouton du minuteur

v Do v o=

Touche marche/pause
Voyant rouge MARCHE
Touche température interne
Bouton température/poids
Touche ON/stand-by
Sélecteur de fonctions

Caractéristiques techniques

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz
Puissance absorbée: 2200 W
Dimensions LxHxP: 530 x 340 x 450
Poids: 16.2 kg

Ecran

1
2
3
4

» BAKE

» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 » DEFROST

PPIZIA AD
=
» COOKIES
@__ *_FRUZEN
» KEEP WARM T

> ROTISSERIE  gr u 8

» GRATIN ]

Indicateur fonction sélectionnée
Indicateur minuteur

Icone fonction

Indicateur température/poids

Quand I'appareil est branché la premiére fois sur la prise de cou-
rant ou aprés une coupure, il émet un signal sonore et écran
affiche quatre tirets (“--:--").

Pour régler 'horloge procédez de la facon suivante :

appuyez sur la touche marche/pause (N) pendant au moins 3
secondes.

Appuyez sur la touche marche/pause (N). Les minutes com-
menceront a clignoter.

Réglez les minutes le bouton du minuteur (M).



Appuyez sur la touche marche/pause (N).
L'heure réglée est affichée.

[
gy |

Si vous souhaitez modifier I'heure par la suite, répétez la procé-
dure décrite ci-dessus.

Fonctions du four

Lorsqu'il se trouve en stand-by, Iécran affiche I'heure ou --:--.
« Appuyez sur la touche MARCHE/stand-by (R).
Le four s'allume.
Dans cet état, vous pouvez sélectionner la fonction désirée.
La fonction sélectionnée automatiquement est Cuisson
traditionnelle.
Les valeurs pouvant étre modifiées clignotent.

« Tournez le bouton du sélecteur de fonctions (S) pour
sélectionner la fonction désirée.

+ Tournez le bouton température/poids (Q) pour régler la
température, si nécessaire (pour certains programmes, cette
opération n'est pas nécessaire).

Pour la fonction Pizza, réglez le poids.
Pour la fonction biscuits, sélectionnez le nombre de plaques.

« Tournez le bouton minuteur (M) pour régler le minuteur,
si nécessaire.

Les fonctions pizza et biscuits ont le temps prédéfini.

- Dans la fonction pizza le temps varie selon le poids sélec-
tionné.

- Dans la fonction biscuits le temps de cuisson peut étre
modifié.

+ Appuyez sur la touche marche/pause (N) pour commen-
cer la cuisson.

Le voyant rouge MARCHE (0) s'allume.

Lorsque le temps réglé est écoulé, I'écran affiche « END » et
un signal sonore (3 beep) est émis.

Appuyez sur la touche MARCHE/stand-by (R) pour réinitiali-
ser le four.

Il est possible de mettre en pause le processus de cuisson en
poussant sur le bouton marche/pause (N).

Le voyant rouge qui se trouve autout tour la touche marche/
pause (N) commencera a clignoter.

Vous pouvez appuyer a nouveau sur la touche marche/
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pause (N) dans un délai de 5 minutes pour reprendre le
programme de cuisson, sinon le four séteint.

Il 'est possible a chaque moment de interrompre la fonction
de cuisson en pressant sur le bouton ON/Stand-by.

Le four se met en stand-by.

Dans les fonctions de cuisson traditionnelle et & convection,
lorsque la premiére température réglée est atteinte le four
émet un seul signal sonore.

Durant ces fonctions, il est possible d'afficher la température
interne en appuyant sur la touche (P) prévue a cet effet.

La température est visualisée pour 5 secondes.

Messages de l'écran

Le four doit étre placé a l'intérieur, dans un lieu exempt de cou-
rants d'air et loin des sources de chaleur et de la lumiére directe
du soleil.

L'écran indique les éventuels problemes du four.

Sil'inscription «ERR» clignote sur I'écran, I'appareil n'est pas par-
venu a régler la température.

Notez le code d'erreur affiché et portez 'appareil dans un centre
de service De’'Longhi.




Tableau récapitulatif

Programme Température Position grille Notes/Conseils
‘ Idéale pour la cuisson de légu-
BAKE : mes farcis, poisson, gateaux.
80°C - 220°C Grille/lechefrite en position 1
(CUISSON TRADITIONNEL) @ocscosoy o % ou2.
@ececcoed /o
Idéal pour la cuisson des la-
e —————\ sagnes, de la viande, des pizzas,
f des tartes salées et sucrées, du
CONVECTION 80°C - 220°C : pain et de tous les allme.nts
) 00000000y |2 | pour lesquels vous souhaitez
eeeeecons 2117 | une surface dorée et croquante.
S——————" | Grille/ lacheftite en position 1
ou2.
) Idéal pour griller le pain et faire
dorer les aliments.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000| 3 | Grille en position 3.
1|2 | Lechefrite en position 2.
|
N Placez les aliments directement
surla grille ou la lechefrite.
DEFROST i
(DECONGELATION) ;
e
|
Idéale pour la cuisson d'une
pizza fraiche traditionnelle sur
la lechefrite.
Fraiche - La mozzarella doit étre ajoutée
1 uniquement avant la fin de la
N . (
cuisson, lorsque le four émet
un signal sonore.
e Placez la pizza directement sur
la grille.
PIZZA
1Surgelée -
@o000000000000000y 4
—
) Utilisez le poids total des 2
pizzas
2 Surgelées R Grille en position 1 et 2.
cesecssscsscasassy) ) | \joys deyrez les intervertir a
(£0.400000200229020, A
T | mi-cuisson.
|
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([ Utilisez la lechefrite beurrée ou
recouverte de papier sulfurisé.
1P -
) P
| CHE)
COOKIES
Grille en position 1 et 2.
(BISCUITS) Revétez les grilles de papier
aluminium.
2P - Les biscuits doivent étre retour-
00000000000000000! % nés et les grilles doivent étre
inversées lorsque le four émet
un signal sonore.
N Placez les aliments directement
sur la grille ou la lechefrite en
KEEP WARM i position 1.
(MAINTIEN AU CHAUD) ;
e
|
(1 \ Mettez de I'eau sur la lechefrite
ROTISSERIE pou.r éviter les projections de
B E 5 graisse.
(TOURNEBROCHE) 1
N—"
| )
[ Grille/lechefrite en position 1
: ou2.
GRATIN 80°C - 220°C Se'l(')n la haut.e'ur des aliments,
e % utilisez la position 1ou 2.
@ecescoed /o
O

Pour de plus amples informations concernant les différentes fonctions et les tableaux de cuisson, consulter les images a la page 142
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SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ge-
rites alle Anweisungen aufmerksam
durch. Diese Bedienungsanleitung gut
aufbewahren.

m Hinweis:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen
fiir den Benutzer hin.
Vor der ersten Inbetriebnahme des Backofens entfernen
Sie bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B.
Schutzkartons, Beiblatter, Plastiktiiten, usw.
Das Gerdt muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es ange-
schlossen wird.
Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neu« und des Rauchs,
der auf das Vorhandensein von Schutzsubstanzen zuriick-
zufiihren ist, die vor dem Transport auf die Heizelemente
aufgetragen wurden, den Backofen vor der ersten Inbe-
triebnahme mindestens 15 Minuten lang mit Thermostat
auf hochster Stufe leer laufen lassen. Den Raum liiften.
Spiilen Sie vor dem Gebrauch alle Zubehorteile sorgfaltig
ab.
Der Backofen ist mit einem System zur Riicksetzung der
Zeitschaltuhr bei Stromausfall von mehr als 5 Sek. ausge-
stattet.

A Achtung!

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise kann zu Verletzungen

oder Beschddigungen am Gerat fiihren.

«+ Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nahrungs-

mitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwecke ein-
gesetzt und in keiner Weise verdndert bzw. umgeriistet
werden.
Nach dem Auspacken des Gerdtes die Backofentiir auf
Unversehrtheit und richtige Funktion iberpriifen. Die
Backofentiir besteht aus Glas und ist zerbrechlich. Wenn
sie sichtbar gesplittert, beschadigt oder zerkratzt ist, muss
sie ausgetauscht werden. Die Backofentiir wahrend des
Gebrauchs, der Reinigung und dem Verstellen des Gerétes
nicht zuschlagen oder heftig dagegen stoRen. Keine kalten
Fliissigkeiten auf das Glas schiitten, wenn das Gerdt hei ist.
Stellen Sie das Gerét auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten
Kenntnissen hinsichtlich seiner Hand-
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habung bzw. einer Beeintrachtigung der
Sinnesorgane verwendet werden, sofern
sie iberwacht werden oder im sicheren
Gebrauch des Gerdtes geschult wurden
und sich der damit verbundenen Gefah-
ren bewusst sind. Sorgen Sie dafiir, dass
Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, fiir
die der Benutzer zustandig ist, diirfen
nicht von Kindern ausgefiihrt werden, es
sei denn sie sind mindestens acht Jahre
alt und werden standig beaufsichtigt.
Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerdt nicht verstellen, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn:

Das Netzkabel defekt ist

das Gerét heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden bzw.
Betriebsstorungen aufweist. In diesem Fall ist das Gerat zur
ndchsten Kundendienststelle zu bringen, um jedes Risiko
auszuschlieBen.

Stellen Sie das Gerdt nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerat nicht als Heizquelle.

Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen legen
und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder andere
Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Beliiftungsdffnungen. Sicherstel-
len, dass sie nicht verstopft sind.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegenstande, heien Topfe oder Behalter
auf der offenen Backofentiir abstellen. Den Griff nicht nach
unten ziehen.

Jeder gewerbliche, unsachgemaBe oder von der Bedie-
nungsanleitung abweichende Gebrauch befreit den Her-
steller von jeglicher Haftung und den Garantieleistungen.

Dieses Gerat wurde ausschlieBlich fiir
den Hausgebrauch konzipiert. Der
Gebrauch ist nicht vorgesehen: in Kii-
chenbereichen fiir das Personal von



Geschaften, Biiros und an anderen Ar-
beitsplatzen, in landwirtschaftlichen
touristischen  Einrichtungen,  Hotels,
Motels und anderen Unterkiinften sowie

Zimmervermietungen.
- BeiNichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung das
Gerdt stets vom Stromnetz trennen.

- Das Gerat darf nicht iiber eine externe
Zeitschaltuhr oder mit einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben wer-

den.

« Das Gerdt muss mit der Riickseite zur Wand aufgestellt und
betrieben werden.

« Keine scharfen oder spitzen Metallteile fiir die Reinigung
der Fettschale verwenden.

« Vor der Reinigung die Zeitschaltuhr auf 0’ drehen, um das
Gerdt auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

AN Verbrennungsgefahr!

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise kann

zu Verbrennungen oder Verbriihungen fiih-

ren.

- Backofentiir und AuBBenflachen konnen
bei Betrieb des Gerdtes sehr hohe Tem-
peraturen erreichen. Verwenden Sie
stets die Drehkndpfe und Tasten, und
fassen Sie das Gerat stets an den Griffen
an. Beriihren Sie niemals die Metall-
oder Glasteile. Verwenden Sie gegebe-
nenfalls Ofenhandschuhe.

- Dieses Elektrogerat funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen

verursachen konnen.

- Niemals entflammbare Produkte in der Nahe des Backo-
fens oder unter der Arbeitplatte, auf der er steht, aufbe-
wahren.

«  Betreiben Sie das Gerdt niemals unter Héngeschranken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materialien,
wie Vorhdnge, Jalousien, usw.
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Sollten Nahrungsmittel oder Teile des Backofens
Feuer fangen, niemals versuchen, die Flammen mit
Wasser zu loschen. Die Backofentiir geschlossen
halten, Stecker ziehen und die Flammen mit einem
feuchten Tuch ersticken.

A Gefahr!

Die Nichtheachtung der Warnhinweise kann zu Verletzungen
durch Stromschlag mit Lebensgefahr fiihren.

Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken,
iiberpriifen dass:

Die Netzspannung mit den Angaben auf dem Typen-
schild iibereinstimmt.

Die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter ver-
sehen ist. Die Herstellerfirma iibernimmt keine
Haftung, falls diese wichtige Unfallverhiitungsvor-
schrift nicht beachtet wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und ver-
meiden Sie, dass es mit den heiBen Teilen des Backofens
in Beriihrung kommt. Niemals das Gerdt durch Ziehen des
Netzkabels vom Stromnetz trennen.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden mdchten,
sollten Sie unbedingt Giberpriifen, dass es sich in einwand-
freiem Zustand befindet und mit einem Stecker ausgeriis-
tet ist, der iiber eine Erdung und einen Leiter verfiigt, der
mindestens den gleichen Querschnitt aufweist wie das mit
dem Gerdt gelieferte Netzkabel.

Um jede Stromschlaggefahr zu vermeiden, diirfen das
Netzkabel, der Stecker und das ganze Gerdt nie ins Wasser
getaucht werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ausgewechselt werden,

um jegliches Risiko auszuschlieRen.
Versuchen Sie zu lhrem eigenen Schutz nie das Gert selbst
auseinanderzubauen. Kontaktieren Sie immer den Kun-
dendienst.

Das Gerét entspricht den folgenden EG-Richtlinien:
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG und spétere Ande-
rungen;

EMV-Richtlinie 2004/108/EG und spatere Anderungen;

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegenstande stimmen mit den Vorschriften der
Europaischen Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 iiberein.



Entsorgung

Im Sinne der europdischen Richtlinie 2002/96/EG darf das Gerat
nicht iiber den Hausmiill entsorgt werden, sondern muss an ei-
ner offiziellen Sammelstelle abgegeben werden.

Geratebeschreibung
Heizelement Oberhitze
Innenbeleuchtung
Aufnahme fiir Grillspie
GrillspieBhalterung

Glastiir

Grillrost - (*) Nur bei einigen Modellen
Fettschale

GrillspieRablage

GrillspieR

Display

M Drehknopf Zeitschaltuhr

N Taste Start/Pause

0 Rote Kontrolllampe EIN

P Taste Innentemperatur

Q Drehknopf Temperatur/Gewicht
R Taste EIN/Bereitschaft

S Funktionswahlschalter

— e T oMM O A >

Technische Daten
Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 2200 W
MalBe BxHxT: 530 x 340 x 450
Gewicht: 16.2kg

Display

» BAKE
» CONVECTION
» BROIL / GRILL
» DEFROST
»RIZIA D

» COOKIES 5>
PKEEPWARI;l@T'_'r e o
» ROTISSERIE
» GRATIN

o+ 00
all)

1 Anzeige gewdhlte Funktion

2 Anzeige Zeitschaltuhr
3 Symbol Funktion
4 Anzeige Temperatur/Gewicht

Einstellung der Uhr

Wenn das Gerdt zum ersten Mal an die Steckdose angeschlos-
sen wird oder nach einer Unterbrechung der Stromversorgung,
ertont ein akustisches Signal und am Display erscheinen vier
Striche (“--:--").

Zur Einstellung der Uhr wie folgt vorgehen:

die Taste Start/Pause (N) fiir mindestens 3 Sekunden driicken.

© /N

Die Stunden mit dem Drehknopf der Zeitschaltuhr (M)
einstellen.

-
g Uy

Die Taste Start/Pause (N) driicken. Die Minuten beginnen zu
blinken.
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-l
I
-l

Die Minuten mit dem Drehknopf der Zeitschaltuhr (M) einstel-
len.

—1-

=

J
-

Die Taste Start/Pause (N) driicken.
Die eingestellte Uhrzeit wird angezeigt.

[ g
[ gy

Wenn die Uhrzeit spater geandert werden soll, den oben be-
schriebenen Ablauf wiederholen.

Backofenfunktionen

Wenn sich der Backofen in Bereitschaft befindet, erscheint auf

dem Display die Uhrzeit oder --:--

Die Taste EIN/Bereitschaft (R ) drucken

Der Backofen schaltet sich ein.

In diesem Status kann die gewiinschte Funktion gewahlt
werden.

Die Funktion Traditionelles Garen wird automatisch gewahlt.
Die veranderbaren Werte blinken.

« Den Drehknopf des Funktionswahlschalters (S) drehen,
um die gewiinschte Funktion zu wahlen.

+ Den Drehknopf fiir Temperatur/Gewicht (Q) drehen, um
die Temperatur einzustellen, falls erforderlich (bei einigen
Programmen ist dies nicht erforderlich).

Bei der Funktion Pizza das Gewicht einstellen.
Bei der Funktion Kekse die Anzahl der Bleche auswahlen.

« Den Drehknopf der Zeitschaltuhr (M) drehen, um die
Zeitschaltuhr einzustellen, falls erforderlich.

Fiir die Funktionen Pizza und Kekse ist die Zeitdauer schon
eingestellt.

- InPizza Funktion die Zeit andert sich abhangig vom gewahl-
ten Gewicht.

- InKekse Funktion kann die Zeitdauer geandert werden.

« Die Taste Start/Pause (N) driicken, um den Garvorgang zu
starten.

Die rote Kontrolllampe EIN (0) schaltet sich ein.
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Nach Ablauf der eingestellten Zeit erscheint auf dem Display
“END”und es ertdnt ein dreifaches akustisches Signal (3
Pieptdne).

Die Taste EIN/Bereitschaft (R) driicken, um den Backofen
zuriickzusetzen.

Es ist mdglich das Kochverfahren einzustellen, indem man
die Start/Pause Taste driickt (N).

Die Rote Kontrollampe (0) die sich um den Rand der START/
PAUSE Taste befindet fangt an zu blinken.

Bei erneutem Driicken der Taste Start/Pause (N) innerhalb
von 5 Minuten nimmt das Garprogramm den Betrieb wieder
auf, andernfalls schaltet sich der Backofen aus.

Esist mdglich in jedem Moment das Kochverfahren zu
unterbrechen, wenn man 1 Sekunde lang die ON/stand-by
Taste (R) gedriickt halt. Der Ofen schaltet auf stand-by.

Bei den Funktionen traditionelles Garen und Konvektion
gibt der Backofen ein einziges akustisches Signal, wenn die
zuerst eingestellte Temperatur erreicht ist.

Wahrend dieser Funktionen kann die Innentemperatur
angezeigt werden, indem die entsprechende Taste (P)
gedriickt wird.

Die Temperatur wird fiir 5 Sekunden gezeigt.

Displaymeldungen

Der Backoffen muss in einem geschlossenen und zugluftfreien
Raum, fern von Warmegquellen und ohne direkte Sonnenein-
strahlung aufgestellt werden.

Das Display zeigt mdgliche Betriebsstdrungen des Backofens an.
Wenn auf dem Display der blinkende Text “ERR” erscheint, ist es
dem Gerdt nicht gelungen, die Temperatur zu regeln.

Notieren Sie den angezeigten Fehlercode und bringen Sie das
Gerdt zu einem Kundendienstzentrum von De’Longhi.




Ubersichtstabelle

Programm

Temperatur

Einschubhdhe Rost

Hinweise/Tipps

BAKE
(TRADITIONELLES GAREN)

80°C-220°C

Ideal zum Garen von gefiilltem
Gemiise, Fisch, Geback.
Rost/Fettschale auf Einschub-
héhe 1 oder 2.

CONVECTION
(KONVEKTION)

80°C-220°C

Ideal zum Garen von Lasagne,
Fleisch, Pizza, Kuchen und Miir-
beteigkuchen, Brot und allen
Speisen, die oben goldbraun
und knusprig sein sollen.
Rost/Fettschale auf Einschub-
héhe 1 oder 2.

BROIL/GRILL

Ideal zum Toasten von Brot und
zum goldbraunen Garen von
Speisen.

Rost auf Einschubhdhe 3.
Fettschale auf Einschubhdhe 2.

DEFROST
(AUFTAUEN)

Die Speisen direkt auf den Rost
oder die Fettschale legen.

Frisch

Ideal zum Garen von einer fri-
schen Pizza auf der Fettschale.
Der Mozzarella wird erst kurz
vor Ende der Garzeit auf die
Pizza gelegt, wenn der Backo-
fen ein akustisches Signal gibt.

PIZZA 1Tiefgekiihlt

Die Pizza direkt auf den Rost
legen.

2 Tiefgekiihlt

Das Gesamtgewicht beider Piz-
zen verwenden

Rost auf Einschubhdhe 1und 2.
Sie miissen bei halber Garzeit
vertauscht werden.
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([ Die Fettpfanne mit Butter
einfetten oder mit Backpapier
1 B auslegen.
) P
| CHE)
COOKIES
Rost auf Einschubhdhe 1 und 2.
(KEKSE) Auf die Roste Aluminiumfolie
legen.
2P - Die Keke miissen gewendet und

(£0.400000200020020, )

) 00000000000000000 % die Roste vertauscht werden,
wenn der Backofen ein akusti-
sches Signal gibt (2 Pieptdne).

N Die Speisen direkt auf den Rost
oder in die Fettschale legen.
KEEP WARM i
(WARMHALTEN) ;
e
|
— ) Die Fettpfanne mit Wasser
fiillen, um Fettspritzer zu ver-
ROTISSERIE ) meiden.
(GRILLSPIESS) E 3 1
N—"
| )
e Rost/Fettschale auf Einschub-
CRATIN héhe 1 oder 2.
80°C - 220°C Je nach“Hohe des Gerichts Ein-
(GRATINIEREN) ) 000000004 2 | schubhdhe 1 oder 2 verwen-
%@ T | den.

Fiir weitere Hinweise beziiglich der unterschiedlichen Funktionen und Gartabellen, auf die Abbildungen auf Seite 142 Bezug

nehmen.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees aandachtig alle gebruiksaanwij-
zingen alvorens het apparaat te ge-
bruiken.

Bewaar deze gebruiksaanwijzingen.

m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de
gebruiker.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te worden
gehaald.
Het apparaat dient geplaatst te worden op minstens 20 cm
afstand van het stopcontact waarop het wordt aangeslo-
ten.
Voordat de oven voor de eerste keer gebruikt wordt, moet
men hem minstens 15 minuten met de thermostaat in de
maximumstand leeg laten werken om de nieuwgeuriX, en
ook eventuele rook die veroorzaakt wordt door de bescher-
mende middelen die voor het transport op de weerstan-
den zijn aangebracht, te verwijderen. Ventileer het vertrek.
Was alle accessoires zorgvuldig af véor ze te gebruiken.
De oven is voorzien van een systeem voor het resetten van
de timer in geval van stroomonderbrekingen tot 5 secon-
den.

& Opgelet!

Veronachtzaming van de waarschuwingen kan letsel of schade

aan het apparaat veroorzaken.

« Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag nooit gebruikt worden voor andere doeleinden
en mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig
gerepareerd worden.
Controleer, zodra het apparaat uit de verpakking is ge-
haald, of de deur intact is en correct werkt. Aangezien de
deur van de oven van glas is, is hij breekbaar. Als de deur
zichtbare krassen, scheuren of afsplinteringen vertoont,
moet hij vervangen worden. Vermijd om tijdens het ge-
bruik, de reiniging of de verplaatsing van het apparaat,
met de deur te smijten of er hard tegen te stoten. Schenk
geen koude vloeistoffen op het glas wanneer het apparaat
heet is.
Plaats het apparaat op een horizontaal vlak, op een hoogte
van minstens 85 cm, en buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat mag gebruikt worden door
kinderen ouder dan 8 jaar en personen
met verstandelijke, lichamelijke en
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zintuiglijke beperkingen of met onvol-
doende ervaring of kennis, mits ze onder
streng toezicht staan en bekend zijn met
het veilig gebruik van het apparaat en de
risico’s die eraan verbonden zijn. Houd
toezicht op kinderen en zorg ervoor dat
ze niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud mogen niet verricht
worden door kinderen, tenzij ze ouder
zijn dan 8 jaar en voortdurend onder
toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

Het netsnoer beschadigd is.

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of niet
goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat naar het
dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om elk risico te
vermijden.

Zet het apparaat nooit vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plastic in het apparaat en plaats
er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters, andere
voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Con-
troleer of deze niet verstopt of afgedekt zijn.

Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd te worden.
Plaats nooit zware voorwerpen, hete pannen of andere
recipiénten op de geopende deur. Trek de handgreep niet
omlaag.

Elk beroepsmatig, oneigenlijk gebruik of gebruik dat niet
conform de gebruiksaanwijzingen is, doet de aansprake-
lijkheid en de garantie van de fabrikant vervallen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik. Gebruik in de
volgende ruimten/situaties is niet voor-
zien: ruimten ingericht als keuken voor
het personeel van winkels, kantoren en
andere werkomgevingen, vakantieboer-



derijen, hotels, motels en andere logies-

gelegenheden, kamerverhuurders.
Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens het
te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact ha-
len.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandsbediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand wor-
den gezet en ook in deze stand werken.

Gebruik geen scherpe of snijdende metalen voorwerpen
om de lekplaat te reinigen.

Schakel het apparaat véor het reinigen altijd uit door de
timer op ‘0" te zetten en de stekker uit het stopcontact te
halen.

/5\ Gevaar voor brandwonden!
Veronachtzaming van de waarschuwingen
kan brandwonden of verbrandingen veroor-
zaken.

Wanneer het apparaat in werking is, kan
de temperatuur van de deur en de bui-
tenste oppervlakken zeer hoog worden.
Gebruik altijd de draaiknoppen, de
handgrepen en de drukknoppen. Raak
nooit de metalen delen of het glas aan.
Gebruik indien nodig ovenwanten.

Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kunnen

veroorzaken.

Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de oven
of onder het meubel waarop de oven staat.

Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zoals
gordijnen, rolluiken, enz.

Als voedsel of andere delen van de oven vlam moch-
ten vatten, probeer dan nooit de viammen met wa-
ter te doven. Houd de deur gesloten, haal de stekker
uit het stopcontact en doof de viammen met een
vochtige doek.

& Gevaar!

Veronachtzaming van de waarschuwingen kan de oorzaak zijn
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van letsels door elektrische schokken met gevaar voor het leven.
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
dient u na te gaan of:

- De netspanning overeenkomt met de spannings-
waarde aangeduid op het typeplaatje.

- Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding.
De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af indien
dit belangrijke veiligheidsvoorschrift niet in acht
wordt genomen.
Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete delen van de oven. Koppel het
apparaat nooit af door aan het netsnoer te trekken.
Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, contro-
leer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voorzien is
van een stekker met aarding en een geleidingskabel met
een doorsnede die minstens gelijk is aan die van het net-
snoer van het apparaat.
Dompel het apparaat, het netsnoer of de stekker niet in
water onder om elektrische schokken te voorkomen.

Wanneer het netsnoer beschadigd is,
moet het door de fabrikant of door zijn
technische servicedienst of in elk geval
door iemand met een soortgelijke vak-
bekwaamheid vervangen worden, om

elk risico te voorkomen.

0Om persoonlijk letsel te voorkomen, mag men niet probe-
ren om het apparaat eigenhandig uit elkaar te halen.
Neem altijd contact op met het Servicecentrum.

C Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

+ Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen;
EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen
De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening nr. 1935/2004.

Verwerking

Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het apparaat
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwerkt, maar
moet het naar een erkend inzamel- en recyclingcentrum ge-
bracht worden.




Beschrijving van het apparaat

Instelling van de klok

Bovenste weerstand

Intern lampje

Zitting voor draaispit

Haakjes voor houder braadspit
Glazen deur

Rooster - (*) Alleen bij sommige modellen
Lekplaat

Houder braadspit

Braadspit

Display

M Timerknop

N Start-/pauzeknop

0 Rood controlelampje ON

P Drukknop binnentemperatuur
Q Draaiknop temperatuur/gewicht
R Drukknop ON/stand-by

S Functieschakelaar

T o mm o N o>

Technische gegevens

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stroomverbruik: 2200 W
Afmetingen LxHxD: 530 x 340 x 450
Gewicht: 16.2 kg

Display
» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il > DEFROST

PPIZIA AD
=
» COOKIES
@__ *_FRUZEN
» KEEP WARM T
» ROTISSERIE gri:'
» GRATIN ]

1 Aanduiding gekozen functie

2 Aanduiding timer

3 Functiepictogram

4 Aanduiding temperatuur/gewicht

Wanneer het apparaat voor het eerst op het stopcontact wordt
aangesloten of na een onderbreking in de stroomtoevoer, klinkt
een geluidssignaal en verschijnen op het display vier streepjes
(ll__ : __ll)‘

Gaals volgt te werk om de klok in te stellen:

druk minstens 3 seconden op de start-/pauzeknop.

Druk op de start-/pauzeknop (N). De minuten beginnen te
knipperen.

el
Uy

11
U I

Stel de minuten in met de timerknop (M).



Druk op de start-/pauzeknop (N).

De ingestelde tijd wordt weergegeven.
(. 2
{

o o

-’

Herhaal de hierboven beschreven methode als de tijd gewijzigd
moet worden.

Functies van de oven

Wanneer de oven in stand-by staat, verschijnt op het display de

tijd of --:--.

« Druk op de drukknop ON/stand-by (R).

De oven wordt ingeschakeld.

In deze toestand kan de gewenste functie gekozen worden.

De automatisch gekozen functie is Bakken.

De waarden die gewijzigd kunnen worden, knipperen.

« Draai de knop van de functieschakelaar (S) om de
gewenste functie te kiezen.

+ Draai de temperatuur-/gewichtknop (Q) om de tempe-
ratuur eventueel in te stellen (bij sommige programma’s is
dit niet nodig).

Stel het gewicht in voor de functie Pizza.
Stel het aantal platen voor de functie Koekjes in.

« Draai de timerknop (M) om de timer in te stellen, indien
nodig.

De functies Pizza en Koekjes hebben een vaste timerwaarde.

« Druk op de start-/pauzeknop (N) om de bereiding te
starten.

Het rode controlelampje ON (0) gaat branden.

Na het verstrijken van de ingestelde tijd, verschijnt op het
display “END” en klinken drie geluidssignalen (3 beep).
Druk op de drukknop ON/stand-by (R) om de oven te
resetten.

Het bereidingsproces kan onderbroken worden door op de
start-/pauzeknop (N) te drukken.

Het ledlampje onder de start-/pauzeknop (N) begint te
knipperen.

Door opnieuw, binnen 5 minuten, op de start/pauzeknop
(N) te drukken, hervat het bereidingsprogramma zijn
werking, en anders gaat de oven uit.

Bij de functies Bakken en Convectie wordt een geluidssig-
naal afgegeven wanneer de eerst ingestelde temperatuur
wordt bereikt.
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Tijdens deze functies kan de binnentemperatuur worden
bekeken door op de hiervoor bestemde knop (P) te drukken.

Meldingen van het display

De oven moet in een tochtvrije ruimte binnenshuis worden ge-
zet, uit de buurt van warmtebronnen en niet rechtstreeks in het
zonlicht.

Het display geeft eventuele problemen van de oven aan.

Als op het display het opschrift “ERR” begint te knipperen, is het
apparaat er niet in geslaagd om de temperatuur te regelen.
Neem nota van de weergegeven foutcode en breng het appa-
raat naar een De’Longhi servicecentrum.




Overzichtstabel

Programma Temperatuur Stand rooster Opmerkingen/Tips
[ Ideaal voor het bereiden van
: gevulde groentes, vis, cake.
BAKE 80°C - 220°C Rooster/ lekplaat in stand 1 of
(BAKKEN) coosoncal /73 % 2
@ececcoed /o
O
e Ideaal voor het bereiden van
f lasagne, vlees, pizza, taarten
CONVECTION 80°C - 220°C : en cake, brood en al het voedsel
(CONVECTIE) i ) 00000000y |2 | waarvoor men een krokant en
eeseeecos 1 | goudbruin korstje wenst.
S——=——" | Rooster/lekplaatin stand 1of 2.
e Ideaal voor het roosteren van
brood en het bruin bakken van
as0a000s0consanen voedsel.
BROIL/GRILL i - ~ % Rooster in stand 3.
Lekplaat in stand 2.
)
N Leg het voedsel rechtstreeks op
het rooster of de lekplaat.
DEFROST 3
(ONTDOOIEN) ' :
oococood I
|
Ideaal voor het bakken van 1
verse pizza op de lekplaat.
De mozzarella moet aan het
Vers - einde van de bakperiode
1 worden toegevoegd, wanneer
—— de oven drie geluidssignalen
afgeeft.
e Leg de pizza rechtstreeks op
het rooster.
PIZZA
1 Diepvries -
@o000000000000000y) 4
—
) Gebruik het totale gewicht van
de 2 pizza’s
2 Diepvries R Roosterin stand 1en 2.
cecoeccsscsesseosy ) | \feryissel de pizza’s halverwege
ST | e bereidingstijd van plaats.
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([ Gebruik de lekplaat ingevet
met boter of afgedekt met
1P B ovenpapier.
) P
| CHE)
COOKIES
Rooster in stand 1en 2.
(KOEKJES) Bekleed de roosters met alumi-
niumfolie.
2P - De koekjes moeten omgedraaid
(£0.400000200020020, .
) 00000000000000000 % worden en de roosters verwis-
seld worden wanneer de oven
twee geluidssignalen afgeeft.
N Leg het voedsel rechtstreeks
op het rooster of de lekplaat in
KEEP WARM i stand 1.
(WARMHOUDEN) ;
e
|
a——"—“ Doe water in de lekplaat om
ROTISSERIE vetspatten te voorkomen.
(DRAAISPIT) _ E 3 1
N—"
| )
e Rooster/ lekplaat in stand 1 of
3 2
GRATIN 80°C- 220°C Gebruik, afhankelijk van de
(GRATINEREN) ) 000000004 2 | hoogte van het gerecht, stand
%@ 1 | 10f2.

Raadpleeg de afheeldingen op pagina 142 voor meer informatie over de verschillende functies en de bereidingstabellen.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Lea detenidamente todas las instruc-
ciones antes de usar el aparato.
Guarde estas instrucciones.

Nota:
Este simbolo indica consejos e informacion importantes para el
usuario.
Antes de utilizar el horno por primera vez, saque de su
interior todo el material de papel, tal como cartones de
proteccion, manuales, bolsas de pldstico, etc.
Sitde el aparato a 20 cm de distancia por lo menos del en-
chufe al que lo conectard.
Antes de la primera utilizacién, haga funcionar el horno en
vacio con el termostato al maximo, durante 15 minutos por
lo menos, para eliminar el olor a nuevo y el humo produci-
do por la presencia de substancias protectoras aplicadas en
las resistencias antes del transporte.
Ventile la habitacion.
Lave meticulosamente todos los accesorios antes de utili-
zarlos.
El horno incorpora un sistema de restablecimiento del ti-
mer en caso de apagones de hasta 5 s.

A jAtencion!

El incumplimiento de las advertencias podria provocar lesiones

o desperfectos al aparato.

« Este horno se ha disefiado para la coccion de alimentos.
No debe utilizarlo nunca para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.

Cuando haya desembalado el aparato asegdrese de la inte-
gridad de la puerta y de que funcione correctamente.

La puerta del horno es fragil porque es de cristal.

Si aparece visiblemente astillada, rayada o arafiada debera
sustituirse.

No dé portazos ni impacte de forma violenta contra ésta
durante la utilizacion, las operaciones de limpieza ni cuan-
do cambie el horno de lugar.

No vierta liquidos frios sobre el cristal con el aparato atin
caliente.

Cologue el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los ni-
fios.

El aparato puede ser usado por nifios a
partir de 8 afios y por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o sin experiencia y conoci-
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mientos necesarios, si estan vigilados o
han sido instruidos para utilizar el apa-
rato en modo seguro y si son conscientes
de los peligros inherentes

Vigile a los nifios para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento no pue-
den ser realizados por nifios a no ser que
sean mayores de 8 afios y estén perma-
nentemente vigilados.

Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios

menores de 8 afios.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

su cable de alimentacidn estd defectuoso

se le ha caido el aparato, presenta desperfectos visibles o
anomalias de funcionamiento.

En estos casos, para evitar cualquier riesgo, lleve el aparato
al centro de asistencia posventa mds cercano.

No coloque nunca el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, cartén o plastico dentro del aparato
y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios, parri-
Ilas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacion. Asegu-
rese de que no estén obstruidas.

Este horno no ha sido concebido para empotrarse.

No apoye nunca objetos pesados, sartenes hirviendo o reci-
pientes sobre la puerta abierta.

No tire del asa hacia abajo.

Cualquier utilizacion profesional, no apropiada o no con-
forme a las instrucciones para el uso anula la responsabili-
dad y la garantia del fabricante.

Este aparato estd destinado exclusiva-
mente al uso doméstico.

No se contempla el uso en: entornos
usados como cocina para el personal
de tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo, casas rurales, hoteles, moteles y
otras estructuras de hospedaje, particu-



lares que alquilan habitaciones.
Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo, des-
enchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-
mer externo o con un sistema de mando

a distancia separado.

El aparato debe situarse para funcionar con la parte trasera
junto ala pared.

No use partes metdlicas puntiagudas o cortantes para lim-
piar la bandeja.

Antes de limpiar el aparato, gire siempre el timer para si-
tuarlo en 0y desenchdifelo de la corriente para apagarlo.

AN iPeligro de quemaduras!
El incumplimiento de las advertencias po-
dria ser la causa de quemaduras o ustiones.

Cuando el aparato esta encendido, la
temperatura de la puerta y de las super-
ficies externas accesibles puede llegar a
ser muy elevada.

Utilice siempre los mandos, las asas y
los botones. No toque nunca las partes
metalicas o el cristal. Utilice guantes de
horno si es necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tempe-
raturas altas que pueden provocar que-

maduras.

No deje productos inflamables cerca del horno o debajo de
la superficie sobre la que estd colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales in-
flamables (cortinas, persianas, etc.).

Si un alimento u otras partes del horno prendiesen
fuego, no intente nunca apagar las llamas con agua.
Deje la puerta cerrada, desenchufe el aparato y so-
foque las llamas con un paiio hiimedo.

A iPeligro!

El incumplimiento de las advertencias podria causar lesiones
provocadas por descargas eléctricas con peligro para la vida.

Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:
La tension de la red corresponda al valor indicado
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enlaplaca.

El enchufe de corriente tenga una capacidad mini-
made 16A y esté equipado con un hilo de tierra.

El fabricante queda eximido de toda responsabili-
dad si esta norma importante para la prevencion de
accidentes no es respetada.

No deje colgar el cable de alimentacion y evite que entre en
contacto con las partes calientes del horno.

No tire nunca del cable de alimentacién para desenchufar
el aparato.

Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierray un
cable conductor con una seccién por lo menos igual que la
del cable de alimentacion suministrado con el aparato.
Para evitar riesgos de descarga eléctrica, no sumerja nunca
el cable de alimentacidn, la clavija o el conjunto del apara-
toen el agua.

Si el cable de alimentacion se estropea,
debera ser sustituido por el fabricante o
por su centro de asistencia técnica o, en
todo caso, por una persona cualificada

para eliminar cualquier riesgo.

No desmonte usted mismo el aparato para no poner en
peligro su integridad personal.

Pdéngase siempre en contacto con el centro de asistencia.

C El aparato cumple las siguientes directivas CE:

Directiva Baja Tension 2006/95 /CE y sucesivas enmiendas;
Directiva EMC 2004/108/CE y sucesivas enmiendas;

Los materiales y los objetos destinados al contacto con
productos alimentarios cumplen las especificaciones del
Reglamento Europeo (CE) N.° 1935/2004.

Eliminacion

En cumplimiento de la directiva europea 2002/96/CE, no elimi-
ne el aparato junto a los residuos domésticos, ha de entregarlo a
un centro oficial de recogida selectiva y reciclaje.



Descripcion del aparato

Ajustar el reloj

A Resistencia superior

B Luzinterior

C Alojamiento para asador rotativo
D Ganchos para soporte asador
E Puerta de cristal
FParrilla- (*) Solamente en algunos modelos
G Bandeja

H Soporte asador

| Asador

L Pantalla

M Mando del timer
N Botdn start/pausa

0 Indicador luminoso rojo ON
P Botdn temperatura interna
Q Mando temperatura/peso

R Boton ON/stand-by

S Selector de funciones

Datos técnicos

Tensién: 220-240V ~ 50/60Hz
Potenzia consumida: 2200 W
Dimensiones LxHxP: 530 x 340 x 450
Peso: 16.2kg

Pantalla

» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 » DEFROST

PPIZIA D

P COOKIES S5

bKeEPWARM T K
PROTISSERIE g C‘C‘a

» GRATIN & l.l UUC

1 Indicador de la funcion seleccionada
2 Indicador del timer

3 Icono funcion

4 Indicador de temperatura/peso

Cuando enchufe el aparato por primera vez a la corriente, o des-
pués de un corte de corriente, emite una sefial aclstica y en la
pantalla apareceran cuatro guiones (“--:--").

Para poner en hora el reloj, efectte las siguientes operaciones:

presione el botdn start/pausa (N) 3 sequndos por lo menos.

© /A

Y
|

Presione el botdn start/pausa (N). Los minutos empezardn a
parpadear.

1
YN

Programe los minutos con el mando del timer (M).
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Presione el botdn start/pausa (N).
Aparece |a hora programada.

[ et
gy

Si quiere modificar la hora posteriormente, repita el procedi-
miento descrito anteriormente.

Funciones del horno

Cuando el horno se encuentra en stand-by, en la pantalla apa-

recelahorao --:--.

« Presione el botdn ON/Stand-by (R).

El' horno se enciende.

En este estado puede seleccionar una funcién.

La funcidn seleccionada automdticamente es Coccién
tradicional.

Los valores modificables parpadean.

« Gire el mando del selector de funciones (S) para seleccio-
nar una funcion.

+ Gire el mando temperatura/peso (Q) para regular la
temperatura cuando sea necesario (en algunos programas
noloes).

Regule el peso para la funcion Pizza.
Para la funcién galletas, seleccione el ndmero de fuentes.

« Gire el mando del timer (M) para programar el timer
cuando sea necesario.

En las funciones Pizza y Galletas el timer es fijo.

« Presione el boton start/pausa (N) para iniciar la coccion.
Elindicador luminoso rojo ON (0) se enciende.

Al finalizar el tiempo programado, en la pantalla se lee
“END” y se oye una sefial actistica (3 beep).

Presione el botén ON/stand-by (R) para restablecer el horno.
Presione el botdn start/pausa (N) si quiere interrumpir la
coccion.

El indicador con led, situado bajo el botdn start/pausa (N),
empieza a parpadear.

Al presionar de nuevo el botdn start/pausa (N) en los 5
minutos siguientes, el programa de coccion se reanuda sino
el horno se apaga.

Con las funciones de coccién tradicional y conveccion al
alcanzarse la primera temperatura programada, el horno
emite una sefial acdstica individual.

Durante la activacién de estas funciones, puede ver la
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temperatura interna al presionar el boton especifico (P).

Mensajes de la pantalla

El horno se ha de colocar en un espacio cerrado, en un entorno
sin corrientes de aire y alejado de fuentes de calor y no expuesto
alaluz directa del sol.

La pantalla indica los problemas del horno.

Si el mensaje “ERR" aparece en la pantalla, significa que el apa-
rato no ha conseguido regular la temperatura.

Anote el cédigo de error visualizado y lleve su aparato a un cen-
tro de asistencia De’'Longhi.




Tabla resumen

Programma

Temperatura

Posicion de la parrilla

Notas/Consejos

BAKE
(COCCION TRADICIONAL)

80°C-220°C

I
———

e

=N

Ideal para la coccion de verduras
rellenas, pescado y postres.
Parrilla/ bandeja en la posicién
To2

CONVECTION
(CONVECCION)

80°C-220°C

=NJ)

Ideal para la coccion de lasafias,
carne, pizzas, tartas y pasteles,
pan y todos los alimentos cuyas
superficies tengan que estar
doradas o crujientes.

Parrilla/ bandeja en la posicion
To2.

BROIL/GRILL

Ideal para tostar pan y dorar
alimentos.

Parrilla en la posicién 3.
Bandeja en la posicion 2.

DEFROST
(DESCONGELACION )

mjina]

Coloque los alimentos direc-
tamente sobre la parrilla o la
bandeja.

Fresca

Ideal para cocer una 1 pizza
fresca en la bandeja.

Anada la mozzarella solo al
final de la coccién cuando el
horno emite una sefial acstica.

PIZZA 1 Congelada

Coloque la pizza directamente
sobre la parrilla.

2 Congeladas

Utilice el peso total de las 2
pizzas.

Parrilla en la posicién 1y 2.
Invierta en la mitad de la coc-
con.
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([ Use la bandeja untada con
mantequilla o cubierta con pa-
1 B pel de horno.
P
COOKIES S
(GALLETAS) EEEEEEEES ) Parrilla en la posicion 1y 2.
Forre las parrillas con papel de
2 ) aluminio.
©0000000000000000| ) | Gire e invierta las parrillas
conennnsnsnssan®®™|T | cuando el homo emite una
S | seiial aciistica.
N Coloque los alimentos direc-
tamente sobre la parrilla o la
KEEP WARM i bandeja en la posicién 1.
(MANTENER CALIENTE) ;
e
|
) Eche agua en la bandeja para
ROTISSERIE evitar salpicaduras de grasa.
(ASADOR ROTATIVO) _ :%: 1
N—"
| )
,% Parrilla/bandeja en la posicién
1 102.
GRATIN 80°C - 220°C Use la posicion 1 o0 2 segin la
(GRATINAR) @ossosoad o % altura del plato.
@ecescoed /o
O

Para mas indicaciones sobre las distintas funciones y tablas de coccion consulte las imdgenes que figuran en la pagina 142.
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ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

Leia atentamente todas as instrucoes
antes de utilizar o aparelho.

Conserve estas instrucoes.

Nota:
Este simbolo evidencia conselhos e informacoes importantes
para o utilizador.
Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de protecdo, 0s manuais, os sacos de pldstico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20cm da tomada elétrica a qual serd ligado.
Antes da primeira utilizacao, ligue o forno vazio, com o ter-
mostato no méaximo, durante pelo menos 15 minutos para
eliminar o cheiro a novo e o eventual fumo resultante das
substancias de protecdo aplicadas as resisténcias antes do
transporte. Areje a divisdo.
Lave cuidadosamente todos os acessérios antes da utiliza-
¢ao.
0 forno é dotado de um sistema de restabelecimento do
temporizador em caso de interrupgdes de corrente até 5 s.

A Atengdo!

Ainobservancia das adverténcias pode provocar lesdes ou danos

no aparelho.

« Este forno foi concebido para cozinhar alimentos.
Nunca deverd ser utilizado para outros fins e ndo deverd ser
modificado nem adulterado de nenhuma forma.
Uma vez retirado o aparelho da embalagem, certifique-se
de que a porta estd em bom estado e a funcionar correta-
mente. Sendo de vidro, a porta do forno € frégil.
Se estiver visivelmente lascada, arranhada ou riscada deve
ser substituida. Evite bater ou chocar violentamente com
a porta durante a utilizao, as operacdes de limpeza e as
deslocagdes do aparelho. Nao deite liquidos frios no vidro
quando o aparelho estiver quente.
Coloque o aparelho numa superficie horizontal a uma altu-
ra de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criangas.

0 aparelho pode ser utilizado por crian-
cas de idade ndo inferior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou sem expe-
riéncia ou os necessarios conhecimentos,
desde que estejam sob vigilancia ou de-
pois de terem recebido instrugdes relati-
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vas ao uso seguro do aparelho e de terem
compreendido os perigos inerentes.
Vigie as criangas, certificando-se de que
elas nao brincam com o aparelho.
Alimpeza e amanutencao que cabem ao
utilizador nao podem ser realizadas pe-
las criangas, @ menos que tenham mais
de 8 anos e sejam constantemente vigia-
das.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacao fora do alcance das criancas

de idade inferior a 8 anos.

Néo desloque o aparelho quando este estiver em funciona-
mento.

Nao utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentagéo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou
anomalias de funcionamento. Nestes casos, para evitar
qualquer risco, o aparelho deve ser levado ao centro de
assisténcia pos-venda mais préximo.

Nunca coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Néo utilize o aparelho como fonte de calor.

Nunca cologue papel, cartdo ou plastico no interior do apa-
relho e nunca pouse nada por cima do mesmo (utensilios,
grelhas, outros objetos).

Néo introduza nada nos orificios de ventilacdo. Certifique-
se de que nao estdo obstruidos.

Este forno ndo foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse objetos pesados, ta-
buleiros quentes ou recipientes sobre a mesma.

N&o puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizagdo profissional, que ndo seja adequada
ou que nao esteja em conformidade com as instrugdes de
utilizacdo invalida a responsabilidade e a garantia do fabri-
cante.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico.

Nao estd prevista a sua utilizacdo em:
espacos utilizados como cozinhas para
0 pessoal de lojas, escritdrios e outros
locais de trabalho, unidades de turismo



rural, hotéis, motéis e outras estruturas

de alojamento, quartos para alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando néo utilizar o apa-
relho e antes da sua limpeza.

0 aparelho nao deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador externo
ou com um sistema de comando a dis-

tancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte traseira

encostada a parede.

Nao utilize partes metalicas com arestas vivas ou cortantes

para limpar a pingadeira.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando o

temporizador no’0’e retire a ficha da tomada de alimenta-
0.

¢a
AN Perigo de queimaduras!

A inobservancia das adverténcias pode pro-
vocar abrasdes ou queimaduras.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, as
pegas e 0s botdes. Nunca toque nas par-
tes metdlicas ou no vidro. Utilize luvas de
forno, se necessario.

Este aparelho elétrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provocar

queimaduras.

Néo deixe produtos inflamdveis junto ao forno ou por baixo
da bancada em que 0 mesmo se encontra.

Nunca utilize o aparelho por baixo de um mével suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflamaveis, tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com agua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da tomada
e apague as chamas com um pano hiimido.

Perigo!

Ainobservancia das adverténcias pode causar lesdes, por cho-
ques elétricos, com risco de vida.

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimenta-
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¢ao, certifique-se de que:

A tensao da rede corresponde ao valor indicado na
chapa de caracteristicas.

A tomada de alimentacao tem uma capacidade mi-
nima de 16A e dispde de fio terra.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabili-
dade caso esta importante norma de seguran¢a nao
seja respeitada.

Néo deixe o cabo de alimentacdo pendurado e evite que o
mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca desligue
o aparelho puxando pelo cabo de alimentacdo.

Se desejar utilizar uma extensdo, certifique-se de que ela
estd em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligago de terra e um cabo condutor cuja sec¢do seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentacéo fornecido com o
aparelho.

A fim de evitar o risco de choques elétricos, nunca mergu-
Ihe o cabo de alimentacao, a ficha do mesmo ou o proprio
aparelho em dgua.

Se 0 cabo de alimentacdo estiver danifi-
cado, devera ser substituido pelo fabri-
cante, pelo seu Centro de assisténcia ou,
entdo, por uma pessoa que possua uma
qualificacao andloga, de forma a elimi-

nar qualquer risco.

Para proteger a integridade fisica pessoal, ndo tente des-
montar o aparelho sozinho.

Contacte sempre o Centro de assisténcia.

c € 0 aparelho estd em conformidade com as sequintes
diretivas CE:
Diretiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e posteriores altera-
¢oes;
Diretiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteracdes
0Os materiais e os objetos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estao em conformidade com as disposi-
¢des do regulamento Europeu (CE) N°1935/2004.

Eliminacao

Nos termos da diretiva Europeia 2002/96/CE, néo elimine o apa-
relho juntamente com os residuos domésticos; deposite-o num
centro de recolha seletiva e reciclagem autorizado.




Descricao do aparelho

Regulacao do relégio

Resisténcia superior
Luzinterna
Encaixe para o espeto

Porta de vidro

Pingadeira

Suporte do espeto

Espeto

Visor

M Botdo do temporizador
Botdo start/pausa

Luz piloto vermelha ON
Botdo da temperatura interna
Botdo da temperatura/peso
Botdo ON/stand-by

Seletor de fungdes

T o mm o N o>

v Do v o=

Dados técnicos

Ganchos para o suporte do espeto

Grelha - (*) Apenas em alguns modelos

Tensao: 220-240V ~ 50/60Hz
Poténcia absorvida: 2200 W
Dimensdes CxAxP: 530 x 340 x 450
Peso: 16.2kg

Visor
» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il » DEFROST

PPIZIA AD
=
» COOKIES
@__ *_FRUZEN
» KEEP WARM T

> ROTISSERIE  gr u 8

» GRATIN ]

1 Indicador da fungao selecionada
2 Indicador do temporizador

3 lcone da funcdo

4 Indicador de temperatura/peso

Quando o aparelho é ligado pela primeira vez a tomada de ali-
mentacdo ou, entdo, apds um corte de corrente, emite um sinal
S0NOro € aparecem no visor quatro tragos (“--:--").

Para regular o reldgio, proceda da sequinte forma:

prima o botdo start/pausa (N) durante pelo menos 3 sequndos.

Ahora comecaré a piscar.
BN e Ta Nl
L

Regule os minutos com o botdo do temporizador (M).

Ly



Prima o botdo start/pausa (N).
E apresentada a hora programada.

g
gy |

Se depois desejar alterar a hora, repita o procedimento acima
descrito.

Funcoes do forno

Quando il forno si trova in stand-by, sul display appare l'ora

oppure -—---.

+ Prima o botao ON/stand-by (R).

0 forno liga-se.

Neste estado é possivel selecionar a fun¢ao desejada.

A funcdo automaticamente selecionada é Cozedura tradicio-
nal. Os valores alterdveis comecam a piscar.

+ Rode o botao do seletor de funcdes (S) para selecionar a
funcao desejada.

+ Rode o botao da temperatura/peso (Q) para reqular a
temperatura, se necessario (para alguns programas néo é
necessario).

Para a funcdo Pizza, requle o peso.
Para a funcdo Biscoitos, selecione o niimero de placas.

« Rode o botdo do temporizador (M) para regular o tempo-
rizador, se necessario.

As funcdes Pizza e Biscoitos tém o temporizador fixo.

+ Prima o botéo start/pausa (N) para iniciar a cozedura.
Aluz piloto vermelha ON (0) acende-se.

No fim do tempo programado, aparece “END” no visor e é
emitido um sinal sonoro (3 beep).

Prima o botdo ON/stand-by (R) para fazer o reset do forno.
E possivel interromper o processo de cozedura premindo o
botdo start/pausa (N).

Aluz piloto de LEDs que estd sob o botdo start/pausa (N)
comecard a piscar.

Premindo novamente o botdo start/pausa (N) no espaco de
5 minutos, 0 programa de cozedura recomea a funcionar, se
nao, o forno desliga-se.

Nas funcdes de cozedura tradicional e por conveccdo, quan-
do se atinge a primeira temperatura definida o forno emite
um unico sinal sonoro.

Durante estas fungdes, é possivel visualizar a temperatura
interna premindo o respetivo botao (P).
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Mensagens do visor

0 forno deve ser instalado num local fechado, num ambiente
sem correntes de ar e ao abrigo de fontes de calor e da luz direta
do sol.

0 visor indica eventuais problemas do forno.

Se aparecer no visor a indicacdo “ERR” intermitente, é porque o
aparelho nao conseguiu regular a temperatura.

Anote o cddigo de erro apresentado e leve o aparelho a um cen-
tro de assisténcia De'Longhi.




Tabela de resumo

Programa Temperatura Posicao da grelha Notas/Conselhos
,% Ideal para a cozedura de legu-
: mes recheados, peixe, sobre-
BAKE 1 mesas
80°C-220°C ! " ) .
(COZEDURA TRADICIONAL) e % Grelha/pingadeira na posicao
R 1ou2.
O
Ideal para a cozedura de lasa-
1 nha, carne, pizza, bolos e tartes,
CONVECTION 1 pao e todos os alimentos para
: 80°C-220°C ; 0s quais se deseja obter uma
(CONVECCAO) %ﬂg % superficie dourada e crocante.
. Grelha/pingadeira na posicao
Tou2.
) Ideal para torrar pdo e dourar os
alimentos.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000G(3 | Grelhana posigég 3
1|2 | Pingadeiraa posicio 2.
|
e Coloque os alimentos direta-
mente sobre a grelha ou a pin-
DEFROST i gadeira.
(DESCONGELACAO) :
e
|
e Ideal para a cozedura de 1 pizza
fresca posta sobre a pingadeira.
Fresca ) A mozzarella s6 deve ser
acrescentada antes do fim
|1 | dacozedura, quando o forno
_— emite um sinal sonoro.
e (oloque a pizza diretamente
sobre a grelha.
PIZZA 1 Congelada -
@o000000000000000y 4
—
) Utilize o peso total das 2 pizzas
Grelha na posicdo 1e 2.
2 Congeladas R Devem ser invertidas a meio da
(29020000000000000, % cozedura.
(£0.400000200229020,
|
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([ Use a pingadeira untada com
manteiga ou revestida com pa-
1 B pel de forno.
P
COOKIES S
(BISCOITOS) e Grelha na posicao 1e 2.
Revista as grelhas com papel de
2 ) aluminio.
©0000000000000000§19 | (s biscoitos devem ser virados
conensnansnsnans™ T | e as grelhas invertidas quando
S====—===""| ofomo emitir um sinal sonoro.
N Coloque os alimentos direta-
mente sobre a grelha ou a pin-
KEEP WARM i gadeira na posicao 1.
(MANTER QUENTE) ;
e
|
———"— Deite dgua sobre a pingadeira
ROTISSERIE para evitar salpicos de gordura.
(ESPETO) _ E 5}
S—
| )
,% Grelha/pingadeira na posicao
: Tou2.
GRATIN 80°C - 220°C Consoante a altura dos alimen-
(GRATINAR) wﬁ 2 | tos, useaposicao 1ou 2.
@ecescoed /o
O

Para mais indicacdes referentes as diferentes fungdes e tabelas de cozedura, consultar como referéncia as imagens na pagina 142.
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MPOEIAONOIHXEIE AZQANEIAZ

Awapaote mpooeKTIKA ONEC TIC 0ONyieC
TIPIV XPNGLUOTIO|GETE TH) CUOKEVI).
Ouhaéte Tig odnyiec.

Znpeiwon:
To aOpBolo auto emonpaivel onpavtikég ouPBoVAEC Kal mAnpo-
cpoplzc yla 1o xpriotn.
Mpw xpnotpomotoete 10 Yolpvo yia mpwtn Yopd, fydhte
OMa Ta UNIKG TTOU TIEPIEYEL 0TO E0WTEPIKO TOU, OTIWG XapTO-
via ipooTaciac, eyxelpidia, mMaoTikég 6akoUNeC KA.
H ouokeun mpémet va tomoBetnOei o€ amdotacn Touhd-
xiotov 20 cm am6 tnv mpida Tov pedpatog oty omoia Ba
ouvdeDei.
[Tpw v mpwyTn Xprion, agroTe T0 PoUPVO va AetToupyroeL
adetog, pe o Beppootdtn otn péyotn Beppokpacia, Tov-
Mdyxtotov €ni 15 hemtd yia va @Uyel n oopr “kavoupytou”
KaL EvaEKOPEVC 0 KAMVOC amd TV mapouaia mpoiovTwy yla
NV POOTACIA TV AVTIOTAOEWY 0TN PHETAPOPAL.
Aepilete 1o dwpdrio.
[T\Ovete mpooeKTIKa OAa Ta e§apTpaTa mpw T Xprion.
0 @olpvog dtabétet éva sbotnpa emavaopdg Tou Xpovodil-
aKomTn o€ mepimwon dlakomi¢ pedpatog mov Slapkei éwg
5 deutepohenta.

A Mpoaoyry!

H un tpnon twv mpogidomotogwv pmopei mpokahéoel Tpaupa-

rlouo 1 {nptd oTn cuokeun.
0 @olpvog éxel pehemBei yia payeipepa gayntwv. Moté
dev mpémet va xpnotpomoteitat yia GAAoug akomoug oUTte va
Tpomomoteitat 1 va petaBdMetat pe omolodnmote Tpomo.
Otav Bydhete T ouokeur amé T ouokevaoia, Befaiwbeite
0t n mopta eivat avémagn kat Aertovpyei 6wotd. H mopta
€ivat kpuotdMuvn kai ouvenag e0Bpavotn. Edv mapovotd-
(e epgaveic pwypéc N xapakiéc mpémel va avikataotadei.
Amo@elyete Ta Plaia yTumipata kat 10 anétopo KAgiowo
NG MOPTAC Katd T Xprion, Tov kaBaplopo Kai Ti¢ peta-
KIVI0€L¢ TG ouokeunc. Mn pixvete kpua vypd mdvw oTo
kpOaTaMo 6tav n ouokeun eivat {eoth.
TomoBetote T ouokeun oe opllOvTia em@dvela pe HPog
Touhdytotov 85 cm, og oniio ampooméhaoto ota matdid.

H ouokeury pmopei va ypnotpomoinBei
am6 madid pe nAikia dve Twv 8 £TWV Kal
amd ATopa e PELWPEVEC YUXOPUOIKEC
(KQVOTNTEC I PE Qvemapkn epmelpia N
yvwon, apkei va emphémovtat pe mpo-
oox1 kai va ekmaidevovtal 0Tov acpaly
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TpOmo Xpron¢ g OUOKEUNC Kal 0TouG
KIVOUVOUC TTOU QUTH) EMPEPEL
Mapakohovbeite ta madd kai PePar-
wBeite 6T bev maiCouv pe T oLOKELN.
0 kaBapiopdg Kat n ouvtpnon amo To
Xprot dev mpémet va yivovtal amd mai-
014, ekto¢ €dv €ivar nhikiag dve twv 8
ETWV Kat eMPAEMOVTaL OUVEYW)G.

H ouokeur kat 10 nAekTpIkd kaAwdio
TIPEMEL va GUAAOOOVTAL PAKPLA amd Tal-

16 nhikiag KaTw Twv 8 TRV

Mn petakiveite T ouokeur 6Tav Aertoupyei.

Mn xpnotomoteite T ouokeun €qv:

To nAeKTpIKO KaAWSIO €ivat ENATTWHATIKG

H ouokeun éxel méoel, mapovoldlel epgaveic PAaPec i
avwpahie¢ Aerroupyiag. XTi¢ MEPUTTWOEIC AUTEC, yia TV
amouyn kade Kivovvou, 1) GUoKeUN mpémel va petagepBei
070 MANG1E0TEPO £§0UTL000TNEVO ZEPPIC.

Moté pnv TomoBeTeite TN GUOKELN KOVTd 0€ TnyéC BeppoTn-
T0€.

Mn xpnotomoteite ™ ouokeun yia B¢ppaven tou mepiBar-
ovtoc.

Mn Bddete moté yapri, xaptovi 1} MaoTiké 0To BdNago ¢
OUOKEVAC KAl PNV AKOUPMATE TIMOTA 0TO MAVK PEPOS TNG
(epyaheia, oxdpec, AMa avikeipeva).

Mn Badete kavéva avTikeipevo oTa 0TOWLa aepiopo. Be-
Baiwbeite ot1 dev kahumTovTal.

0 @ovpvog autdg dev eivar katMnlog yia evtolyiopévn
eykatdotaon.

Otav avoiyete v mMOPTa, PNV akoupmdte emdvw Bapld
avTIKeipeva, kautd myavia i doxeia. Mnv tpapdre To ye-
POUALTIPOC Ta KATW.

KaBe emayyehpatiki kat akatdMnAn xpron katd mapaBa-
0N Twv 0dnylwv, analdoeoel Tov KATAOKELAoTH amo Kade
€uBovn Ka umoxpéwon eyyonong.

H mapoloa ovokevr; mpoopiletal amo-
KAELOTIKA yla OKIaK~ Xprion.

Aev mpoopietat yia xprion: o€ Kou{iveg
yla TIPOOWMIKG KATAOTNUATWY, YPAPEi-
WV Kat ANwv Yopwv pyaciag, Hovadeg
aypotoupLopou, {evodoyeia, mavaldv kai
aMe¢ povadec ghoéeviag, evotkialope-



va dwpdmia.
Anoouvdéete mavta T uokevr otav Gev Xpnotpomoleitat
Kat omwoednmote mptv Tov Kabapiopo.

H ouokeur) Oev mpémel va Aeroupygei
HEOW €vOC EEWTEPIKOU XpovodiakomTn 1
HEOW EVOC EEXWPLOTOU OUOTAHATOC ENEY-

X0 €€’ amootdoewc.

H ouokeun mpémet va eivar tomoBetnpévn kat va Aertoupyei
e T Tiow MAupd KovTd oTov ToiX0.

Mn xpnotpomoleite atyunpd f kogtepd petalhika epyodeia
yia va kaBapioete T Aimodoyn.

Mpw Tov kaBapiopo, ofrvete mavta  ovokevr Palovtag
10 Xpovodiakomm otn Béon “0” kat amoouvdEETe To Ig amd
v mpia Tou pevpatoc.

AN Kivévvog sykavpdrwv!
H pn tpnon twv mposidomoloewy pmopei
TIPOKANEGEL EyKAUpATA.

Otav n ovokevny Aertoupyei, n Beppo-
Kpaoia Tn¢ mopTaC Kal Twv eKTeDeIPévwY
ECWTEPIKWY EMPAVEIV PmOpEi va gival
moA0  vdnAi.Xpnopomolcite  mavtote
Tou¢ blakomTeg, TIC Xelpohaéc kal Ta
mAfKTpa. Mnv ayyidete moté Ti¢ petaihi-
ké¢ eme@dveleg 1 To kpvotaho. Ev ava-
YKN Xpnotgonotote yavtia goupvou.

0 nAektpikd¢ @olpvo¢ Aertoupyei o€
ToAD uYnAé¢ Beppokpaaieg mou pmopolv

V0 TIPOKAAEOOLY EYKAUUATAL

Mnv agrivete e0pAekTa mPOiGVTA KOVTA 0TO QOUPVO 1} KATW
amé v eM@Avela epyasiag otnv omoia el tomoBenei.
Mnv agrvete moté T ouokeur va Nettoupyel kdtw amd
VTOUAATL 1 pA@L 1} KovTd o€ e0QAeKTa UNIKG OMWE KoupTi-
VEC, PO, KA.

L& mepimtwon mov 1o @aynto n e§apripata Tov
(OUPVOU TAPOUV PWTIA, PNV EMYEIPEITE MOTE Va
O oeTe TIC PAOYEC e vEPO. AQOTE TV MOPTA KAEL-
0TI}, AMOGUVECTE TO QI KAt OPROTE TIC PAOYEC pE
éva Bpeypévo mavi.

A Kivéuvoc!

H un tpnon twv mpogidomotocwv pmopei va mpokaréoel Bavd-
o1pn nhektpomngia.
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H taon touv dikthou avTioToIyEl GTNV TIPA MOV ava-
YPAQETAL 6TNV MVAKiSa XAPAKTNPIGTIKGV.

H mpila tou pevparog éxet ehdayiotn mapoyn 16A
Kat S1aBétel aywyo yeiwong. 0 KatackevaoTic S&v
pépeL Kapia evBUvN o mepimTwon mov dev tnpnOei
aUTOC 0 CNUAVTIKOC Kavovag acpaleiag.

Mnv agrvete 10 nAekTPIKO KAOAWOIO va KpEpETal Kat va
¢pyetal o€ emagn pe Beppéc mdveleg Tov goupvou. Mny
AMOOUVOEETE TTOTE TN OUOKEVR TPABWVTAC TO NAEKTPIKO Ka-
Mwdto.

Edv Béhete va xpnowpomotoete mpoéktaon, Pefawdeite
o011 Bpioketal o€ KM katdoTaon, Slabétel QIc e yeiwon
Kat aywyo yeiwong pe dlatopr Touhdyiotov ion pe oL
aTopn ToU aywyou yeinong Tov nhektpikoy kahwdiov g
OUOKEVIC.

Mpoc¢ amoguyi nhektpominéiac, moté pn Pubilete oe vepo
T0 NAEKTPIKO KaAwdL0, TO QI 1 ONOKAN PN TN GUOKELN).

Xe mepimtwon @Bopa¢ Tou NAEKTPIKOU
kaAwdiov, N avtikatdotaon Ba mpémel
Va yivel amd Tov Kataokevaotr, ano to
e€ovatodotnpuévo ZépPIC Tou 1 amo &el-
OIKEVEVO TEXVIKO, TIPOKEIUEVOU VA aTTO-

@evyOei kdBe mBavoc Kivéuvoc.

[l va mpooTaTEVOETE TN OWUATIKA 6AC AKEPALOTNTA, KNV
npoomabeite va avoiete T ouoker amd pévol oac.
AnevBoveote mdvta oto Zéppic.

C € H ouokeun ouppop@ouTal pe Ti¢ akoAouBe evpwmaikég
odnyieg (EK):
08nyia XapnArg Tdong 2006/95/EK kat petémetta tpomo-
TIOIOELG,
08nyia EMC2004/108/EK Kkat peténerta tpomomotroelg
Ta vAikd Kai Ta avTikeipeva mov mpoopiCovtar ya va éAGouv
0€ ENAQ PE TPOQIHA CUPHOPPOLVTAL L TIC SlaTadel Tou
Eupwmaikov Kavoviopoo (EK) ap. 1935/2004.

Amoppryn

Yopgwva pe ™y Evpwmaikiy 08nyia 2002/96/EK, n ouokevn
mpémet va SlatiBetal wplotd amd Ta olkiakd amoppippaTa Kal
KaTa ouvémela mpémel va mapadidetal og éva e§ouatodotnpévo
Kévtpo dlapopomoinpévng cuNOYRC.




"Eplvpd(pl] TINC CUOKEVRC PI')9|IIGI| po)\ovloﬂ

A Névw avtiotaon 0tav n ouokeur ouvdedei yia mpwn gopd otnv mpida Tou pev-
B Eowtepikn Adpma HOTOG 1 PETA amd SlaKomT TG TAPOXNC, EKENTEL €va NXNTIKO
C Ymodoyn ooupAag onpa kat oty 080vn Ba epQAVIOTOUV TEOOEPIC YPAPMEC (“-- :
D TdvrCot otipiéng oouPhag -").
E KpuotaMwn népta la va puBpioete 10 poAdl, ouveyioTe we EAC:
F Zxapa- (*) Movo o¢ opiopéva povtéha
G Amodoyn miéote 1o mAnktpo Start/Pause (N) Touldytotov emi 3 deutepo-
H Zmptypa oouPhag \emta.
| ZoOpAa ®
L 066vn -'/\‘

M Xpovodiakomtng

N M\nktpo Start/Pause

0 Kokkwn Augvia ON

P TIAqKTpO £0WTEPIKNC BeppOKpaoiag
Q Awkdmng Beppokpaciac/Bdpoug
R Mnktpo ON/stand-by

S MNakémng emoyng Aettoupylov

TeXVIKA XapaKTnpLoTIKa

Tdon: 220-240V ~ 50/60Hz

lox0¢: 2200 W

Maotdoeig NMxYxB: 530 x 340 x 450
Bdpoc: 16.2 kg

0080vn
» BAKE oo D
» CONVECTION
 BROIL / GRILL
1

»PIZZA A

» COOKIES @
_*, FROZEN
» KEEP WARM T

> ROTISSERIE  gr B na

P GRATIN

1 'Evbeién emheypévng herroupyiag
2 Evdeién xpovodiakomm

3 Ekovidlo Aettoupyiag

4 'Evbeién Beppokpaciac/Bdpoug

Y
|

Miéote To mfktpo Start/Pause (N). H évder§n twv Aemtwv
apyxiletva avapooprivel.

PuBiiote Ta Aemtd pe To xpovodiakommn (M).
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Niéote To mnkpo Start/Pause (N).
Epgavietan n emheypévn wpa.

[ et
gy

Edv Behjoete va aMaéete mahi v wpa, emavaldBete v idla
dladikaoia.

Aeitoupyieg Tou polpvou

Otav o ovpvog Ppioketal o€ Kmdomon stand-by, otnv 086vn

euq)aw(aml nwpan n évbeln -

Miéote To mAriktpo ON/Stand- by (R)

0 @ovpvog avapel.

Ymv katdotaon avtr pmopeite va emAé§ete Ty embupnm
\etroupyia.

H \ertoupyia mou emAéyetal autopata €ivat 10 ZTaTKG
PRotyo.

Ot Tipég mou pmopouv va puBpaToly avaBoaPrvouv.

« [upiote 1o bakomm emAoyng Aettovpytav (S) yiava
emhé§ete T emBupntn Aertoupyia.

« [upiote 1o bakomm Beppokpaciag/Bapouc (Q) yiava
puBpioete T Beppokpacia otav ypelaletar (o€ oplopiéva
mpoypdppata dev eivat avaykaia).

Mt Aerroupyia Nitoa emAéte To Bdpog.
[t T Aerroupyia Mmiokota emAéSTe Tov aptBpo Tapiwv.

« Edv ypeidletay, yupiote to xpovodrakdmtn (M) yia va tov
puBpioete.

O Aertoupyieg Mitoa kar Mmokdta €xouv atabepd xpovo.

« [Méote o mAktpo Start/Pause (N) yia va apyioet To
PRotyo.

H kokkivn Avyvia ON (0) avapel.

Me v mdpodo tou emheypévou xpévou atnv 08ovn ppavi-
Cetan évdeién “END” kat evepyomoteitat éva TpImAd nYNTIKO
onpa.

Miéote o miiktpo ON/Stand-by (R) yia Ty emavagopd twv
puBpicewv Tou polpvou.

Mnopeite va dtakopete o Priotpo méfovtag To MRKTPo
Start/Pause (N).

H Auyvia kdtw amd to mifjktpo Start/Pause (N) apyiletva
avapooprvel.

MiéCovrag mahi o mfktpo Start/Pause (N) evtog 5 Aemtav,
T0 mpoypappa Ynoipatog ouveyiletal, SlapopeTikd o
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QoUPVOC OPNVEL

2TI¢ AetToupyieg oTatikol GoUPVOU N e auvaywyr, otav

0 POUPVOC PTACEL 0TV TPWTN EMAEYpEVN Beppokpasia
EKTEPMEL éva POV NYNTIKO orjpa.

Me Ti¢ Aettoupyiec auTéC PmopeiTe Va EUPAVIOETE TV E0WTE-
pIkn Beppokpacia méfovtag 1o £101kd mAnktpo (P).

Mnvipara oty 086vn

0 @ovpvog mpémet va TomoBetn B¢ o€ KAEIOTO XWPO XwpiC peUpa-
Ta aépa Kal Pakpld amo £oTiec BeppotnTag Kat Ty dpeon nAiakn
aktvoBohia.

H 0B6vn epgaviel pnvopata yia evdeydpeva mpofAipata tou
@olpvov.

Edv otnv 086vn avaBooBrivel n évdei§n “ERR’, n cuokeun emion-
Jaivel 6T1 dev Katagepe va pubioel tn Beppokpacia.
INUEK0TE ToV KwdIKO odApatog mou epgaviletal Kal amev-
BuvBeite oto 2€pPic Te De'Longhi.




Meptinmuiko¢ mivakag

Mpoypappa OsppoKpacia 0¢on oxapac Inpeiwoeic/Iupfovdéc
[ [daviké yla va Yrvete yepiota
BAKE 1 Aayavikd, Ydpt, yAukd.
o o 1 Yxapa/Nmodoyn otn Béon 11 2.
(VHIIMO ~ SE  STATIKO 80°C- 220 1
@o000000s 3
O0YPNO) @ececcoed /o %
O
e [davikd yia Aaldvia, kpéag,
f mitoa, yAKd Kal Tapteg, yia
CONVECTION 80°C - 220°C : Popi kat 6ha @ayntd mou
(SYNATQIH) ) 00000000y |2 | BéNete va éyowv Tpayav kal
eeeeecok o117 | podn emgavela.
S————— | Iyapa/hmodoyn otn Béon 11 2.
) [daviké yia va  Eepoynoete
Yopi kal yla 10 podiopa Twv
BROIL/GRILL ) 3 | goyma.
(TKPIA) . ~1|2 | Ixdpaom Béon 3.
Nimodoyn otn Béon 2.
|
N TomoBetiote 10 Qaynto
ameubeiac mavew o oxdpa A
DEFROST i otn hmodoyn.
(ZENATQMA) ;
e
|
) [5aviké yia Yoo 1 @péokiag
mitoa otn Amodoxn.
Opéokia ) H uowapf)\(’l mpéne1va
nipootebei Aiyo mptv 10 Téhog
2|1 | tovynoipartoc, dav 0 povpvog
S| emépel &va NYNTIKO OFCL
e TomoBetriote TV mitoa
PIZZA amevBeiac mdvw oTn oxdpa.
1K ¢ -
(MITA) anequypévn
@o000000000000000y 4
—
) Xpnotgomoote 10 GUVOAIKO
Bapog yia Tig 2 mitoeg
2Kareguypivec R Txdpa ot Béon 1 Kat 2.
cesecsssceseasessy) ) | Aymigrpéyte T Béon ota piod
(£0.400000200229020, :
L ynoipatog.
|
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([ Xpnotpomouote Boutupwpévn
Nmodoyn 1 okemaopévn e
1P B Xapti podpvouv.
P
| CHE)
COOKIES
xapa otn Béon 1 kat 2.
(MRIZKOTA) Ka\oyte t¢  oydpeg e
ahoupvoyapTo.
2P - Ta pmokdta B€houy yopiopa Kat
% % ot oydpe¢ avtiotpo@r e Béong
T0Ug 0TV 0 POUPVOC EXTTEPPEL
éva nYNTIKO orpa.
N TomoBetqote 10 @ayntd
KEEP WARM ansueeiuc’ mavw ot oxdpa 1
(AIATHPHSH ZESTON - 3 o 0By
OATHTQN) 1 1
e N
|
— ) Pi€te vepd ot Nmoddyn yia
va  amo@lyete  mrohiopata
ROTISSERIE i E 5} Aimouc.
(20YBAA)
S—
| )
[ Xxapa/Nmodoyn otn Béon 11 2.
: Avdloya pe TO UYoC TOU
GRATIN 80°C - 220°C Gayntou, xpnotpomotote
(TKPATINAPIZMA) @osscasol % Béon 112.
@ecescoed /o
O

Mo mepLoadtepec mMnpogopicc avagoplkd pie Ti¢ Sidpopeg AetTovpyiec Kal Tou¢ VAKEC PayelpépaToc, avatpégTe oTIC EIKOVEC 0TN

oehida 142.
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MEPbI BE30MACHOCTH

Jlo ucnonb3oBaHna npubopa BHUMa-
TeNIbHO NPOYTUTE NHCTPYKLMM.
)ﬁ:]aume 3TU NHCTPYKLMMU.

Mpumeyanue:

ITOT CUMBON BbIAEAAET COBETbI 1 MHOOPMALNIO, BaXKHYI0 AN

nonb30Barens.
[lo ncnonb3oBaHuA neun B NepBblii pas yaanuTe U3 Hee
BCe YNaKOBOUHbIE 1 BymaxHble MaTepuanbl, Takie Kak
3aLUMTHDII KApTOH, ONUCAHNA, NNACTUKOBbIE NAKeTbl U T.4.
Mpubop JonmxkeH ObITb pacnonoxeH Ha paccToAHUN He Me-
Hee 20 cM 0T 3n1eKTpUYeCKoii PO3eTKH, K KOTOpOii OH byaeT
MOAKIOYEH.
[lo nepBoro Mcnonb3oBaHuA ANA T0ro, YTo6bl YCTPaHUTb
3anax “HoBoro” npubopa 1 noABReHNe HebONbLLIOTO KO-
4eCTBa [1bIMa, BbI3BAHHOTO HANMYMEM 3ALUNTHON CMa3KK,
HaHeCeHHOI 0 NepeBO3KY Ha CONPOTUBNEHNS, BKAIOYMTE
neyb He MeHee Yem Ha 15 MUHYT BXONOCTYIO C Temne-
PaTypoii, YCTaHOBNEHHOM Ha MaKCUMalNbHOe 3HaueHue.
lpoBeTpuTe KOMHATY.
[lo ucnonb3oBaHNA TwaTenbHO NPOMOIiTe BCe aKceccya-
pbl.
lleyb ocHaLLeHa cucTemoil BOCCTaHOBNeHNA paboTbl Taii-
Mepa B Clyyae NpepbiBaHUA HanpAXKeHWA, AAUTENbHO-
CTbi0 210 5 CeKyH .

BHumanue!
HecobniopeHue npesynpexzaeHunii MOXeT NPUBECTU K paHeH!-
AM WIN NOBPEXAeHMto Npubopa.
Meub pa3paboTaHa AnA NPUroTOBAEHNA NULLN.
OHa HU B KOEM Clyyae He JOKHA MCNONb30BATbCA ANA
APYruX Leneit, u He LOMKHA NOABEPraTbea MoauduKaLmn
UK KaKUM-nn6o nepeaenkam.
Mocne Toro, kak Npu6op BbIHYT U3 YNaKoBKM y6eauTech,
4TO €ro AABepLa He NOBpPeXxJeHa U NpaBubHO paboTaer.
TaK KaK AiBepLia U3roToB/eHa 13 CTeKNa, OHa XpynKas.
Ecnu Ha Heii BUAHBI CKOMbI, TPELWHbI AN LAPanuHbl,
[ABepLa 0MKHA ObITb 3aMeHeHa.
[136eraiiTe CUnbHBIX yAapoB UAM 3aKpbITUA [BepLbl BO
BpeMA UCNoMb30BaHIA, OnepaLuii No yXoAy Unu nepeme-
WeHmto npubopa. He fonyckaiite nonagaHna XonoAHbIX
KIZKOCTeld Ha AiBepLly, KorAa npubop Harper.
YcraHoBuTe NpubOP Ha ropu30HTANbHOM NNOCKOI NOBepX-
HOCTI Ha BbICOTE He MeHee 85 cM BHe 10CATaemMoCTy J1ETh-
MU,

Mpubop MOXeT UCMONb30BaTbCA fiETb-
MU C 8 NIET M N0ZbMIA € OTPaHNYEHHbIMY
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$uU3nyeckmm, YyBCTBUTENBHBIMIA WK
YMCTBEHHBIMM  CMOCOOHOCTAMM,  WNK
NpY OTCYTCTBUM Y HUX OMbITA WK He-
00XOANMBIX 3HAHWIA NPU YCII0BUM, UTO
33 3TUMU IIOAbMM BEAETCA KOHTPOb,
160 Nocsie TOro, Kak OHU 00yyeHbl 0e3-
OMacHOMy MCNoNb30BaHMo npnuéopom
N 3HAKT O PUCKAX, CBA3AHHDBIX C HUM.
Cnegute 3a fetbMu, ybeguTtech B TOM,
yTo NpUBOp He CIYXKUT UM UrPYLLKOIA.
Onepaumn ounctke 1 06CNYXMBaHIIO,
BbINOHAEMbIE M0/Ib30BaTeNIEM, HE MO-
[YT BLINONHATLCA AETbMH, 3@ MCKTIOYe-
HUeM JeTeli cTapiue 8 net npu ycioBumn
MOCTOAHHOTO HAOMOAEHNA 33 HUMM.

XpanuTe npubop 1 WHyp anekTponuTa-
HUA BHE JI0CATaEMOCTM AETbMU MNaj-

we 8 ner.

He nepenpuraiite pabotatowmit npubop.

He ncnonb3yiite npubop, ecnm:

HeucnpaBeH LWHYp SNeKTPONUTAHNS,

Mpou30LLI0 NafeHue Npubopa Uin BUAHbI MOBPeXAeHNA
N HeMCPaBHOCTIA. B Takux cnyyasx ana Toro, utobbl u3-
6exaTb NobbIX PUCKOB, NPUBOP A0MKeH ObITb 0TNPaBReH
B GnvKaiiLLNil TeXHUYECKNiA CepBUCHBIN LieHTp.

Hu B Koem cnlyuae He ycTaHaBnuBaiite npubop pagom ¢
UCTOYHIMKOM Tenna.

He ncnonb3yiite npubop, Kak HarpeBaTeNbHbI.

Hu B Koem cyyae He nomeluaiite B npu6op bymary, kap-
TOH WM MAIACTUK U HIAYETO HE KNaZuTe Ha Hero (MHCTpy-
MEHTbI, PELLETKIA, ApYTIAe NPEAMETL).

He BCTaBnAiiTe HUYero B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.
Y6eautech, 4to OHI CBOOOAHBI.

37 neub He ABNAETCA BCTPAUBAEMOIA.

llocne Toro, Kak ABepLa OTKPbITa, HU B KOEM Clyuae He
(TaBbTe HA Hee TAXenble NpeAMETbl, ropaune CKOoBOPOA
BO/IM eMKOCTI. He TAHUTE 33 pyuKy BHY3.

Tlioboe He Hapnexallee UCNONb30BaHKe, B MPOPECCHO-
HaNbHbIX LENAX NN He COOTBETCTBYIOLEE MHCTPYKLMAM
10 3KCNAyaTaLum 0CcB060AAeT NPOM3BOAUTENA OT OTBET-
CTBEHHOCTY 1 FapaHTMIiHbIX 00A3aTeNbCTB.



10T NpnbOp NpeAHa3HaueH TONbKO AnA
UCNONb30BaHNA B JOMALUHEM X03Ail-
cTBe. Ero ncnonb3oBauue He npefycma-
TPUBAETCA B NOMELLEHNAX NpedHa3Ha-
YeHHbIX 41A NPUroTOBAEHUA NULN ANA
MepcoHana marasvHoB, 0QUCoB 1 Apy-
X paboumx MecT, AnA arpotypusma,
FOCTUHWL, MOTENeil 1 APYrux CTpyKTyp,
NpefHa3HaYeHHbIX ANA npuema roctei,

KOMHaT C1aBa€MblIX B HaeM.
Ecnm npu6op He ncnonb3yetca U B Mio6oM Ciyyae A0 Bbl-
MOAHEHUA YX0Aa, OTKMIOYUTE €10 OT 3AEKTPOCETH.

Mpubop Henb3s BKMOUATb  uepe3
BHELUHWIA TaiiMep UK Yepe3 cuctemy ¢
0TAeNbHbIM AUCTAHLMOHHbIM ypaBne-

Huem.

MTpnbop momKeH 6biTb ycTaHOBNEH U paboTaTb ¢ 3aAHeit
4acTbio, NPUABIHYTON K CTeHe.

[InA ouncTKM NopLoHa He UCMOMb3yiiTe MeTanauyeckme
0CTPbIe UNN PEXyLLe NPUCTOCO6NEHNA.

[Jlo Hauana oumcTkn 06A3aTeNbHO BblKMlouUTe NPUOOP,
nepeseas Taitmep B nonoxeHue “0” Ui BbIHbTe BUNKY 113
PO3€TKM INeKTPONMUTaHuA.

/5\ Onacsocme oxoza!
Hecobniopenne npeaynpex<aeHinini Moxet
BbI3BaTb OXOTU.

Korza npubop pabotaet, Temnepatypa
[IBepLbl 1 BHELLHe NOBEPXHOCTI Mo-
KeT 6bITb 0ueHb BbICOKOIA.Monb3yitTech
npnubopom, Kacaacb TONbKO perynaTo-
POB, PyyeK 1 KHOMOK.

Hu B Koem Cyyae He KacaitTech MeTas-
NINYECKUX UK CTEKNAHHBIX YacTeld.[pn
HeobX0ANMOCTI  NOMb3YiATeCh 3aLLUMT-
HbIMM NepyaTKamu.

10T IneKkTponpubop pabotaet npu Bbl-
COKOIl TemnepaType, KoTopas MOXeT
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BbI3BATb 0KOTN.

He octaBnaiite BoCnaMeHAKLMXCA NPOAYKTOB BOMM3M
neum Ui nog Mebenbio, Ha KOTOPOIi OHA HAXOANTCA.

Hu B Koem Ciyyae He ycTaHaBnmBaiiTe npubop Ana pabo-
Tbl NOA HaBecHoit Mebenblo unm WwKkapom, nnbo B6NM3M
BOCMNIAMEHANOLNXCA MATEPUANOB, TaKNX KaK 3aHaBecu,
3aHaBeCKI U T.1.

B cnyyae, ecnu npopyKThl MAKM UX YacTU B neuw
3aropATcA, HN B KOeM clyyae He nbiTaiiTecb noty-
WUTb OTOHb BOAOIA. [lepxute ABepLy 3aKpbiToil,
BbIHbTe BWIKY, U 3aTyluUTe MNamMA BNaxHoIi TKa-

Hblo.
A OnacHocme!

HecobniofeHve npeaynpexneHna MOXeT NOCYXUTb npuun-
HOI NOpaXeHNA 3NEKTPUYECKUM TOKOM, OMACHBIM ZANA XI3HN.

[lo Toro, Kak BCTaBUTb BUNIKY B PO3€TKY INeKTpOny-
TaHus, y6epuTecn, yto:

HanpseHue nuTaHUA CeTH COOTBETCTBYET 3Haye-
HUIO, YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke ¢ TeXHUYeCKUMK
XapaKTepucTukamu.

- Pozetka NeKTPONUTAHUA pacCYnTaHa HA MUHUMaNb-

HbIil TOK 16 A n umeet nposop, 3a3emneHus. lpo-
M3BOAUTENb He HeceT HUKAKOI 0TBETCTBEHHOCTH B
cnyyae, ecnu 3Ta BaHaA Hopma Ge3onacHocTy He
co6niopaerca.

/136eraiiTe KacaHnA WHypa 3NeKTPONUTAHIA FOPAYMX Ya-
CTeil neyn 1 He 0CTaBNAITE ero B BUCAYEM NONOKEHUN.
He oTknioyvaiite npubop, NoTAHYB 3a LUHYP NeKTponuTa-
HUA.

Ecnu Bbl XoTuTe mcnonb3oBatb yanuHUTeND, yoeautech,
4TO OH WCNpPaBeH, MeeT BIKY C 3a3eMIeHeM, a npo-
BOJJA MEIOT CeYeHMe, KaK MUHUMYM, PaBHOE CeYeHuio
LUHYpa MUTaHIA, NOCTaBNEHHOTO C NPUGOPOM.

[na Toro, uto6bI M36exatb No6OI ONACHOCTU MOpaXeHuA
NEKTPUYECKIIM TOKOM, HI1 B KOEM ClTy4ae He norpyxarre
LUHYP 1 BUIKY NUTaHWA B BOZY.

Ecnv wHyp 3nexkTponuTanma nospe-
[eH, OH JOMKeH ObITb 3aMeHeH npo-
W3BOAUTENEM, €r0 CEPBUCHOIN TeXHMYe-
CKOil Cny00i, unu, B Mobom cnyyae,
KBanMGuUUMpOBaHHbIM CMeLUanucTom,
4yTo MO3BONUT M3bEXaTb Kakoro 6bl T

Hu 6bINo pucka.

B Lensax nuuyHoit 6e30MacHoCTIN He MbiTaiiTech camocTos-
TenbHo pa3obpartb npubop.

06:3aTefNIbHO CBAXUTECH € CEPBUCHBIM LLEHTPOM.



c € Ducnneit

MpuBop COOTBETCTBYET CNIEAYIOLMM NOCTAHOBIEHNAM

EC:
« [lupexTue no Hu3Komy Hanpsxenuto 2006/95/EC u no-

CNeAYIOLLMM IONONHEHNAM. i:l 2
+  Jupektuse EMC2004/108/EC n nocnegytowmm gononHe- » BAKE

HUAM. » CONVECTION
« Matepuanbl 1 npeameThl, NpeAHA3HAUEHHblE ANA KOH- »BROIL / GRILL

TaKTa C NULLEBLIMU NPOAYKTaMI, COOTBETCTBYIOT Tpebo- 1 » DEFROST 3

BaHUAM AnpekTuebl EC N 1935/2004. PPIZIA D

P COOKIES S5
FROZEN
Onucanue npubopa peePWARN T K
A BepxHee HarpeBaTesbHOe CONPOTUBIEHNE P> ROTISSERIE  gr i:‘ C‘ c. 4
B BHyTpeHHee ocBellieHMe » GRATIN & LI«
C THe3n0 AnA BepTena
D Kpennexue fjepxaTens Wwamnypa 1 MHaukatop BbiGparHoro pexuma
E CreknanHan Asepua 2 Wnpukarop Taitmepa
F Pewetka (*) TonbKo AnA onpefenenHbIx Mogeneit 3 Mluktorpamma pexuma
G Mpotwsetb 4 Vupukatop Temneparypa/sec
H [llepxatens wamnypa
I Wamnyp PerynupoBka YacoB
L Jucnneit Korga npu6op B nepBblii pa3 NOAKMIOUAETCA K INEKTPUYECKOil
M Pyuka Taiimepa CeTM WAN NOCNE NPepbIBaHNA INEKTPONUTAHWA, OH U3JaET 3BY-
N Kronka crapt/nay3a KOBOIA CUTHaN 1 Ha AuCTNee NOABNAKTCA CUMBOAbI (“~- 1 --").
0 Kpacubiii unavkatop BK/I [LnA perynupoBKM BpeMeHI BbinonHuTe Cleykoljee:
P KHonka BHyTpeHHei Temnepartypbl
Q Pyuxa Temneparypbi/Beca HaXMUTe KHOMKY cTapT/nay3a N 1 yiepxuBaiiTe ee He MeHee
R Kxonka ON/stand-by (BKIl/oxmpaHue) 3 cekyHp.
S Mepekntoyatenb pexxnmoB ®
"\

TexHnueckue AdHHble

HanpsaxeHue anektponutanua: 220-240V ~ 50/60Hz
Motpebnaeman mowHocTb: 2200 Bt

Pazmepbl: [I/1.xBbIC.xITI.: 530 x 340 x 450

Bec: 16,2 kr

e Telnin
IR

[Tpu nomowwy pyuku Taitmepa M otperynupyiite 3HaueHue
YacoB.
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Haxmute kHonky ctapt/may3a N. 3HaueHue MUHYT HauHeT
MUrath.

11
Ny

[Tpu nomoLwn pyukn Taiimepa M oTperynupyiite 3HaueHne mu-
HYT.

T

-,

U}

\—

Haxmute KHonky ctapt/nay3a N.
Ha unankatope Gynet nokasaHo 3afaHHoe Bpems.

[ g
e gy

Ecnn B panbHeiiwwem notpe6yetca M3meHUTb Bpems, NoBTOpU-
Te NpoLieypy, ONCaHHYHO Bbiue.

Pexumbl paboTbi neyn
Korna neub HaxoAuTcA B peXume 0XIAAHNA, Ha AuCnnee NoAB-
NACTCA 3HAYEHIE BPEMEHU UK --i--.
« Haxmure kronky BK/1/oxuaanme R.
Meub Bkntountca. lMocne 310ro MOXHO 33AaTb Tpebyembiii
pexum. ABTOMaTUYeCKM BbIGUPaeTcA pexum “Tpaanumon-
Has xapka”.
3HaueHus, KOTOPble MOXHO U3MEHUTb, MUTaIoT.
« [loBepHuTe pyuKy nepekniouatens peumos S, ina Toro,
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uT06b! BbIGPATHL TPEOYEMDbIil peXIM.

- [loBepHute pyuky Temneparypa/ec Q ana Toro, utobbl,
eCn 370 HeobXoZUMO (ANA HEKOTOPbIX NpOrpamMm TaKoii
HeobX0ZUMOCTI HeT), 3a4aTb TemnepaTypy.

[lina pexxumbl Muwua 3apaiite Bec.
[ina pexuma neyeHbe 3apaiite KONMUECTBO NPOTUBHEIA.

« [lpn HeobxoAnMOCTY NoBepHUTE PyuKy Taitmepa M, uTo-
6bl yCTaHOBWTD Taiimep.

Pexxumbl Muuua 1 MeyeHbe UMeEIOT GUKCMPOBAHHBIN Tali-
mep.

+ Yro6bl HauaTb roToBKY, HaXMUTe KHONKy cTapT/maysa N.
3aropuTca KpacHas MHANKATOpHaA namna BKAkyeHna 0.
Mocne oKOHYAHNA 3afaHHOrO BPeMeEHM Ha fwcnnee noa-
BUTCA coobLLieHme “END” (3akoHueHo) 1 npubop usnaet Tpu
3BYKOBbIX CMrHana. 4tobbl cpocuTb YCTaHOBKM, HaXMUTE
kHonky BKJ1/oxuaanue R.

MoxHo npepBaTb NpOLLECC NPUTOTOBNEHMA, HAXaB KHOMKY
crapt/nay3a N.

(BeToaMOAHbIA MHAMKATOP, HAXOMALLMIACA NOA KHOMKON
crapt/nay3a N HauHeT Muratb.

lp1 NOBTOPHOM HaxaTun KHonku cTapt/nay3a N B TeueHue
5 MMHYT NporpaMma rotoBKIn NPOZOKUT PaboTy, B NpoTIB-
HOM Cllyuae neyb BbIKIOUNTCA.

B pexumax TpaguUMOHHOA UMM KOHBEKLMOHHOM Xapku,
KorZa AOCTUraeTcA nepBas 3afiaHHaA Temnepatypa, neub
W3[aeT OfMH 3BYKOBOW CUrHan.

B 3Tux pexumax MoxxHo 0To6pa3uTb Temnepatypy B neun,
HaXaB CreLmanbHylo KHonky P.

Coo6LieHus Ha gucnnee

Mleyb ycTaHaBNMBaeTCA B 3aKPbITOM NoMeLeHnn 6e3 ckBo3-
HAKOB W BANM 0T UCTOYHUKOB Tennia v NpAMOro CONHEYHOro
(BeTa.

Ha amcnnee nokasbiBalotca npobnembl, BO3HUKawoWme npu
pabore neuu.

Ecnn Ha aucnnee nosnsetcs Muratolee coobuienne “ERR’, 31o
03Hauaet, 4to NPUBOP He CMOT OTPEryNMpoBaTb TeMMEPaTypy.
3anuwuuTe Koz noka3aHHol oLMOKIA 1 0THecuTe Npubop B cep-
BCHbIiA LieHTp De’Longhi.




CBoAHadA Tabnuua

13amMopoXeHHas

Mporpamma Temneparypa Monoxenue peweTku 3ameuaHus/CoBeTbl
VineanbHblit pexum And roToBKM
OBOLUE C  HAUMHKOI, pblbbl,
BAKE 80°C - 220°C Bbineyku. PelueTka/npoTuBeHb B
(TPAIVILIIOHHAA XAPKA) nonoxesun 1vm 2.
WNneanbHblii pexum na
— MpUrOTOBNEHNA Na3aHbe, MACA,
MULLbI, TOPTOB U KPOCTaThl,
CONVECTION 80°C - 220°C : xneba u Bcex 6niod, y KOTOpbIX
(KOHBEKL[MH) ) )a00000aaq o 2 | NOBEPXHOCTb ~ JOMKHA  UMETH
oeccoses )1 | sonoTuctyld M XpycTALylo
S———=——"" | Kopouky. PeweTka/npoTuseH» B
nonoxexun 1 um 2.
(—— peanbHbiii pexum  Ana
nofKapuBaHua xneba 1 co3gaxua
BROIL/GRILL ) 3 | Kopoukuy 6o,
(TPUNb) 1|2 | Peweka B nonoxenun 3.
MPOTUBEHb B NONOXKEHUM 2.
—_— lloctaBbTe NpogyKTbl MPAMO Ha
PELLIETKY UM NPOTUBEHb.
DEFROST 3
(PA3MOPO3KA) ' :
oococeod 3|1
e
peanbHbiii pexum i
npurotoBneHna 1 cBexeli
MULLbI,  KoTopad MoMeLLaeTca
(Bexan - Ha npotuBeHb. Mouuapenna
1 fobagndeTca  TonbKo  mocne
—— OKOHUAHWA TOTOBKM, KOTZA neub
13[a€T 3BYKOBOI CUTHAN .
e e [Tonoxute nuLLY NPAMO Ha
LA peLueTky.

2 3aMOpOXEHHbIE

YkaxuTe 06LLmil BEC 2 NULL,.
Pewerka B nmonoxeHun 1 un 2.
[lepeBopauMBaloOTCA Ha NOSOBUHE
TOTOBHOCTH.
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(MOAAEPXAHWUE TEMNEPATYPbI)

() Wcnonb3yite NpoTUBeHb,
(Ma3aHHbIA  Maciom  uu
1P ) MOKpbITLIA ~ Bymarod  ana
QA = BbiNeYky.
COOKIES —
(MEYEHBE) e Pewwetka B nonoxennn 11 2.
[TokpoliTe pewueTkuanoMnHuesol
» i onbroit.
(29.09909200929029009, MeveHbe nepeBopaunBaeTca W
S peLeTKy NepecTaBnAIoTca, Koraa
S==—==————="" | neub u3aeT 3ByKOBOI CUTHaN.
—_— MocTaBbTe MPOAYKTbI MPAMO Ha
peLIeTKy UM NPOTUBEHD.
KEEP WARM

@ooo00das >
O J
( \ Haneiite B npoTnBeHb Bogy, 4T06bI
n3bexarb pa3bpbi3rvBanus
ROTISSERIE ] Xanpa.
(BEPTEM) E 3
Pewertka/npoTuBeHb B
nonoxexun 1 mam 2.
GRATIN 80°C - 220°C B 3aBucumocTi 0T BbICOTbI OMltoAA
(MAHWUPOBKA) ucnonb3yiite nonoxenue 1unn 2.

[JlononHuTenbHble cBefeHNA 0 PasnuYHbIX d)yHKLl,VIﬂX 1 Tabnuubl NPUroTOBJIEHNA CM. Ha M306pa)K€HVIﬂX Ha cTpaHuue 142.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

M. MapKIPOBKY Ha Kopnyce

Tun uzpenus

Mogenb:
Hanpsxenue:
Yacrora:
MowHocTb:

CpenaHo B Kutae ans:
De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[Nle’ToHrn Annnaitaxcus c.p.n.

Bua Jl. 3eiiy, 47 31100 Tpesu3o Wtanua

VIMnopTep 1 OTBETCTBEHHBIIl 3a MpeTeH3un noTpebuteneii Ha

Tepputopun TamoxenHoro Coto3a:
000 «JlenoHru»

YCTPOiCTBa
u

127055 Poccus, . MockBa, yn. Cywésckas, a. 27, c1p. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76

W3penme ncnonb3oBaTh MO Ha3HAUEHMHO B COOTBETCTBUN C py-
KOBOACTBOM M0 3KcnnyaTaumu. Cpok Cyx6bl U3aenns coctaB-
NAeT 2 Tofja ¢ AaTbl NpoAaxu notpedutento.

[laty n3roToBneHna U3enna MOXHO ONpeAenTb No CepuitHomy
HOMepY, PacnonoxeHHOMy Ha Kopyce U3aenua

(Cep. Ne ASSCC, rne A — nocneHAa uvdpa roga usrotosnenua, S
— npou3BogCTBeHHaA Hepend, (C— pata neyarw, pacCyuTaHHas ag-
Tomatuueck ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N2 30411, rog u3rotonexus
— 2003, npou3BOACTBEHHaA Hegena — 4)

EAL
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BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

A késziilék hasznalata eldtt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast.
Orizze meg a hasznalati itmutatot.

Megjegyzés:
Ez a jelzés a felhasznéld szdmdra fontos tandcsokat és informd-
ciokat jeldl.
Assiitd elsé hasznalatdnak megkezdése el6tt tavolitsa el a
készilék belsejéhdl a papir boritdsokat, a haszndlati Gtmu-
tatot, midanyag tasakokat, sth.
A késziiléket legaldbb 20 cm-es tavolségra kell elhelyezni
attdl a csatlakozotdl, amelyben csatlakoztatni kivénja.
Az els6 haszndlat el6tt hagyja, hogy a késziilék legalébb 15
percig a legmagasabb fokozaton iiresen mikodjon. Ezzel
eltdvolithatja a késziilékbdl az,,j" szagot, és a fitdszalakat
védd anyagot, amelynek tévozdsat némi fiist is kiséri. A
helyiséq szelldztetése.
Haszndlat el6tt mossa el gondosan a késziilék tartozékait.
A siitében egy id6zit6 djraindité rendszer van 5 percen tul
tartd dramkimaradas esetére.

A Figyelem!

Az eléirasok figyelmen kiviil hagyasa sériilést okozhatnak a ké-
sziiléken.
Asiitd ételek siitésére tervezett késziilék.
Ne hasznélja mds célra, ne médositsa és ne szerelje szét.
Miutdn kicsomagolta a késziiléket, ellendrizze, hogy az aj-
taja nem sériilt-e és megfeleléen mikodik-e. A siitd ajtaja
tiveghdl van, ezért torékeny.
Amennyiben eltdrik, megkarcolédik, ki kell cseréIni.
Haszndlat, tisztitds és a késziilék mozditasa sorén ne csukja
be erételjesen az ajtot. Ne ontsdn hideg folyadékot a me-
leg késziilékre.
Helyezze a késziiléket egy legalabb 85 cm magas sik felii-
|etre, tdvol gyermekektdl.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-
lamint csokkent szellemi, fizikai vagy
érzékszervi képességl vagy elégtelen
tapasztalattal rendelkezG személyek is
haszndlhatjak, amennyiben feliigyele-
tiik biztositott és megfeleld utasitasokat
kaptak a késziilék hasznalatahoz, és is-
merik a haszndlatbdl eredd veszélyeket.
Ne engedje, hogy gyermekek jétszanak a

késziilékkel.

A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat
8 évnél fatalabb gyermekek nem, 8 év-
nél idéseb gyermekek felndtt feliigyele-
te mellett végezhetik.

Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket ta-

vol 8 éves kor alatti gyermekektdl.

A késziiléket mikodés kdzben ne mozgassa.

Ne haszndlja a késziiléket ha:

a tpvezeték sériilt

a készilék leesett, lathatd sériilései vannak vagy rendel-
lenesen mikodik. Ezekben az esetekben a kockdzatok
elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a legkdzelebbi
vevdszolgalatra.

Ne helyezze a késziiléket héforrasok kozelébe.

Ne haszndlja a késziiléket héforrasként.

Ne tegyen a késziilék belsejébe papirt, kartont vagy
mianyagot. Ne helyezzen semmit a késziilék tetejére
(konyhai eszkozoket, racsokat, mds targyakat).

A késziilék szelldz6 nyilasait hagyja szabadon. Ellendrizze,
hogy nincsenek-e eltémddve.

A késziilék nem beépithetd.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz targya-
kat, forrd tepsit vagy edényeket az ajtora.

Ne hiizza a fogantyut lefelé.

A késziilék professziondlis, nem rendeltetésszerii vagy a
hasznalati utasitasnak nem megfeleld hasznélata esetén a
gyartét semmilyen feleldsség vagy jétallasi kbtelezettség
nem terheli.

A késziilék kizarélag hdzi haszndlatra
késziilt. Nem hasznélhato: iizletek, iro-
ddk és egyéb munkahelyek konyhdva
alakitott helyiségeiben, szallodakban,
motelekben vagy egyéb vendéglatd
egységekbenill. kiadd szobakban.

A késziilék tisztitasa eldtt, vagy ha a késziiléket nem hasz-
ndlja, minden esethen hizza ki a csatlakozot a konnektor-
bél.

A késziilék nem iizemeltethetd kiilsd

iddzitével vagy kiils6 vezérl6 rendszerrel.
+ A késziiléket gy helyezze el és Ugy lizemeltesse, hogy a
késziilék hatso fala a fal felé nézzen.

A siitd tisztitdsdhoz ne haszndljon éles targyakat vagy egyéb



vagoeszkozoket.
A tisztitds el6tt kapcsolja ki a késziiléket. Ehhez dllitsa az
iddzitdt nulldra (0), és hizza ki a csatlakoz6t a halozatbol.

£\ Egésveszély!
Az elirdsok figyelmen kiviil hagydsa égési
sériilést okozhat.

A miikodés kozben a késziilék ajtaja vagy
eqyéb konnyen hozzaférhetd kiilsd felii-
letei atforrésodhatnak. Mindig a gom-
bokat illetve a fogantytkat fogja meg. A
késziilék fém vaqy iiveg részeihez nydlni
tilos.

Sziikség esetén viseljen keszty(it.

A késziilék magas hémérsékleten miko-

dik, mely égési sériiléseket okozhat.

Ne tegyen gydlékony termékeket a siitd kozelébe vagy a
munkafeliilet alé ahovd a késziiléket helyezte.

Ne helyezze a siit6t falra szerelt szekrények vagy polcok alé
vagy gyulékony anyagok kdzelébe (fiiggonydk, reluxdk,
sth.).

Ha az étel vagy a siité valamely alkatrésze kigyul-
ladna, a tiiz eloltasahoz vizet hasznalni tilos.

Tartsa a siitd ajtajat zarva, huzza ki a csatlakozot a
konnektorhodl, és egy nedves ruha segitségével fojt-
sa el alangokat.

Veszély!

Az elgirasok figyelmen kiviil hagydsa dramiitéshdl szarmazo
életveszélyes sériiléseket okozhat.

.

Mieldtt a késziiléket csatlakoztatnda, ellendrizze,
hogy:

a hélozati fesziiltség megfelel-e az késziilék azono-
sito tablajan lévé értékeknek.

az elektromos halézat foldelt, teljesitménye 16A.
A gyarto visszautasit minden feleldsséget, a fenti
balesetvédelmi eldirasok figyelmen kiviil hagyasa
esetén esetén.

Ne hagyja a tapvezetéket I6gni, és iigyeljen arra, hogy ne
érjen a siitd forrd feliileteihez.

Amikor a csatlakozot kihizza a konnektorbdl, ne a vezeték-
nél fogva htizza meg.

Hosszabbitd hasznélata el6tt ellendrizze, hogy az jo dlla-
potban legyen, rendelkezzen foldelt villdsdugdval és a ka-
belvezeték keresztmetszete legalabb akkora legyen mint a
késziilék haldzati csatlakozokdbeléé.
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Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében sose mart-
sa vizbe vagy mds folyadékba a hélézati csatlakozo kdbelt,
a villds dugét vagy a késziiléket.

Ha a tdpkdbel sériilt, minden veszély
megeldzése érdekében cseréltesse ki a
gyartoval vagy a hivatalos mérka szer-
vizzel, vagy egy hasonldan szakképzett

személlyel.
Személyi épségének megérzése érdekében ne probélja
egyediil szétszerelni a késziiléket. Minden esetben Iépjen
kapcsolatba a Szerviz szolgalattal.

c éA késziilék megfelel az aldbbi CE irdnyelveknek:

+ 2006/95/EK alacsony fesziiltséggel kapcsolatos irdnyelv és
madositasai;
EMC2004/108/EK Iranyelv és médositésai
Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriild térgyak és anyagok

megfelelnek az Eurdpai Unié 1935/2004 rendeletében fog-
laltak elgirdsoknak.

A késziilék selejtezése

A 2002/96/EK iranyelvnek megfelelden héztartasi hulladékkal
egyitt nem selejtezhetd. A késziilék hasznos élettartama végén
vigye a késziiléket a kijeldlt gydjtShelyre.




A késziilék leirasa

Ora beallitasa

Felsd fitszalas

Belsd fény

Nyarsforgatd tart6

Nyars tartd villa

Uvegajté

Grillrécs (csak néhany modellen)
Zsirfogé tdlca

Nyars tartd

Nyérs

Kijelz6

|ddzité gomb

Start/sziinet gomb

Bekapcsolt dllapotot jelzd piros led
Belsd hémérséklet nyomdgomb
Hémérséklet/suly bedllitd gomb
ON/stand by bedllitd gomb
Funkcid valasztd gomb

nNITOoOvoO=Z==r T ITomMmmMmMmoMN >

Miiszaki adatok

Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz
Felvett teljesitmény: 2200 W
Méretek: HxMxSZ: 530 x 340 x 450
Tomeg: 16.2 kg

Kijelzé
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 Bl > DEFROST

PPIZIA D
=
» COOKIES
@___ _*_FROZEM
» KEEP WARM T
» ROTISSERIE
» GRATIN

1 Kivalasztott funkcid jelzo
2 |dézitd jelz6

3 Funkdid ikon

4 Hoémérséklet/suly jelz6

« 000
& UL«

A késziilék elsd csatlakozasakor vagy dramkimaradas utdn a ké-
sziilék hangjelzést bocsét ki és a kijelzon négy szaggatott vonal
jelenik meg (“--:--").

Az 6ra bedllitdsdhoz az alabbiak szerint jarjon el:

Nyomja meg a start/sziinet gombot (N) legaldbb 3 masod-
percig.

© /A

Y
|

Nyomja meg a start/sziinet gombot (N) A percek vildgitani
kezdenek.

Allitsa be a percet az idézit bedllitd gombbal (M)
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Nyomja meg a start/sziinet gombot (N) Megjelenik a bedllitott
ora.

[ et
gy

Ha szeretné, dllitsa be a kdvetkezd id6t, ismételje meg a fenti
eljdrast.

Siitd funkciok
Készenléti izemmédban a kijelz6n az idd jelenik meg vagy a

+ Nyomja meg az ON/stand by (R) gombot
Assiitd bekapcsol
Kivélaszthatd a kivant funkcié.

Az automatikusan kivalasztott funkcié a Hagyomanyos siités.
A médositandd értékek villognak.

- Forditsa el a funkcié valaszté gombot (S) a kivant funkcié
kivdlasztasahoz.

- Forditsa el a hdmérséklet/sily (Q) gombot a hémérséklet
szabélyozéséhoz, amennyiben sziikséges (néhany program
esetében nem sziikséges)

Pizza funkciéhoz dllitsa be a stlyt.
Biscotti funkciéhoz valassza ki a lapok szdmét.

- Forditsa el az id6zitd gombot (M) az id6zitd bedllitdséhoz,
amennyiben sziikséges.

Pizza és Biscott funkciékhoz fix id6zitd van bedllitva.

+ Nyomja meg a start/sziinet (N) gombot a siités kezdésé-
hez.

A piros ON led bekapcsol.

A bedllitott idd lejartat a kijelz6n megjelend “END” felirat és
harom hangjelzés jelzi.

Nyomja meg az ON/stand by (R) gombot a siit6 tjrainditdsa-
hoz.

Lehetdség van a siités megszakitdsara, a start/sziinet (N)
gomb megnyomdsdval.

A start/sziinet gomb alatt évé led jelz6 (N) villogni kezd.

Ha a start/sziinet gombot 5 méasodpercen beliil djra meg-
nyomja a siit6 program tovabhindul, egyéb esetben a siitd
kikapcsol.

Hagyomanyos vagy légkeveréses siitési funkcidk esetéhen
az elsé bedllitott hémérsékletet elérve a siitd hangjelzést
bocsét ki.

A megfelel6 gomb megnyoméséval (P) ezek alatt a funkciok
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alatt lehetdség van a belsg hdmérséklet megjelenitésére.

Kijelzé iizenetek

A késziiléket zart térben kell elhelyezni, huzat mentes helyre,
tavol kozvetlen hforrastdl és kozvetlen napfénytél.

Akijelzd jelzi a siit esetleges probléméit.

Ha asiit6n az"ERR" felirat villog, a késziilék nem tudta bedllitani
amegfeleld id6t.

Jegyezze fel a kijelzett hiba kdjat és vigye el a késziiléket a
De'Longhi szakszervizbe.




Osszefoglalé tablazat

Program Homérséklet Grillracs allasa Megjegyzés/Tanacsok
[ Idedlis toltott zoldségek, halak,
: édességek siitéséhez.
BAKE o o 1 Grillrdcs/télcdra 1 vagy 2
80°C - 220°C ! anlt
(HAGYOMANYOS SUTES) coscoosol /5 % llasban
@ececcoed /o
e
e —————\ Idedlis lasagna, his, pizza,
f tortak és rdcsos siitemények,
CONVECTION 80°C - 220°C : kenyér és egyéb aranybarndra
(LEGKEVERES) i 000000004 /0|2 | siithetd ételek siitésére,
eosovecor o)\ | Grillrcs/tdlcara 1 vagy 2
S—— | llishan
) Idedlis kenyérpiritashoz
s csbben siitott ételek
BROIL/GRILL ; 20000000000000000G| 3 | Készitéséhez. Grilovaci miizka
|2 | vpoloze3.
——
e Helyezze az ételt kozvetleniil a
grillrécsra vagy a talcara.
DEFROST 3
(OLVASZTAS) ' :
oococcod
——r
) Idedlis 1 friss télcdra helyezett
pizza siitésére.
Friss B A mozzarelldt csak a siités vége
el6tt tegye fel, amikor a siit6
C— hangjelzést adott.
e Helyezze a pizzdt kozvetleniil a
grillrdcs tetejére.
PIZZA 1 Gyorsfag- i
yasztott
@o000000000000000y 4
—
) Haszndlja a 2 pizza fteljes
stlyat.
2 Gyorsfag- } Grillrcs 1vagy 2 allashan.
yasztott cesece00009000000, % Assiités felénél fordulnak meg.
——
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([ Haszndlja a vajjal megkent vagy
siitdpapirral bélelt talcat.
1P -
) P
COOKIES S
(BISCOTTI) ——————— | Grillrdcs 1vagy 2 dlldsban
Fedie be a grilldcsot
» ) alufélidval.
©00000000000000001 ) | Amikor a siit6 2 hangjelzést ad,
conensnassnsnans™ T | abiscottik és a grillracs megfor-
— dulnak.
e Helyezze az ételt kozvetleniil a
grillrdcs vagy a tdlca tetejére.
KEEP WARM i
(MELEGEN TARTAS) ;
e
|
(i \ Ontson vizet a télcdra a zsir
froccsenés elkeriilése miatt.
ROTISSERIE
(NYARSFORGATO) E 3 1
N—"
| )
[ Grillrdes/télcdra 1 vagy 2
: dllasban
GRATIN 80°C - 220°C Az étel magassagétdl fiiggden
(CSOBEN SUTES) @oosacsad ) | haszndlja az 1vagy dllst.
@ecescoed /o
O

Akiilonbdz6 funkciokkal és fézési tablakkal kapcsolatos bévebb informacidért vegye figyelembe a 142 oldalon léthatd dbrakat.
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Peclivé si prectéte vsechny pokyny pred
pouzitim spotrebice.
to pokyny uschovejte.

0
Pozndmka:

Tento symbol upozormiuje na informace diilezité pro uZivatele.

Ped pouZitim trouby poprvé odstraiite zevnitt veskery pa-
pir jako ochrannou lepenku, prirucky, plastové sacky, atd.
Pfistroj musi byt umistén ve vzdélenosti alespori 20 cm od
elektrické zasuvky, do které bude pfipojen.

Pred prvnim pouZitim nechte pracovat troubu prazdnou s
termostatem na maximum po dobu alespori 15 minut, aby
se odstranil pach novosti a eventudlni koufe zplsobené
piitomnosti ochrannych latek, které se aplikuji na topna
télesa pred dopravou. Vyvétrejte mistnost.

Peclivé umyjte veskeré piislusenstvi ped pouZitim.

Trouba je vybavena systémem resetovani Casovace v pfipa-
dé vypadki napéjeniaz do 5.

A Upozornéni!

NedodrZovéni téchto upozornéni miize vést ke zranéni nebo k

posk

ozeni pfistroje.

Tato trouba je uréena k pripravé pokrmd.

Nikdy nesmi byt pouzivéna pro jiné ticely a v zédném pfipa-
dé& nesmi byt modifikovéna nebo poskozovana.

Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte integritu a sprav-
nou funkénost dvitek. Dvitka jsou ze skla a jsou kiehka.
Pokud jsou viditelné praskld, poskraband nebo s ryhami, je
nezbytné je vyménit.

Vyhybejte se bouchdni s dvitky nebo jejich prudkému zavi-
rani v pribéhu normalniho provozu, CiSténi a manipulace
s piistrojem. Vlyhybejte se vyliti studenych tekutin na sklo,
kdyz je pfistroj horky.

Pfistroj umistéte na vodorovné roviné ve vysce minimdiné
85 cm, mimo dosah déti.

Pfistroj mohou pouZzivat déti starsi 8 let
a osoby s omezenymi psychickymi, fy-
zickymi nebo smyslovymi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a
znalostmi, pokud jsou pod peclivym do-
hledem odpovédné osoby a pokud ob-
drZeli pokyny o spravném a bezpecném
poufZiti a jsou si védomi s tim spojeného
nebezpedi. Méjte déti pod dohledem
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a nedovolte, aby si s pfistrojem hraly.
Cidténi a udrzbu nesmi provadét déti,
pokud nemaji vice nez 8 let a nejsou pod
neustalym dohledem.

UdrZujte piistroj a pfivodni kabel mimo
dosah déti mladsich 8 let.

Nepiemistujte pristroj, kdyzZ je v provozu.

NepouZzivejte pfistroj, pokud:

Napéjeci kabel je vadny.

Pfistroj upadl nebo jsou na ném viditelné Skody nebo pro-
vozni anomalie. V téchto pfipadech, aby se zamezilo riziku,
sluzby.

Nikdy nepokladejte piistroj do blizkosti zdrojii tepla.
NepouZzivejte pfistroj jako zdroj tepla.

Nikdy nedévejte papir, karton nebo plast dovnitf trouby a
nikdy nic nepoklddejte na pfistroj (kuchyrske néfadi, mfiz-
ky, jiné pfedméty).

Nevklddejte Zadné predméty do ventilacnich otvord. Ujis-
téte se, Ze nejsou ucpany.

Tato trouba neni navrzena pro vestavéni.

KdyZ otevrete dvitka, nepoklddejte na né zadné té7keé pred-
méty, horké panve Ci nddoby.

Netahejte za rukojet smérem dol.

Kazdé profesiondlni pouZiti, které neni vhodné anebo neni
v souladu s pokyny pro pouZiti, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovédnosti a rusi narok na zaruku.

Tento piistroj je urcen vyhradné k pouZiti
v domécnosti.

Neni urCen pro pouZiti v: prostredi po-
uZivaném jako kuchyné pro pracovniky
obchodd, kanceldfi a jinych pracovnich
prostiedi, agroturistice, hotelech, mote-
lech a jinych ubytovacich strukturdch, v
pronajimanych pokojich.

Pokud pfistroj nepouZivate a vzdy pred kazdym ¢isténim, je
nezbytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovdn pomoci
externiho Casovace nebo se systémem
samostatného dalkového ovladani.

Pfistroj musi byt umistén a provozovén se zadni stranou
piisunutou ke zdi.



Nikdy nepouZivejte kovové zaspicatélé anebo ostré pred-
méty pro ¢isténi plechu.

Pred ¢isténim vzdy pristroj vypnéte umisténim casovace na
“0"a vytdhnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

AN Nebezpeci popdlenin!

Nerespektovani mize byt pficinou opafeni

nebo popaleni.

Kdyz je piistroj v provozu, mize byt
teplota dvifek a piistupnych vnéjsich
povrchli velmi vysokd. Vzdy pouzivejte
otocné knofliky, kliky a tlacitka. Nikdy
se nedotykejte kovovych Casti nebo skla
trouby. PouZivejte rukavice, je-li zapo-
trebi.

Tento elektricky spottebi¢ pracuje pfi vy-
sokych teplotach, které mohou zpdsobit
popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé piedméty v blizkosti trouby
anebo pod ndbytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvddéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zavésnym nabytkem anebo polici, anebo v blizkosti
hoflavych materidlii jako jsou zaclony, zavésy, rolety apod.
Pokud se stane, Ze se potraviny nebo jiné ¢asti trou-
by zapali, nesnazte se uhasit plameny vodou.

Nechte dvitka zaviena, odpojte zastrcku a uduste
plameny vihkym hadfikem.

Nebezpeci!

NedodrZovani téchto upozornéni mize vést k poranéni elektric-

kym proudem s ohroZenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrické zasuvky
zkontrolujte, zda:

Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém stitku.

Proudova zasuvka ma minimalni priitok 16A a je vy-
bavena zemnicim vodicem.

Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti, pokud toto
diileZité bezpecnostni pravidlo neni respektovano.
Nenechavejte napéjeci kabel viset a ddvejte pozor, aby se
nedotykal horkych casti trouby.

Nikdy neodpojujte pfistroj tahdnim za napdjeci kabel.
Pokud chcete pouZit prodluzovaci Siidiru, ujistéte se, Ze je
v dobrém stavu, je vybavena uzemnénou zdstrckou a ka-
belem s vodicem o priifezu alespon stejném jako napdjeci
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kabel doddvany se spotfebicem.

Aby se zabranilo nebezpeci trazu elektrickym proudem, ni-
kdy neponofujte napajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny,
to samé plati pro zastrcku kabelu a samotny pistroj.

Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho servisnim zé-
stupcem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby bylo vylouceno jakékoli rizi-
ko.

Pro vasi bezpecnost nikdy nedemontuijte pfistroj sami. Ob-
ratte se vzdy na autorizované servisni stredisko.

c Pristroj odpovidd ndsledujicim smérnicim ES:
Smémice o nizkém napéti 2006/95/ES, ve znéni pozdéjsich
predpist;

Smérnice o Elektromagnetické Kompatibilité EMC
2004/108/ES, ve znéni pozdéjsich predpisd;

Materidly a predméty urcené pro styk s potravinami splfiuji
pedpisy Evropského nafizeni (CE) €. 1935/2004.

Likvidace

Vsouladu s evropskou Smérnici 2002/96/ES nevyhazuijte pfistroj
spolecné do domovniho odpadu, ale odevzdejte jej do strediska
pro shér a recyklaci tfidéného odpadu.




Popis pristroje Nastaveni hodin

A Horni odpor Kdyz je pfistroj pfipojen poprvé k napdjeni nebo po preruseni
B Vnitini osvétleni napdjeni, ozve se pipnuti a na displeji se zobrazi ¢tyfi pomicky
C Misto na gril ("==2").
D Hécky na podpéru rozné Pro nastaveni hodin postupujte ndsledovné:
E Sklenéné dvitka
FMfizka - (*) Pouze nékteré modely Stisknéte tlacitko start/pauza (N) nejméné po dobu 3 sekund.
G Peiciplech ®
H Podpéra rozné -'/\‘
| RoZen
L Displej
M Knoflik casovace
N Tlacitko start/pauza
0 Cervend kontrolka ON o
P Tladitko vnitni teploty Hodina zacne blikat. ‘
Q Knoflik teplota/véha SR
R Tlatitko ON/stand-by R
S Voli¢ funkei ,, '," ".',' ",' "
Technické udaje o
Napéti: 220-240V ~ 50/60Hz
Pfikon: 2200W Nastavte hodinu knoflikem ¢asovace (M).
Rozméry SxVxH: 530 x 340 x 450
Hmotnost: 16,2 kg H
Displej
2
» CONVECTION
1 »BROIL / GRILL . ‘ .
— B 3 N oy s
MPIZA D S
[ I A
P COOKIES S5 — R N
»KEEP WARM T ?le‘nn ’ ‘
PROTISSERIE. g Seun? S Stisknéte tlacitko start/pauza (N). Minuty zacnou blikat
» GRATIN alL) 4 P !

1 Indikator zvolené funkce 1 =1
2 Indikétor ¢asovace 1 )

3 Ikona funkce
4 Indikétor teplota/viha ‘
Nastavte minuty knoflikem casovace (M).
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Chcete-li zménit ¢as pozdéji, opakujte vye uvedeny postup.

Funkce trouby

Kdyz je trouba v rezimu stand-by, na displeji se objevi ¢as nebo

- Stisknéte tlacitko ON/stand-by (R).

Trouba se zapne.

V tomto stavu |ze vybrat poZadovanou funkdi.
Automaticky zvolend funkce je tradicni peceni.
Upravitelné hodnoty blikaji.

« Otocte knoflikem volice funkci (S) pro zvoleni pozadova-
né funkce.

« Otocte knoflikem teplota/vaha (Q) pro nastaveni teploty,
je-li zapotfebi (u nékterych programi tohle neni nutné).
Pro funkdi Pizza nastavte vahu.

Pro funkei SuSenky zvolte islo grilovaci mfizky.

« Otocte knoflikem casovace (M) pro jeho nastaveni, je-li
zapotiebi.

Funkce Pizza a Susenky maji pevné nastaveny casovac.

« Stisknéte tlacitko start/pauza (N) pro zahdjeni peceni.
Cervend kontrolka ON (0) se rozsviti.

Po uplynuti nastaveného asu se na displeji zobrazi“End
(Konec)” a ozve se troji pipnuti (3 pipnuti)).

Stisknéte tlacitko ON/stand-by (R) pro resetovani trouby.
Peceni Ize prerusit stisknutim tlacitka start/pauza (N).
Kontrolka led pod tlacitkem start/pauza (N) zacne blikat.
Opétovnym stisknutim tlacitka start/pauza (N) do 5 minut
se program peceni uvede do provozu, jinak se trouba vypne.
U tradi¢niho nebo horkovzdusného peceni, kdyz trouba
doséhne prvni nastavenou teplotu, vydd jedno pipnuti.
Béhem téchto funkci |ze zobrazit vnitini teplotu stisknutim
piislusného tlacitka (P).

Zpravy na displeji

Trouba musi byt umisténa v interiéru v prostredi bez priivanu a
daleko od zdroji tepla a pfimého slunecniho zafeni.

Na displeji se zobrazi eventudIni poruchy trouby.

Pokud se na displeji objevi blikajici napis “ERR", pfistroj neni
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schopen nastavit teplotu.
Zapiste si chybovy kdd a odneste pfistroj do servisniho stfediska
spolecnosti De’'Longhi.



Souhrnna tabulka

Program Teplota Poloha grilovaci mizky Poznamky/Rady
: IdedIni pro peceni zeleniny, ryb,
BAKE 1 kolacd.
o 80°C - 220°C Grilovaci/ Pecici plech miizka v
(TRADICNI PECENI) Qocoosont /o % poloze 1nebo 2.
@ececcoed /o
O
IdedIni pro peceni lasagni,
1 masa, pizzy, dortl a kolacd,
CONVECTION 1 chleba a vsech pokrmd, u kte-
o 80°C-220°C ; rych cheete dosdhnout zlatavy
(HORKOVZDUSNE PECENI) W % a kfupavy povrch.
‘ Grilovaci/ Pecici plech mfizka v
poloze 1 nebo 2.
) IdedIni pro opékani chleba a
gratinovani pokrmd
BROIL/GRILL ; 20000000000000000| 3 | Grilovaci miizka v poloze 3.
2|2 | Peticiplech mfizka v poloze 2.
|
—— Umistéte pokrm pfimo na grilo-
: vaci mfizku nebo petici plech.
DEFROST i
(ROZMRAZOVANI) !
e
|
— ) IdedIni pro peceni 1 Cerstvé
pizzy umisténé na plechu.
Cerstvi ; Mozzarella se pfivdé\fé téS[lé
pred koncem peceni, kdyz
S— ) R R vydd zvukovy signal.
| )
e Umistéte pizzu pfimo na
grilovaci mfizku.
PIZZA 1 mrazend -
@o000000000000000y 4
—
( \ Pouzijte celkovou hmotnost 2
pizzi.
2 mrasené R Grilovaci miizka v poloze 1a 2.
cocoeccscosessoosy ) | Mijzky se musi vyménit v
1 poloviné peceni.
|
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([ Pouijte pecici plech vymazany
nebo potaZeny pergamenem.
1P -
P
COOKIES | CHE)
(SUSENKY) ( ) Grilovaci miizka v poloze 1a 2.
Oblozte mfizky hlinikovou f6li.
2P R Susenky musi byt obraceny a
coscocaconeccsacsy) ) | mifzky yyménény, kdyz trouba
1 vydd zvukovy signal.
—
—— Umistéte pokrm pfimo na grilo-
: vaci mfizku nebo pegici plech.
KEEP WARM i
(UDRZOVANIVTEPLU) ;
e
|
— ) Nalijte vodu na pekd¢, aby se
ROTISSERIE zabrdnilo stikani tuku.
(OTACIVY ROZER) —r 2
—
|G
,% Grilovaci/ Pecici plech mfizka v
: poloze 1 nebo 2.
GRATIN 80°C - 220°C V zdvislosti na vySce pokrmu
(GRATINOVANI) wﬁa % pouzijte polohu 1 nebo 2.
@eassanad /3
O

Pro vice informaci o rliznych funkcich a tabulkach tepelné tpravy odkazujeme na obrdzky na strané 142.
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pozorne si preditajte vietky pokyny
pred pouZitim spotrebica.

Tieto pokyny uschovajte.

Pozndmka:

Tento symbol upozoriuje na informacie dolezité pre uzivatela.

« Pred prvym pouzitim riry odstrafte z vnitra vietok pa-
pierovy obal, ako sd ochranné kartdny, prirucky, plastické
sacky, atd.

Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 20
cm od elektrickej zasuvky, do ktorej bude pripojeny.

Pred prvym poufzitim nechajte fungovat pristroj naprazd-
no s termostatom nastavenym na maximum po dobu
aspon 15 mindt, aby sa odstranil zapach novosti a trochu
dymu, ktory sa vytvéra v dosledku pritomnosti ochrannych
|tok, aplikovanych na odporoch pred prepravou. Vyvetraj-
te miestnost.

Pred pouzitim dokladne umyte vietky jednotlivé kompo-
nenty.

Rura je vybavend systémom resetovania ¢asovaca v pripa-
de vypadkov napdjaniaazdo 5s.

Pozor!
NereSpektovanie méZe byt pricinou Urazu alebo poskodenia
pristroja.
Tato rdra bola projektovand na pripravu pokrmov.
Nesmie byt pouzivana na iné ticely, nesmie byt modifiko-
vand alebo inym spdsobom poskodzovand.
Po vybrati pristroja z obalu skontrolujte integritu a funk¢-
nost dvierok.
Nakolko st dvierka zo skla, st krehké.
V pripade viditelného poskrabania, prasknutia alebo od-
Stiepenia sa musia vymenit.
Vyhybajte sa bichaniu s dvierkami alebo ich prudkému
zatvéraniu v priebehu normdinej prevddzky, Cistenia a
manipuldcie s pristrojom. Vyhybajte se vyliatiu studenych
tekutin na sklo, ked je pristroj hordci.
Umiestnite pristroj na vodorovnd plochu vo vyske aspor 85
cm, mimo dosahu deti.

Pristroj mdZu pouzivat deti starsie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi psychicky-
mi, fyzickymi alebo zmyslovymi schop-
nostami alebo s nedostatonymi sku-
senostami a znalostami, pokial si pod
starostlivym  dohladom zodpovednej
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osoby a pokial obdrzali pokyny o sprav-
nom a bezpecnom poutZiti a sd si vedomé
s tym spojeného nebezpecenstva.
Dohliadajte na deti a ubezpecte sa, Ze sa
s pristrojom nehraju. Cistenie a tdrzbu
nesmu vykondvat deti, pokial' nemaju
viac ako 8 rokov a nie st pod neustalym
dohladom.

UdrZujte pristroj a privodny kdbel mimo

dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Neprestvajte pristroj, kym je v prevadzke.

NepouZivajte pristroj, ak:

Napéjaci kdbel je poskodeny.

Pristroj padol na zem alebo st na fiom viditelné Skody ¢i
anomélie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa predis-
lo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj do naj-
blizsieho strediska zdkaznickej popredajnej sluzby.

Nikdy neumiestiiujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte do vniitra pristroja papier, kartén alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne predme-
ty (kuchynské pomdcky, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnych otvorov. Uis-
tite sa, ¢i nie s upchané.

Tato rura nebola projektovand na zabudovanie.

Ked'sti dvierka otvorené, nikdy nekladte na ne tazké pred-
mety, hortice hrnce a nddoby.

Netahajte rukovétou smerom nadol.

Kazdé profesionlne pouZitie, ktoré nie je vhodné a nie je v
stilade s pokynmi na pouZitie, zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti a vedie k zruseniu zaruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne k po-
uZitiu v domdcnosti. Nie je urceny na
pouzitie v: prostredi pouzivanom ako
kuchyna pracovnikmi v obchodoch, kan-
celdriach a v inych pracovnych priesto-
roch, agroturistike, v hoteloch, moteloch
ainych ubytovacich zariadeniach, prena-
jimanych izbach.

Ak sa pristroj nepouZiva a vzdy pred jeho cistenim je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.



Pristroj nesmie byt uvadzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho casovaca
alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovlddania.

Pristroj musi byt umiestneny a prevadzkovany so zadnou
Castou opretou o stenu.

Nikdy nepouZivajte kovové zapicatené alebo ostré pred-
mety na Cistenie plechu.

Pred Cistenim vzdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0"a odpojte zastrcku zo zasuvky.

AN Nebezpecenstvo popdlenin!
Nedodrzanie pokynov mdze byt pricinou po-
palenin alebo opareni.

Ked' je pristroj v prevddzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych pldch velmi vysoka. PouZivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidla. Nikdy
sa nedotykajte kovovych alebo sklene-
nych casti riry. V pripade potreby pouZi-
te kuchynské rukavice.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotach, ktoré mézu sposobit

popaleniny.

Nikdy neumiestriujte horfavé predmety v blizkosti riry ale-
bo pod nabytkom, na ktorom je rira umiestnend.

Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zavesnym kusom
nabytku alebo policou, v blizkosti horlavych materidlov ako
zaclony, rolety, atd.

Pokial'sa stane, Ze pokrm alebo niektoré ¢asti pece
sa vznietia, nesnazte sa uhasit plameii vodou.
Nechajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plamen vihkou handrou.

& Nebezpecenstvo!
Nedodrzanie pokynov moze byt pricinou zraneni spasobenych
elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, ci:

Sietové napitie zodpoveda hodnote uvedenej na
identifikacnom Stitku.

Elektricka zasuvka ma minimalny vykon 16A a je
vybavena uzemiovacim vodiom. Vyrobca nenesie
Ziadnu zodpovednost'v pripade, Ze tieto protitirazo-
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vé normy nie sti reSpektované.

Nenechdvajte volne visiet napajaci kabel a dévajte pozor,
aby sa nedotykal teplych Casti rury.

Nikdy neodpéjajte pristroj tahanim za napéjaci kabel.
Pokial je potrebné pouzit prediZovaciu 3nru, skontrolujte,
¢i je v dobrom stave, i je vybavend zastrckou s uzemnenim
as prierezom minimalne takého typu, ako je napéjaci kabel
pristroja.

Aby sa prediSlo zdsahom elektrického pridu, nikdy nepo-
nérajte napdjaci kdbel do vody alebo inej kvapaliny, ani
jeho zéstrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vylucne vyrobcom alebo pris-
luSnym strediskom technickej sluzby a v
kazdom pripade kvalifikovanou osobou,

aby sa predislo akémukolvek riziku.
Pre osobnu bezpecnost nikdy nedemontuijte pristroj sami.
Obrétte na autorizované stredisko servisnej sluzby.

c Pristroj zodpoveda nasledujticim smemiciam EU:

+ Smernica o nizkom napati 2006/95/ES v zneni nasl. predpi-
SOV.

« Smemice o Elektromagnetickej Kompatibilite EMC
2004/108/ES v zneni nasl. predpisov.

+  Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami st
v stlade s poziadavkami eurépskeho nariadenia (CE) €.
1935/2004.

Likvidacia

V stlade s Eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa pristroj nesmie
likvidovat spolu s domacim odpadom, ale je potrebné ho odo-
vzdat do zbernych stredisk uréenych pre triedeny zber a recyk-
lciu.




Popis pristroja

Nastavenie hodin

Horny odpor

Vnitorné osvetlenie
Miesto na gril

Haciky na podperu razia
Sklenené dvierka
Mriezka - (*) Len niektoré modely
Plech

Podpera razia

RaZen

Displej

Gombik ¢asovaca
Tlacidlo Start/pauza
Cervend kontrolka ON
Tlacidlo vnitornd teplota
Gombik teplota/véha
Tlacidlo ON/stand-by
Voli¢ funkcii

nNITOoOvoO=Z==r T ITomMmmMmMmoMN >

Technické udaje

Napdtie: 220-240V ~ 50/60Hz
Prikon: 2200 W

Rozmery SxVxH: 530 x 340 x 450
Hmotnost: 16.2 kg

Displej
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 Bl > DEFROST

» PIZZA A

P COOKIES 5>
* FROZEN
» KEEP WARM T

PROTISSERE g o0 ﬂ
» GRATIN & D D

1 Indikator zvolenej funkcie
2 Indikator casovaca

3 lkona funkcie

4 Indikétor teplota/viha

Ked' je pristroj pripojeny po prvykrat k napajaniu alebo po pre-
ruseni napdjania, ozve sa pipnutie a na displeji sa zobrazia Styri
pomlcky (“--:--").

Pre nastavenie hodin postupujte nasledovne:

Stlacte tlacidlo Start/pauza (N) po dobu aspori 3 sekundy.

© /A

Hodina zacne blikat.

-
(

Nastavte mintty gombikom casovaca (M).
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Stlacte tlaidlo Start/pauza (N). Zobrazi sa nastaveny Cas.

(2. T

N o gy

Ak ndsledne chcete zmenit Cas, zopakujte vyssie uvedeny po-
stup.

Funkcie riry

Ked je rdra v rezime stand-by, na displeji sa objavi cas alebo
« Stlacte tlacidlo ON/stand-by (R).
Rura sa zapne.
V tomto stave je mozné zvolit pozadovand funkciu.
Automaticky zvolend funkcia je tradicné pecenie.
Upravitelné hodnoty blikaju.

« Otocte gombikom volica funkcii (S) pre volbu pozadovanej
funkdie.

+ Otocte gombikom teploty/vahy (Q) pre pripadné nasta-
venie teploty (u niektorych programov toto nie je potrebné).
Pre funkciu Pizza nastavte véhu.

Pre funkciu Susienky zvolte islo grilovacej mriezky.

- Otocte gombikom casovaca (M) pre jeho nastavenie, ak je
potrebné.

Funkcie Pizza a Susienky maju pevne nastaveny casovac.

« Stlacte tlacidlo Start/pauza (N) pre zahdjenie pecenia.
Cervend kontrolka ON (0) sa rozsvieti.

Po uplynuti nastaveného asu sa na displeji zobrazi“End
(Koniec)" a ozve sa trojité pipnutie.

Stlacte tlacidlo ON/stand-by (R) pre resetovanie rdry.
Pecenie je mozné prerusit stlacenim tlacidla Start/pauza (N).
Kontrolka led, ktord sa nachddza pod tlacidlom $tart/pauza
(N) zacne blikat.

Opdtovnym stlacenim tlacidla Start/pauza (N) do 5 mindt sa
program pecenia uvedie do prevadzky, inak sa rira vypne.

U tradicného alebo teplovzdusného pecenia, ked'rira
dosiahne prvu nastavend teplotu, vydd jedno pipnutie.
Pocas tychto funkcii je mozné zobrazit vnitornd teplotu
stlacenim prislusného tlacidla (P).

Spravy na displeji
Rdra musi byt umiestnend v interiéri v prostredi bez prievanu a
daleko od zdrojov tepla a priameho sinecného Ziarenia.
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Na displeji sa zobrazia eventudIne poruchy rury.

Pokial sa na displeji objavi blikajdci ndpis “ERR”, pristroj nie je
schopny nastavit teplotu.

ZapiSte si chybovy kéd a odneste pristroj do servisného stredis-
ka spolo¢nosti De’Longhi.



ZHRNUJUCA TABULKA

Program

Teplota

Poloha grilovacej mriezky

Poznamky/Rady

BAKE
(TRADICNE PECENIE)

80°C-220°C

e

=N

Idedlne pre pecenie zeleniny,
ryb, kolacov.

Grilovacia/ Plech mriezka v po-
lohe 1 alebo 2

CONVECTION
(TEPLOVZDUSNE PECENIE)

80°C-220°C

Idedlne pre pecenie lasagni,
madsa, pizze, tort a koldcov,
chleba a vietkych pokrmov, u
ktorych chcete dosiahnut zlata-
vy a chrumkavy povrch.
Grilovacia/ Plech mriezka v po-
lohe 1 alebo 2.

IdedIne pre opekanie chleba a
gratinovanie pokrmov.

(ROZMRAZOVANIE)

B0

BROIL/GRILL R 3 | Grilovacia mriezka v polohe 3.
2 | Plech mriezka v polohe 2.
Polozte pokrm priamo na grilo-
vaciu mriezku alebo pekdc.
DEFROST

) IdedIne pre pecenie 1 Cerstvej
pizze polozenej na plechu.
Cerstvi B Mozzarella sa pr[da\{a tesn'e’
pred koncom pecenia, ked'rdra
Se—— vydé zvukovy signal.
| )
e PoloZte pizzu priamo na
grilovaciu mriezku.
PIZZA 1 Mrazend -
@o000000000000000y 4
—
( \ Pouzite celkovti vahu 2 pizzi.
Grilovacia mriezka v polohe 1
2 Mrazené - az 3 -
coceeccscosessecsy ) | Mysig sa vymenit v polovici
(£0.400000200220020, -
1 pecenia.
|
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([ PouZite pekac vymazany alebo
obloZeny pergamenom.
1P -
P
COOKIES S
(SUSIENKY) EEEEEEEES ) Grilovacia mriezka v polohe 1
al
» ) Oblozte mriezky hlinikovou
©0000000000000000 9 | féliou. SuSienky musia byt
conensaanensnans™ T | obratené a mriezky vymenené,
S| ked'riira vyda zvukovy signal.
N Polozte pokrm priamo na grilo-
vaciu mriezku alebo pekac.
KEEP WARM i
(UDRZOVANIE V TEPLE) ;
e
|
—— Nalejte vodu na peka¢, aby sa
ROTISSERIE zabrdnilo striekaniu tuku.
(OTACIVY RAZEN) ' & =) ;
N—"
| )
,% Grilovacia/ Plech mriezka v po-
: lohe 1 alebo 2.
GRATIN 80°C - 220°C V zévislosti na vyske pokrmu
(GRATINOVANIE) wﬁa % pouzite polohu 1 alebo 2.
@ecescoed /o
O

Viac tidajov, ktoré sa tykajti roznych funkii a tabuliek varenia ndjdete na obrazkoch na strane 142.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Przed przystapieniem do uzytkowania
urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
cafa instrukcje.

Zachowac niniejsza instrukcje.

m Zwré¢ uwage:

Symbol ten podkresla wazne porady i informagje dla uzytkow-

nika.
Przed przystapieniem do pierwszego uzycia nalezy wyjac
wszystkie elementy papierowe znajdujace sie wewnatrz
urzadzenia, takie jak papierowe zabezpieczenia, instrukcje
obstugi, plastikowe torebki, itp.
Urzadzenie musi zosta¢ ustawione w odlegtosci przynaj-
mniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktdrego jest
podfaczone.
Przed pierwszym uzyciem nalezy wiaczy¢ puste urzadze-
nie, z termostatem ustawionym w maksymalnej pozycji,
na co najmniej 15 minut, aby usunac¢ zapach nowosdi i
niewielka ilos¢ dymu powstatego na skutek obecnosci
substancji zabezpieczajacych, umieszczonych na grzatkach
przed transportem. Przewietrzy¢ pomieszczenie.
Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie umy¢
wszystkie akcesoria.
Piekarnik wyposazony jest w system przywracajacy od-
mierzanie czasu, w przypadku przerwania zasilania do 5
sekund.

Uwaga!
Brak przestrzegania ostrzezert moze spowodowac obrazenia lub
uszkodzenie urzadzenia.
Piekarnik przeznaczony jest do przygotowywania potraw.
Nie nalezy go uzywac do innych celéw ani tez w jakikol-
wiek sposéb modyfikowac bad7 naprawiac.
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy upewnic sie,
Ze drzwiczki s3 nienaruszone i ze prawidtowo dziafaja.
Drzwiczki piekarnika sq delikatne, gdyz wykonane s3
ze szkta. Jesli s3 widocznie porysowane, zadrapane lub
pekniete, musza zosta¢ wymienione.Unika¢ trzaskania
lub silnego uderzania drzwiczkami podczas uzytkowania,
(zyszczenia i przenoszenia urzadzenia. Nie wlewac na
szkto zimnych ptynéw, gdy urzadzenie jest gorace.
Ustawic urzadzenie w poziomie, na wysokosci co najmniej
85 cm, poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci powyzej 8 lat i przez osoby o ogra-
niczonych mozliwosciach psychicznych,
fizycznych i ruchowych lub o niewy-
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starczajagcym doswiadczeniu i wiedzy,
ale tylko, gdy sa nadzorowane i zostaty
pouczone o bezpiecznym uzytkowaniu
urzadzenia i o ryzyku, ktdre niesie ze
sobg jego uzytkowanie. Nalezy pilno-
wac¢, by dzieci nie bawity sie urzadze-
niem. (zynnosci czyszczenia i konser-
wadji nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci, chyba ze maja powyzej 8 lat i s
stale nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosi¢ urzadzenia, kiedy jest wtaczone.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli:

Przewéd zasilajacy jest uszkodzony

urzadzenie upadto, s3 na nim widoczne uszkodzenia lub
nieprawidtowo funkcjonuje. W takich przypadkach, aby
uniknac wszelkiego niebezpieczeristwa, urzadzenie nalezy
oddac do najblizszego serwisu technicznego.

Nigdy nie ustawiac¢ urzadzenia w poblizu Zrédet ciepta.

Nie uzywac urzadzenia jako Zrédta ciepta.

Nigdy nie wkfadac papieru, kartonu lub plastiku do wne-
trza urzadzenia i nigdy nic na nim nie stawia¢ (naczyn
kuchennych, rusztow, innych przedmiotow).

Nie wprowadzac zadnych przedmiotéw w otwory wentyla-
cyjne. Upewni sie, ze nie s3 zatkane.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do zabudowy.

Po otwarciu drzwiczek, nigdy nie opiera¢ na nich ciezkich
przedmiotéw, goracych garnkéw lub pojemnikéw.

Nie ciagna¢ uchwytu w dot.

Jakiekolwiek wykorzystanie do celéw profesjonalnych,
uzycie niewfasciwe lub niezgodne z instrukcja obstugi
zwalnia producenta z odpowiedzialnosci i z obowiazku
gwarancyjnego.

Urzadzenie przeznaczone jest wyfacznie
do uzytku domowego. Nie przewidziano
uzycia w: pomieszczeniach przezna-
czonych na kuchnie dla pracownikéw
sklepu, biurach i innych miejscach pracy,
gospodarstwach agroturystycznych, ho-
telach, motelach i innych obiektach re-



kreacyjnych, wynajmowanych pokojach.
Jezeli urzadzenie nie jest wykorzystywane, a w kazdym
razie przed jego czyszczeniem, nalezy je zawsze odtaczy¢
od zrédfa zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ wiaczane przy
pomocy zewnetrznego regulatora cza-
sowego lub przy pomocy oddzielnego

urzadzenia zdalnego sterowania.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ i uruchomic po przystawieniu
jego tylnej czesci do Sciany.

Do czyszczenia blachy nie nalezy uzywa¢ metalowych
ostrych lub tnacych przedmiotéw.

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie, ustawiajac na ‘0’ requlator czasowy i wyciagajac
wtyczke z gniazdka.

Ryzyko oparzenia!

Brak przestrzegania ostrzeze moze spowo-
dowac oparzenia.

W czasie dziatania urzadzenia tempera-
tura drzwiczek i dostepnych powierzchni
zewnetrznych moze by¢ bardzo wysoka.
Obstugiwac urzadzenie dotykajac jedy-
nie pokretet, uchwytow i przyciskow.

Nigdy nie dotykac metalowych czesci ani
szyby. W razie potrzeby uzywac rekawic.
Niniejsze urzadzenie elektryczne dziata
w wysokich temperaturach, ktére moga

spowodowac oparzenia.

Nie ustawiac nigdy w poblizu urzadzenia lub tuz pod me-
blem, na ktorym jest umieszczone, przedmiotéw fatwopal-
nych.

Nigdy nie uzywac urzadzenia umieszczonego pod wisza-
cymi potkami lub szafkami, czy tez w poblizu materiatow
tatwopalnych takich jak firanki, zaluzje, itp.

Jezeli potrawy lub inne czesci urzadzenia zapala sie,
nigdy nie nalezy prébowac gasic ognia woda.0two-
rzy¢ drzwiczki, wyjac wtyczke z gniazdka zasilajace-
go i zdusi¢ ptomienie wilgotng szmatka.

& Niebezpieczeristwo!

Nieprzestrzeganie ostrzezed moze spowodowal obrazenia
stwarzajace zagrozenie dla zycia, na skutek porazenia pradem
elektrycznym.
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Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka, nalezy
sprawdzic czy:

Napiecie sieciowe odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej.

Gniazdko zasilajace ma obciazenie rowne 16A i wy-
posazone jest w przewdd uziemiajacy. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
niniejsza zasada bezpieczeristwa nie bedzie prze-
strzegana.

Przewdd zasilajacy nie powinien zwisac ani dotykac go-
racych czedci piekarnika. Nigdy nie wytacza¢ urzadzenia
ciagnac za przewdd zasilajacy.

W przypadku korzystania z przedtuzacza, nalezy spraw-
dzi¢, czy jest w dobrym stanie, czy jest wyposazony we
wtyczke z uziemieniem i z przewodem odcinajacym z mi-
nimalnym zasilaniem réwnym zasilaniu kabla zasilajacego
dostarczanego wraz z urzadzeniem.

Aby zapobiec niebezpieczefistwu porazenia pradem, nigdy
nie zanurzac kabla zasilajacego, wtyczki czy catego urza-
dzenia w wodzie lub innym ptynie.

W przypadku uszkodzenia kabla zasila-
jacego, jego wymiany powinien dokonac
producent lub jego serwis techniczny
badZ tez osoba posiadajaca podobne
kwalifikacje, aby unikna¢ wszelkiego ry-
zyka.

Aby nie narazic sie na niebezpieczeristwo, nie demontowac
lub nie prébowac naprawia¢ samemu urzadzenia.
Nalezy zawsze skontaktowac sie z serwisem technicznym.

c Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskonapieciowa 2006/95/WE wraz z pézniej-
szymi zmianami;
Dyrektywa EMC 2004/108/WE wraz z p6zniejszymi zmia-
nami
Materiaty i wyposazenie przeznaczone do kontaktu z zyw-
noscig spetniaja wymogi dyrektywy WE 1935/2004.

Utylizacja

Zgodnie z dyrektywa Europejska 2002/96/WE, urzadzenie nie
moze hy¢ skladowane z odpadami domowymi, lecz oddane do
autoryzowanego punktu zhidrki i recyklingu odpaddw.




Opis urzadzenia Regulacja zegara

A Gorna grzatka Kiedy urzadzenie zostaje pierwszy raz podtaczone do gniazdka

B Wewnetrzne $wiatto lub po przerwaniu zasilania, wydaje sygnat dzwiekowy, a na

C Siedzisko rozna obrotowego wyswietlaczu pojawiaja sie cztery kreski (“--:--").

D Haki wspornika rozna W celu ustawienia zegara nalezy postepowac nastepujaco:

E Przeszklone drzwiczki

F Kratka - (*) Tylko w niektérych modelach trzymac wcisniety przycisk start/pauza (N) przez przynajmniej

G Blacha 3 sekundy.

H Wspornik rozna ®

| Rozen - '/\‘ +

L Wyswietlacz

M Pokretto regulatora czasowego

N Przycisk start/pauza

0 Czerwona lampka ON

P Przycisk wewnetrznej temperatury

Q Pokretto temperatura/waga o

R Przycisk ON/stand-by . b K

S Przetacznik funkgji E ™1 _ ™1
Lt

Dane techniczne TN

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz
Pobierana moc: 2200 W
Wymiary LxHxP: 530 x 340 x 450
Waga: 16.2kg

Wyswietlacz

» CONVECTION
»BROIL / GRILL

» DEFROST
PPIZIA D

» COOKIES S5

>KEEPWARI?‘L"J’ o o
PROTISSERIE g C‘C‘a

» GRATIN & l.l UUC

1 Wskaznik wybranej funkgji

2 Wskaznik requlatora czasowego
3 Ikona funkgji

4 Wskaznik temperatury/wagi

Wyregulowac godzine przy pomocy pokretta regulatora
czasowego (M).

-
(

Wyregulowac minuty przy pomocy pokretta regulatora
czasowego (M).



Weisna¢ przycisk start/pauza (N).
Wyswietlona zostaje ustawiona godzina.
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Jesli chee sie zmienic ustawiona godzine, nalezy powtdrzy¢ po-
wyzsza procedure.

Funkcje piekarnika

Kiedy piekarnik znajduje sig w trybie stand-by, na wyswietlaczu
pOJaW|a sie godzina lub --:--
« Weisnac przycisk ON/stand -by (R).
Piekarnik wiacza sie.
W tym momencie mozna wybrac zadang funkdje.
Funkcja wybierana automatycznie to pieczenie tradycyjne.
Wartosci, ktére mozna zmienic migaja.

« Przekreci¢ pokretto przetacznika funkdji (S) w celu
wybrania zadanej funkgji.

+ Przekreci¢ pokretto temperatury/wagi (Q) w celu
wyregulowania temperatury, jesli jest to konieczne (dla
niektérych programéw nie jest to konieczne).

W przypadku funkdji Pizza, wyregulowac wage.
W przypadku funkgji ciasteczek, wybrac liczbe blach.

« Przekreci¢ pokretto regulatora czasowego (M) w celu
ustawienia requlatora czasowego, jesli to konieczne.
Funkje Pizza i Ciasteczka maja ustawiony staty czas.

+ Weisnac przycisk start/pauza (N) w celu rozpoczecia
pieczenia.

Zapala sie czerwona lampka ON (0).

Po uptywie ustawionego czasu, na wyswietlaczu pojawi sie
napis “END" i zostanie wydany trzykrotny sygnat dZzwiekowy
(3 beep).

Weisna¢ przycisk ON/stand-by (R) w celu zresetowania
piekarnika.

Mozna przerwac proces pieczenia wciskajac przycisk start/
pauza (N).

Lamka kontrolna LED, ktéra znajduje sie pod przyciskiem
start/pauza (N), rozpocznie miganie.

Weiskajac ponownie przycisk start/pauza (N) w ciagu 5
minut, program pieczenia powraca do funkcjonowania, w
przeciwnym razie wytacza sie.

W funkcjach pieczenia tradycyjnego i konwekcyjnego,
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kiedy osiagnieta zostaje ustawiona temperatura, piekarnik
wydaje pojedynczy sygnat dZzwigkowy.

W funkgjach tych mozliwa jest wizualizacja temperatury
wewnetrznej, po wciénieciu odpowiedniego przycisku (P).

Komunikaty na wyswietlaczu

Piekarnik musi zosta¢ umieszczony w pomieszczeniu pozbawio-
nym przeciagéw i z dala od Zrédet ciepta oraz promieni stonecz-
nych.

Wyswietlacz wskazuje mozliwe problemy piekarnika.

Jesli na wyswietlaczu pojawi sie migajacy napis “ERR”, urzadze-
nie nie byto w stanie wyregulowa¢ temperatury.

Zanotowac¢ kod wyswietlonego btedu i zanies¢ urzadzenie do
serwisu technicznego De’Longhi.




Tabela podsumowujaca

Program Temperatura Pozycja kratki Uwagi/Zalecenia
e Idealne do faszerowanych
warzyw, ryb, deseréw zapie-
BAKE . . | kanych.
80°C-220°C ! -
(PIECZENIE TRADYCYJNE) (200000004 % Kratka/ Blacha w pozyqi 1 lub
@ 2.
O
Idealne do lasagne, miesa,
1 pizzy, tortdw i ciast, chleba
CONVECTION 1 i wszystkich potraw, ktére
80°C-220°C ; powinny mie¢ ztota i chrupiaca
‘ Kratka/ Blacha w pozydji 1 lub
2.
) Idealny do opiekania chleba i
zapiekania potraw.
BROIL/GRILL - 20000000000000000|3 | Kratka w pozyqi 3.
|2 | Blachaw pozydji 2.
|
e Umiesci¢ zamrozone jedzenie
f bezposrednio na kratce lub na
DEFROST i : blasze.
(ODMRAZANIE) ;
=k
|
) Idealna do pieczenia 1 $wiezej
pizzy ustawionej na blasze
‘(o Mozzarella powinna zostac
Swieza - . .
dodana pod koniec pieczenia,
|1 | kiedy piekarnik wyda sygnat
— dzwiekowy.
e Umiesci¢ pizze bezposrednio
na kratce
PIZZA 1mrozona -
@o000000000000000y 4
—
( \ Ustawic catkowita wage 2 pizz.
Kratka w pozycji 1i 2.
7 mroione R Powinny zosta¢ przetozone w
s % pofowie pieczenia.
(£0.400000200220020,
|
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([ Uzy¢ blachy wysmarowanej
mastem lub zakrytej papierem
1 B do pieczenia.
P
| CHE)
COOKIES
Kratka w pozycji 1i 2.
(CIA- Przykry¢ kratki folia
aluminiowa.
2P - Ciasteczka  powinny  zostac
) 00000000000000000 % obrdcone, a kratki przetozone,
gdy piekarnik wydaje sygnat
dzwiekowy.
N Ustawic jedzenie bezposrednio
na kratce lub na blasze.
KEEP WARM i
(UTRZYMYWANIE W CIEPLE) ;
e
|
———"— Wlac¢ na blache wode w celu
unikniecia rozpryskiwania sie
ROTISSERIE ) Huszczu,
(ROZEN OBROTOWY) E 3 1
N—"
| )
,% Kratka/ Blacha w pozydji 1 lub
1 2.
GRATIN 80°C - 220°C W zaleznosci od wysokosci po-
(ZAPIEKANIE) wﬁa % trawy, uzy¢ pozycji 11ub 2.
@ecescoed /o
O

Po dodatkowe informacje na temat funkji i tabelek pieczenia odnies¢ sie do ilustracji przedstawionych na stronie 142.
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SIKKERHETSANVISNINGER

Les

alle instruksjonene ngye for bruk

av apparatet.
Ta vare pa denne bruksanvisningen.

Merk:

Dette symbolet fremhever rdd og informasjon som er viktig for
brukeren.

For forstegangsbruk av ovnen, fiern alt papirinnhold fra
innsiden, slik som beskyttelsespapp, hefter, plastposer osv.
Apparatet ma plasseres i en avstand pa minst 20 cm fra
kontakten den skal kobles til.

For forstegangsbruk, la ovnen vaere tom med termostaten
pa maks. i minst 15 minutter, for & fierne lukten av nytt
og eventuelt royk, grunnet beskyttelsesmidler anvendt for
transporten. Luft rommet.

Vask noye alle tilleggsdelene far bruk.

Ovnen er utstyrt med et gjennopprettingssystem av tids-
innstilleren, i tilfelle strombrudd i opptil 5 sekunder.

A Vaer oppmerksom!
Manglende overholdelse av disse anvisningene kan fore til ska-

der p.

a apparatet.

Denne ovnen er laget for a steke matvarer.

Den md ikke benyttes til andre formdl og mé ikke endres
eller gdelegges pd noen mate.

Nér apparatet forst er tatt ut avemballasjen, sjekk at doren
er intakt og fungerer korrekt. Ettersom ovnens dor er av
glass, er den skjor.

Dersom den fremstar splintret, risset eller ripet, ma den
byttes ut.

Unnga 4 sId eller state dgren med voldsomhet ved bruk,
vasking eller flytting av apparetet. Ikke hell kald vaeske pa
glasset ndr apparatet er varmt.

Plasser apparatet pa en horisontal overflate i en hgyde pa
minst 85 cm. utenfor barns rekkevidde.

Apparatet kan brukes av barn over 8 ar
og av personer med begrensede fysiske,
sansemessige eller mentale ferdigheter,
eller uten erfaring eller den ngdvendige
kunnskap, dersom dette foregdr under
tilsyn eller etter at disse har fatt in-
struksjoner om sikker bruk av apparatet
og har forstatt de medfglgende farene.
Overvak barn og sgrg for at de ikke leker
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med apparatet. Brukerens vask og ved-
likehold kan ikke utfgres av barn, med
mindre de ikke er over 8 ar og under
konstant tilsyn.

Hold apparatet og stremledningen pa

avstand fra barn under 8 dr.

Ikke flytt pa apparatet mens det er i funksjon.

Ikke bruk apparatet dersom:

Stremledningen er defekt

Apparatet har falt og viser tydelig skade eller funksjonsav-
vik. | disse tilfellene, for & unngd enhver form for risiko, ma
apparatet bringes til naermeste ettersalg servicesenter.
Plasser aldri apparatet i nerheten av varmekilder.

Bruk aldri apparatet som varmekilde.

Legg aldri papir, papp eller plastikk pa innsiden av appa-
ratet og plasser aldri noe oppa denne (redskap, rister eller
andre gjenstander).

Feraldri noe inn i ventilasjonsapningene. Pase at de ikke er
tette.

Denne ovnen er ikke egnet som innbyggingsovn.

Nar deren forst er dpnet, méd tunge gjenstander, varme
panner eller beholdere aldri legges oppa.

Dra aldri héndtaket nedover.

Enhver profesjonell bruk som ikke er hensiktsmessig eller i
samsvar med bruksanvisningene, ugyldiggjere ansvaret og
garantien fra produsenten.

Dette apparatet er kun tiltenkt hushold-
ningsbruk.

Ovnen er ikke tiltenkt bruk i: rom som
benyttes som kjgkken for butikkperso-
nale, kontor eller andre arbeidsomgi-
velser, garder, hotel, motel eller andre

overnattingslokaler, romutleie.
Nar den ikke er i bruk, og uansett for vasking, koble alltid
fra apparatet.

Apparatet ma aldri settes i funksjon ved
hjelp av en ekstern timer eller med et

annet flernkontrollsystem.

Apparatet ma plasseres og settes i funksjon med baksiden
i naerheten av veggen.

Ikke bruk kantete og skarpe metallgjenstander for a ren-
gjore stekebrettet.

For rengjoring sla alltid av apparatet ved 4 sette timeren pa



‘0" Trekk ut stopslet av stikkontakten.

/\ Fare for brannskade!
Manglende overholdelse av instruksjonene
kan medfare forbrenninger og brannskader.

Ndr apparatet er i bruk, kan darens og
de utvendige overflatenes temperatur
vaere meget hgy. Bruk alltid bryterne,
handtakene og knappene. Rer aldri me-
talldelene eller glasset. Bruk stekevotter
dersom det er ngdvendig.

Dette elektriske apparatet driftes ved
hgy temperatur som kan medfere

brannskader.

Ikke legg brannfarlige produkter i naerheten av ovnen eller
under arbeidsbenken den er plassert pa.

Sett aldri apparatet i funksjon under et skap eller hylle eller
i naerheten av tennbart materiale som gardiner, persienner
0sV.

Dersom maten eller andre deler av ovnen skulle ta
fyr, forsek aldri a slokke flammene med vann

Hold daren lukket, trekk ut stopslet av kontakten
og kvel flammene med en fuktet klut.

A Fare!

Manglende overholdelse av instruksjonene kan vzre arsaken til
elektrisk sjokk med fare for livet.

For stopslet settes inn i stikkontakten, sjekk falgen-
de:

Stromspenningen tilsvarer den verdien som er opp-
gitt pa merkeskiltet.

Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er ut-
styrt med en jordledning.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar dersom
denne viktige sikkerhetsforskriften ikke blir fulgt.
Ikke la strmledningen henge fritt og unnga at den kom-
mer i kontakt med ovnens varme deler.

Koble aldri fra apparatet ved & dra i stremledningen.
Dersom man gnsker d bruke en skjoteledning, sjekk at den-
ne er i god stand og utstyrt med et jordet stopsel og med
en lederkabel med et tverrsnitt som er som er mest mulig
lik til stramledningen som fglger med apparatet.

For & unga enhver risiko for elektrisk stot, stikk aldri strom-
ledningen ned i vann eller apparatets stapsel i sin helhet.

Dersom strgmledningen er skadet, leve-
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res den tilbake til produsenten og deres
servicesenter eller uansett til en person
med liknende kvalifikasjoner, for & unn-

ga enhver risiko.
For & beskytte personsikkerheten, ikke forsgk @ demontere

C g)aratet pa egenhand. Kontakt alltid kundesupport.

Apparatet er i samsvar med fglgende EU-direktiver:
Direktiv om lavspenning 2006/95/CE med senere endrin-
ger;

Direktiv EMC 2004/108/CE med senere endringer
Materialer og gjenstander som er beregnet til bruk sam-
men med neringsmidler er i samsvar med forskriftene i
EU-forordning (EC) 1935/2004.

Kassering

I henhold til europeisk direktiv 2002/96/CE, skal ikke apparatet
kastes sammen med husholdningsavfall. Det skal leveres til et
innsamlingssenter for spesialavfall.



Beskrivelse av apparatet

Klokkejustering

A
B
C
D
E
F
G
H
|

L

@vre element

Innvendig lys

Posisjon for grillpinne

Feste for grillspyd

Glassder

Rist - (*) Kun pa noen modeller
Bakeplate

Spydstatte

Spyd

Display

M Timer-bryter

N
0
p
Q
R
S

Start/Pause-knapp

Radt lys ON

Knapp innvending temperatur
Bryter temperatur/vekt
ON/stand-by-knapp
Funksjonsvelger

Tekniske egenskaper

Spenning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stramforbruk: 2200 W

Dimensjoner LxHxB: 530 x 340 x 450
Vekt: 16.2kg

Display

1
2
3
4

» BAKE
» CONVECTION
» BROIL / GRILL
1 » DEFROST

» PIZZA @
» COOKIES
DKEEPWARr;l@'l_r e o
» ROTISSERIE
» GRATIN

« 00
(m W)

Anviser for valgt funksjon
Timer-anviser
Funksjons-anviser
Temperatur/vekt-anviser

NANNANNNNAN]

Nar apparatet kobles til stikkontakten for farste gang eller etter
et avbrudd av stremforsyningen, avgis et lydsignal og pa dis-
playet vises fire streker (“-- : --").

For 4 justere klokken, gjor som falgende:

Trykk pa knappen start/pause (N) i minst 3 sekunder. .

) )1
|

Trykk pa knappen start/pause (N). Minuttene vil begynne &
blinke.

Juster minuttene med timer-bryteren (M).
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Trykk pa knappen start/pause (N). Det innstilte klokkeslettet
vises.

g
gy |

Dersom man senere gnsker a endre klokkeslettet, gjenta oven-
nevnte prosedyre.

Ovnens funksjoner

Nar ovnen befinner seg i stand-by, vises klokkeslettet pd dis-

playet eller --:--.

« Trykk pa knappen ON/Stand-by (R).

Ovnen slas pa.

| denne tilstanden er det mulig  velge den anskede funk-
sjonen.

Funksjonen som velges automatisk er standard steking.
De justerbare verdiene blinker.

« Drei bryteren for funksjonsvalg (S) for a velge gnsket
funksjon.

« Drei bryteren for temperatur/vekt (Q) for a justere tem-
peratur, dersom det er ngdvendig (for noen programmer er
ikke dette ngdvendig).

For pizza-funksjon, juster vekten.
For kjeks-funksjon, velg antall plater.

« Drei timer-bryteren (M) for a stille inn timeren, dersom
det er ngdvendig.

Pizza- og kjeksfunksjonen har fast timer.

« Trykk pa start/pause-knappen (N) for & starte stekingen.
Den rade lampen ON (0) slds pa.

Nar den innstilte tiden gar ut, vises “END” pa displayet og
det avgis et trippelt lydsignal (3 beep).

Trykk pa knappen ON/stand-by for resette ovnen.

Det er mulig d avbryte stekeprosessen ved a trykke pa start/
pause-knappen (N).

Led-lampen som befinner seg under start/pause-knappen
(N) begynner & blinke.

Ved a trykke en gang til pa start/pause-knappen (N) innen 5
minutter, vil stekeprogrammet gjenopptas, ellers vil ovnen
slas av.

| standard stekefunskjon og konveksjon, nar den forste inn-
stilte temperaturen oppnas, avgir ovnen et enkelt lydsignal.
Under disse funksjonene er det mulig a se den innvendige
temperaturen ved trykke pa knappen (P).
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Beskjeder i displayet

Ovnen ma plasseres inneders i et miljo fritt for lufttrekk og pa
avstand fra varmekilder og direkte sollys.

Displayet viser eventuelle problemer med ovnen.

Hvis displayet viser blinkende “ERR’, har ikke apparatet vaert i
stand til d justere temperaturen.

Noter feilkoden som vises og bring apparatet til et De’ Longhi
servicesenter.




Oppsummerende tabell

Program

Temperatur

Rist-posisjon

Merknader/tips

BAKE
(STANDARD STEKING)

80°C-220°C

Ideell for steking av fylte
grannsaker, fisk og kaker.
Rist/Bakeplate i posisjon 1 eller
2.

CONVECTION
(KONVEKSJON)

80°C-220°C

Ideell for steking av lasagne,
kjott, pizza, kaker eller paier,
brad eller andre matvarer man
gnsker & gi en gyllen og spro
overflate.

Rist/Bakeplate i posisjon 1 eller
2.

BROIL/GRILL

Ideell for riste bred og brune
retter.

Rist i posisjon 3.

Bakeplate i posisjon 2.

DEFROST
(TINE)

Plasser maten direkte oppd en-
ten risten eller bakeplaten.

Fersk

Ideell for steking av 1 fersk
pizza plassert pa bakeplaten.
Mozzarellaen ber legges pa
helt pd slutten av stekingen,
ndr ovnen avgir et lydsignal.

PIZZA 1 Frossen

Plasser pizzaen direkte oppa
risten.

2 Frossen

Bruk den totale vekten av 2
pizzaer.

Rist i posisjon 10g 2.

Vendes om halvveis i stekingen.

86




([ Bruk bakeplaten innsmurt med
smor eller dekket med bake-
1P ; papir.
P
COOKIES S
(KJEKS) ) Risti posisjon 10g 2.
Dekk ristene med aluminiums-
2 ) folie.
©0000000000000000(1 9 | Kjeksene md snus og ristene
cenarmenannenans®) 1 | vendes nar ovnen avgir et lyd-
S signal (2 pip).
N Plasser maten direkte oppd en-
tenristen eller bakeplaten.
KEEP WARM i
(HOLDES VARM) ;
e
|
a——"—“ Hell vann pa bakeplaten for a
a fettsprut.
ROTISSERIE tnngatettsprd
(GRILLSTEKING) E 3 1
N—"
| )
,% Rist/Bakeplate i posisjon 1 eller
1 2.
GRATIN 80°C - 220°C Avhengig av hoyden pd matret-
(GRATINERING) wﬁa 2 | ten, benytt posisjon 1 eller 2.
@ecescoed /o
O

For ytterligere informasjon om de forskjellige funksjonene og steketabellene, henvises det til illustrasjonene pa side 142.
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SAK

ERHETSFORESKRIFTER

Las noga igenom hela bruksanvisning-

en

innan apparaten tas i bruk.

Forvara bruksanvisningen for framtida
bruk.

m Observera:

Denna symbol framhaver riktlinjer och information som ar vik-
tiga for anvandaren.

Innan apparaten anvands forsta gangen ska allt material
avldgsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpasar osv.

Apparaten ska stallas pa minst 20 cm avstand fran elutta-
get som den ska anslutas till.

Innan ugnen anvénds forsta gangen ska den tomkoras
med termostaten i maxlage i minst 15 minuter for att fa
bort lukten av ny produkt och for att fa bort eventuell rok
som orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa vér-
meelementen innan transporten. Lufta rummet.

Tvdtta samtliga tillbehdr noga innan anvandning.

Ugnen ar forsedd med en aterstallningsfunktion av timern
i fall om stromavbrott upp till 5 sek.

Varning!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan orsaka skador pa perso-

nere

Iler pd apparaten.

Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat.

Ugnen far inte anvandas till andra andamal och inga dnd-
ringar och ingen dverkan far lov att utforas pa den.

Nér apparaten tagits ut fran emballaget ska man kontroll-
era att luckan inte har skadats och att den fungerar som
den ska. Ugnsluckan &r dmtalig eftersom den &r av glas.
0Om man kan se sprickor eller repor pa den ska den bytas ut.
Undvik att sméllaigen eller sld emot luckan under anvénd-
ning, rengdring och ndr du flyttar pa apparaten. Hall inte
kall vétska pa glaset ndr apparaten dr varm.

Stéll apparaten pa plan yta minst 85 cm Gver golvet utom
rackhall for barn.

Apparaten far lov att anvandas av barn
over 8 dr och av personer med nedsatt fy-
sisk eller mental formdga eller nedsatta
sinnesintryck, eller utan erfarenhet eller
kunnighet, forutsatt att de Overvakas
eller har fatt lampliga instruktioner om
en saker anvandning av apparaten och
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har forstatt de faror som ar forknippade
med den. Barn ska héllas under uppsikt
sa att de inte leker med apparaten. De
rengorings- och underhallsatgarder som
ombesorjs av anvandaren far inte utforas
av barn om de inte dr Gver 8 ar och over-
vakas noga.

Hall apparaten och elsladden pd avstand

fran barn under 8 ar.

Flytta inte pd apparaten nar den &r i funktion.

Anvand inte apparaten i foljande fall:

Om det &r fel pa natsladden.

Om apparaten har tappats pa golvet, har synliga skador
eller inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga
risker ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta service-
verkstad.

Stéll inte apparaten i ndrheten av varmekallor.

Anvénd inte apparaten som varmekalla.

Lagg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten och
placera inte nagot ovanpa den (verktyg, galler eller andra
foremal).

For inte in nagot i ventilationsoppningarna. Forsékra dig
om att de inte dr igentdppta.

Denna ugn dr inte avsedd for inbyggd installation.

Nér luckan &r dppen ska man inte ldgga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pé den.

Dra inte handtaget nedat.

Vid yrkesméssig eller felaktig anvéndning eller vid anvand-
ning som inte dverensstammer med bruksanvisningarna
fransager sig tillverkaren allt ansvar och alla garantiskyl-
digheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk.

Den dr inte avsedd att anvandas i: koks-
utrustade utrymmen for affarspersonal,
kontor eller andra arbetsmiljer, anldgg-
ningar for gardsturism, hotell, motell
och andra inkvarteringsanlaggningar,

uthyrningsrum.
Nér apparaten inte anvands och ndr den rengdrs ska man
alltid ta ut apparatens kontakt frén eluttaget.

Apparaten dr inte avsedd att anvandas



med hjalp av extern timer eller med se-

parat fjarrkontroll.

Apparaten ska stallas upp och anvéandas med baksidan sta-
ende mot en vagg.

Anvénd inte spetsiga eller vassa metallforemal for att ren-
gora ugnspannan.

Innan rengdring ska man alltid stanga av apparaten ge-
nom att satta timern pa“0” och ta ut kontakten fran elutta-
get.

Risk for brannskada!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan ge
upphov till brannskada.

Nar apparaten anvands kan det handa
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvand alltid
vreden, handtagen och knapparna. Vid-
ror inte metalldelarna eller glaset. An-
vand ugnsvantar vid behov.

Denna elektriska apparat kan bli mycket

varm och kan orsaka brannskada.

Lagg inte brandfarliga produkter i nérheten av ugnen eller
under mgbeln som ugnen star pa.

Anvénd inte ugnen under ett vaggskap eller under hyllor
ellerindrheten av brandfarligt material som t.ex. gardiner,
persienner osv.

Om det hander att mat eller nagon del av ugnen fat-
tar eld ska du inte forsoka slacka elden med vatten.
Lamna luckan sténgd, ta ut kontakten och kvav el-
den med en fuktig trasa.

A Fara!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan orsaka elstot med risk
for dod.

Innan kontakten satts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:

Att natspanningen overensstimmer med vardet
som anges pa markskylten.

Att eluttaget har en minimikapacitet pa 16A och ar
kopplat till jord.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar vid forsum-
melse av denna viktiga olyckforebyggande fore-
skrift.

Lt inte elsladden hanga fritt och undvik att den kommer i
kontakt med ugnens varma delar.

Frankoppla inte apparaten genom att dra i elsladden.
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Vid behov att anvanda forldngningssladd ska man kont-
rollera att den ar i gott skick, ar forsedd med jordanslut-
ning och att dess ledning har minst samma tvérsnitt som
den som medfdljer apparaten.

For att undvika risk for elektrisk stot far inte elsladden,
apparatens kontakt eller sjélva apparaten doppas ned i
vatten.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-
niska servicecenter, eller av en person
med likvardig behorighet, for att fore-

bygga eventuella risker.
For att varna om din egen sakerhet ska du aldrig forsoka ta
isdr apparaten sjalv. Kontakta alltid ett servicecenter.

c Apparaten uppfyller kraven i fljande EU-direktiv:

Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG och senare dndringar.
EMC-direktivet 2004/108/EG och senare dndringar.

De material och foremal som ar avsedda att komma i kon-
takt med livsmedelsprodukter dverensstimmer med fore-
skrifterna i EG-forordningen 1935/2004.

Kassering

I enlighet med det europeiska direktivet 2002/96/EG far inte ap-
paraten bortskaffas tillsammans med hushallsavfallet utan ska
ldmnas in till en auktoriserad insamlingsstation.




Beskrivning av apparaten Stalla klockan

A Ovre vérmeelement Forsta gdngen som apparaten ansluts till eluttaget eller efter
B Innerbelysning ett stromavbrott avges en ljudsignal och pa displayen visas fyra
C Plats for grillspett streck (“--:--").

D Krokar for grillspettshallare Gor pa foljande sétt for att stalla klockan:

E Glaslucka

F Galler - (*) enbart pa vissa modeller Tryck in start/paus-knappen (N) i minst 3 sekunder.

G Ugnspanna ®

H Grillspettshallare -'/\\»

| Grillspett

L Display

M Timervred

N Start/paus-knapp
0 Rdd lampaTILL
P Knapp for inre temperatur Timmarna borjar blinka.
Q Vred for temperatur/vikt \ :
R TILL/standby-knapp x,_, )
S Funktionsvaljare T

Tekniska specifikationer
Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Effektforbrukning: 2200 W Stall in timmen med hjalp av timer-vredet (M).

Matt LxHxB: 530 x 340 x 450
Vikt: 16.2 kg H

Display

» CONVECTION
» BROIL / GRILL
1| o
PPIZIA D

» COOKIES 5>
>KEEPWARI?‘C'J’ o o
» ROTISSERIE
» GRATIN

« 000
& UL«

1 Visning av vald funktion 1 =1
2 Visning av timer [}

3 Funktionsikon

4 Visning av temperatur/vikt ‘
Stall in minuterna med hjélp av timer-vredet (M).
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Tryck in start/paus-knappen (N). Installt klockslag visas.

(2. T

N o gy

Vid behov att stélla om klockan upprepas ovan beskrivet forfa-
rande.

Ugnens funktioner

Nér ugnen dr i standby visar displayen klockslaget eller --:--.
« Tryck pa knappen TILL/Standby (R).
Ugnen satts pa.
| detta tillstand kan man valja dnskad funktion.
Automatiskt stalls den traditionella ugnsfunktionen in.
De @ndringshara vdrdena blinkar.

« Vrid pa funktionsvaljarens vred (S) for att vélja onskad
funktion.

« Vrid pa temperatur/vikt-vredet (Q) for att eventuellt
stdlla in temperaturen (for vissa program behovs det inte).
For Pizza-funktionen stalls vikten in.

For kak-funktionen stalls antalet platar in.

« Vrid pa timer-vredet (M) for att eventuellt stalla in timern.
Med funktionerna Pizza och Kakor ar timern fast.

« Tryckin start/paus-knappen (N) for att starta ugnsfunk-
tionen. Den roda kontrollampan TILL (0) tands.

Nér installd tid [opt ut visas texten “End” pé displayen och
tre pipsignaler avges (3 beep).

Tryck pa knappen TILL/Standby (R) for att aterstélla ugnen.
Man kan avbryta ugnsfunktionen genom att trycka pa start/
paus-knappen (N).

Lysdioden strax under start/paus-knappen (N) borjar blinka.
Om man trycker en gang till pa start/paus-knappen (N)
inom 5 minuter startar ugnsfunktionen igen, annars stangs
ugnen av.

Nér den forsta instéllda temperaturen uppnas med traditio-
nell ugnsfunktion och konvektionsugn avger ugnen en enda
pipsignal.

| dessa tva funktionslagena kan man visa innertemperatu-
ren genom att trycka pa avsedd knapp (P).

Meddelanden pa displayen
Ugnen ska placeras inomhus, i ett rum utan luftdrag och langt
fran varmekallor och direkt solljus.
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Eventuella problem visas pd ugnens display.

Om displayen visar det blinkande meddelandet “ERR" betyder
det att ugnen misslyckats att reglera temperaturen.

Skriv ned felkoden som visas och Idmna in apparaten till ett ser-
vicecenter De’Longhi.



Sammanfattande tabell

Program Temperatur Platlage Anmérkning/rad
[ Perfekt for att laga fyllda gron-
BAKE ! saker, fisk, efterrétter.
(TRADITIONELL 80°C - 220°C Galler/ Ugnspanna i lage 1 eller
@assessad 1) | 2.
UGNSFUNKTION) @eeeeesor 00\
O
Perfekt for att laga lasagne,
1 kott, pizza, tartor och pajer,
CONVECTION 1 brdd och all slags mat som man
80°C-220°C ; vill ha en brun och krispig yta
(KONVEKTION) %@g % pi.
. Galler/ Ugnspanna i ldge 1 eller
2.
— Perfekt for att rosta brod och
bryning av ratter.
BROIL/GRILL - coscscsscssoscaf 3 | Gallerilage.
)2 | Ugnspannailage 2.
|
e Placera maten direkt pa gallret
eller pd ugnspannan.
DEFROST i
(UPPTINING) ;
e
|
e Perfekt for att laga 1 farsk pizza
placerad pd ugnspannan.
Firsk ) Mozzarella-osten laggs inte pa
forrdn pizzan ndstan dr klar, ndr
2T | ugnenavgeren ljudsignal.
|
e Placera pizzan direkt pa gallret.
PIZZA 1 Fryst -
@o000000000000000y 4
—
) Anvdnd den totala vikten av 2
pizzor.
2 Fryst R Gallerildge Toch 2.
ceseces000990000, % Byt ldge efter halva tiden.
(£0.400000200229020,
|
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([ Anvand smérad ugnspanna el-
ler med bakplatspapper.
1P -
P
COOKIES S
(KAKOR) ) Galleriladge Toch 2.
Tack gallren med aluminium-
2 ) folie.
©0000000000000000§1 9 | Man ska vanda pa kakorna och
cosanmenanaena®) 1 | byta plats pa gallren nar ugnen
S| avgerenljudsignal.
N Placera maten direkt pa gallret
eller pa ugnspannan.
KEEP WARM i
(HALLA MATEN VARM) :
e
|
— ) Ldgg vatten i ugnspannan for
att forhindra att fettet skvétter
ROTISSERIE ) ned ugnen.
(ROTERANDE GRILLSPETT) E 3 1
N—"
| )
,% Galler/ Ugnspanna i lage 1 eller
1 2.
GRATIN 80°C - 220°C Beroende pd matens hdjd an-
(GRATINERING) wﬁa % vands laget 1 eller 2.
@ecescoed /o
O

For ytterligare anvisningar betraffande de olika funktionerna och tillagningstabellerna, se bilderna pé sidan 142.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
Laes omhyggeligt hele brugsanvisnin-
gen, inden maskinen tages i brug.
Gem brugsanvisningen.

Bemaerk:
Dette symbol understreger rad og nyttige informationer for
brugeren.
Fjern alt papir og anden emballage inden i ovnen, sdsom
beskyttelsespap, brochurer, plastposer o.s.v., for den tages
i brug.
Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkontakt,
det skal kobles til.
Inden fgrste anvendelse skal ovnen teendes med termosta-
ten pa maksimum i mindst 15 minutter og uden indhold
for at fjerne lugten og en smule rag, som skyldes beskyt-
tende midler, der er pafort varmelegemerne inden trans-
porten. Luft ud i lokalet.
Vask omhyggeligt alt tilbehgr inden brug.
Ovnen er forsynet med et system til nulstilling af timeren i
tilfeelde af stromafbrydelser op il 5 sek.

A Pas pa!

Manglende overholdelse af anvisningerne kan fordrsage per-
sonskader eller skader pd apparatet.
Denne ovn er udformet til madtilberedning.
Den ma aldrig bruges til andre formal, og den ma ikke aen-
dres eller manipuleres pa nogen made.
Nér apparatet er taget ud af emballagen, skal man sikre, at
I&gen er hel og fungerer korrekt.
Ovnlagen er skrgbelig, da den er af glas.
Hvis den har synlige skdr, revner eller ridser, skal den ud-
skiftes.
Undgé at smakke Idgen eller stede hardt ind i den, nar
apparatet anvendes, rengeres og flyttes. Heeld ikke kolde
vaesker pa glasset, ndr apparatet er varmt.
Placér apparatet pd et vandret plan i en hgjde pd mindst 85
cm, uden for berns raekkevidde.

Apparatet md bruges af barn over 8 dr,
personer med nedsatte fysiske, sanse-
massige eller psykiske funktionsevner,
eller personer uden den ngdvendige er-
faring eller viden, sa lenge disse er un-
der opsyn eller har féet de ngdvendige
instruktioner i sikker brug af apparatet
og har forstdet hvilke risici det indebae-
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rer. Hold gje med barn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet. Den rengering
og vedligeholdelse, som pahviler bruge-
ren, ma ikke udfares af barn, med min-
dre de er over 8 ar og er under konstant
opsyn.

Hold apparatet og stramkablet uden for

reekkevidde af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke flyttes, mens det er taendt.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis:

Stromkablet er defekt

Apparatet er faldet ned, har synlige skader eller driftsure-
gelmassigheder. For at forhindre enhver risiko skal appa-
rateti disse tilfeelde bringes til det naermeste servicecenter.
Apparatet ma aldrig anbringes i nerheden af varmekilder.
Apparatet ma ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og an-
bring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller andre
genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsabningerne. Sorg for at de
ikke er blokerede.

Denne ovn er ikke beregnet il indbygning.

Der md aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pa den dbne lage.

Traek ikke hdndtaget nedad.

Enhver kommerciel benyttelse, der er uhensigtsmaessig
eller i uoverensstemmelse med brugsanvisningerne, med-
forer bortfald af fabrikantens ansvar og garanti.

Apparatet er udelukkende beregnet til
husstandsbrug.

Den er ikke beregnet til brug i: kakken-
rum for butiks-, kontorpersonale eller
andre arbejdsomrader, agriturismi (gar-
de med varelsesudlejning), hoteller,
moteller og andre indkvarteringssteder,

varelsesudlejninger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ndr apparatet ikke an-
vendes, og inden det renggres.

Apparatet ma ikke anvendes med en
ekstern timer eller med et separat fjern-
betjeningssystem.



«  Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden mod
veggen.

« Brug ikke skarpe og skeerende metalgenstande til at ren-
gore bradepanden med.

« Sluk apparatet ved at stte timeren pa ‘0’ og tag stikket ud
af stikkontakten inden rengering.

/\ Fare for Forbreending!

Manglende overholdelse af anvisningerne

kan fordrsage personskader eller skader pa

apparatet.

« Nar apparatet er tendt, kan deren og
de tilgengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, handtagene og knapperne. Rer
aldrig ved metaldelene eller ovndaren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.

« Dette elektriske apparat arbejder ved
hgje temperaturer, som kan fordrsage

forbreendinger.

« Anbring aldrig breendbare produkter i naerheden af ovnen
eller under den bordplade, den er anbragt pa.

+  Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sasom gardiner,
persienner 0.5.v.

- Hvis madeni ovnen, eller andre dele af ovnen, skul-
le bryde i brand, ma man aldrig forsege at slukke
ilden med vand.

Hold dgren lukket, tag stikket ud og kvael flammer-
ne med et fugtigt klaede.

Fare!

Manglende overholdelse kan medfare kvastelser som felge af

elektrisk stod med fare for livet.

+  For stikket indseettes i stikkontakten, skal det kon-
trolleres, at:

- Netspandingen svarer til veerdien angivet pa appa-
ratets skilt.

- Stikkontakten har en minimumkapacitet pa 16 A og
er udstyret med jordforbindelse.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar, hvis denne
vigtige sikkerhedsregel ikke overholdes.

« Lad ikke ledningen haenge ned og undga, at den rorer ved
ovnens varme dele.
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Afbryd aldrig apparatet ved at traekke i stramkablet.

Hvis man vil anvende en forlangerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tvrsnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stromkablet, som leveres med apparatet.
For at undga enhver risiko for elektrisk stod md el-kablet,
stikket og hele apparatet aldrig nedsankes i vand.

Hvis stramkablet bliver beskadiget, skal
det udskiftes af fabrikanten, dennes
servicecenter eller af en person med til-
svarende kvalifikationer for at forebygge

enhver risiko.

Af hensyn til den personlige sikkerhed ma man ikke selv
forsgge at skille apparatet ad. Kontakt altid servicecente-
ret.

c € Maskinen er i overensstemmelse med folgende EF-di-
rektiver:
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EF og senere &ndringer;
Direktiv EMC 2004/108/EF og senere andringer
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fo-
devarer er i overensstemmelse med EU-forordning nr.
1935/2004.

Bortskaffelse

I henhold til Direktiv 2002/96/EF ma apparatet ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald, men skal indleveres til en
godkendt genbrugsstation.




Beskrivelse af apparatet Regulering af ur
A Qvre varmelegeme Nar apparatet kobles til stromforsyningen forste gang, eller ef-
B Indvendigt lys ter stramafbrydelse, giver det et lydsignal, og pa displayet vises

Holder til stegespyd

Kroge til spydholder
Glaslge

Rist - (*) Kun pd nogle modeller
Bradepande

Holder til stegespyd
Stegespyd

Display

M Timerknap

N Start/pause-knap

0 Red ON kontrollampe

P Indvendig temperaturknap
Q Temperatur/vaegt-knap

R ON/stand-by-knap

S Funktiosnvalger

— — T o mm oM

Tekniske data

Spaending: 220-240V ~ 50/60Hz maks.
Effektforbrug: 2200 W

Mal BxHxD: 530 x 340 x 450

Veegt: 16.2kg

Display

» CONVECTION
» BROIL / GRILL
1| o
PPIZIA D

» COOKIES 5>
>KEEPWARI?‘C'J’ o o
» ROTISSERIE
» GRATIN

1 Indikator for valgt funktion
2 Timer-indikator

3 Funktionsikon

4 Temperatur-/vaegt-indikator

« 000
& UL«

fire streger (“--:--").
For at regulerer uret gares folgende:

Tryk pa knappen start/pause (N) i mindst 3 sekunder.

© /A

) V-
[

Y
|

Tryk pa knappen start/pause (N). Minutterne begynder at
blinke.

Reguler minutterne med timer-knappen (M).
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Tryk pd knappen start/pause (N). Det indstillede klokkeslaet
vises.

[ et
gy

Hvis man gnsker at andre klokkeslttet efterfalgende, genta-
ges ovenstaende procedure.

Ovnens funktioner

Nar ovnen er i stand-by, vises klokkeslttet eller ----- pa dis-
playet.

Tryk pa knappen ON/stand-by (R).

Ovnen tendes.

| denne tilstand kan man vlge den enskede funktion.

Den funktion, som vaelges automatisk, er Traditionel

madlavning.

De vaerdier, som kan &ndres, blinker.

« Drej funktionsvaelgerens knap (S) for at valge den
gnskede funktion.

+ Drejknappen temperatur/veegt (Q) for at requlere tem-
peraturen, hvis det er nadvendigt (for nogle programmer er
det ikke ngdvendigt).

Ved Pizza-funktionen reguleres vaegten.
Ved smakage-funktionen veelges antallet af bageplader.

« Drej timer-knappen (M) for at indstille timeren, hvis det
er ngdvendigt.

Funktionerne Pizza og Smakager har fast timer.

« Tryk pa knappen start/pause (N) for at starte madlavnin-
gen.

Den rade ON signallampe taendes.

Nar den indstillede tid er gdet, stér der “END" pa displayet og
der gives et tredobbelt lydsignal (3 Beep).

Tryk pa knappen ON/stand-by (R) for at nulstille ovnen.

Det er muligt at afbryde madlavningen ved at trykke pa
knappen start/pause (N).

Den rade signallampe, som sidder under knappen start/
pause (N), begynder at blinke.

Nar man trykker pa knappen start/pause (N), for der er gaet
5 minutter, starter madlavningsprogrammet igen, og ellers
slukker ovnen.

Nar funktionerne traditionel madlavning og varmluftsovn
bruges, gives et enkelt lydsignal, ndr den ferste indstillede
temperatur er ndet.
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| lobet af disse funktioner er det muligt at vise den indven-
dige temperatur ved at trykke pa den dertil indrettede knap
(P).

Displayets meddelelser

Ovnen skal sta indenders i omgivelser uden gennemtrak og
langt fra varmekilder og direkte sollys.

Displayet angiver eventuelle problemer med ovnen.

Hvis teksten “ERR” blinker pa displayet, har apparatet ikke kun-
net requlere temperaturen.

Noter den viste fejlkode og bring apparatet til et De’Longhi ser-
vicecenter.




Oversigtstabel

Program

Temperatur

Ristens placering

Bemarkninger/Tips

BAKE
(TRADITIONEL
MADLAVNING)

80°C-220°C

Ideel til tilberedning af fyldte
grantsager, fisk, sandkage.
Rist/Bradepande i position 1
eller2.

CONVECTION
(VARMLUFT)

80°C-220°C

Ideel til tilberedning af lasagne,
ked, pizza, kager og terter,
brod og alle madvarer, hvor
man gnsker en gylden og sprad
overflade.

Rist/Bradepande i position 1
eller2.

BROIL/GRILL

Ideel til at riste brad og brune
retter.

Rist i position 3.

Bradepande i position 2.

DEFROST
(OPT@NING)

Set maden direkte pa risten
elleri bradepanden.

Frisk

Ideel til tilberedning af frisk
pizza i bradepanden.
Mozzarella skal forst tilsaettes
ved slutningen af tilbe-
redningen, ndr ovnen giver et
lydsignal.

PIZZA 1 Frossen

Placer pizzaen direkte pa risten.

2 Frosne

Anvend de 2 pizzaers samlede
vaegt.

Risti position 10g 2.

De skal drejes halvvejs gennem
tilberedningen
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(SPYDSTEGNING)

() Brug en bradepande smurt
med smor eller daekket med
1P - bagepapir.
N—
COOKIES S
(SMAKAGER) | Ristiposition 10g 2.
Bekled ristene med alumini-
» ) umsfolie.
£006006060000000, Smakagerne skal vendes og ri-
e stene drejes, nar ovnen giver et
S| Iydsignal (2 bip).
N Set maden direkte pa risten
eller bradepanden.
KEEP WARM )
(HOLDER MADEN VARM) :
@occcosod o
(O e —
) Kom vand pé bradepanden for
ROTISSERIE at undgd fedtstaenk.

GRATIN
(GRATINERING)

80°C-220°C

Rist/Bradepande i position 1
eller2.

Position 1 eller 2 bruges afhaen-
gig af rettens hejde.

For flere angivelser vedrgrende de forskellige funktioner og tabellerne over tilberedninger henvises til billederne pa side 142.
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TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti
lapi ennen laitteen kayttoonottoa.
Sailyta nama ohjeet.

Tarkedi:
Tamén symbolin avulla kdyttdjdn huomio halutaan kiinnittdd
tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.
Ennen uunin ensimmaistd kdyttokertaa, ota kaikki paperi-
materiaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit tms.
sen sisdltd pois.
Laite tulee asettaa vahintddn 20 cm padhdn pistorasiasta,
johon se kytketddn.
Ennen ensimmaistd kdyttdkertaa anna uunin toimia tyhjd-
nd termostaatti maksimiasennossa vahintadn 15 minuut-
tia poistaaksesi uuden tuoksun ja mahdollisen savun, joka
johtuu ennen laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyistd
suoja-aineista. Tuuleta huone.
Puhdista kaikki lisdvarusteet huolella ennen kdyttoa.
Uuni on varustettu ajastimen palautusjdrjestelmélld alle 5
sekunnin sahkokatkon sattuessa.

A Huomio!

Varoitusten noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa henkilova-
hingon tai laitevian.
« Tdmad uuni on suunniteltu ruokien kypsentdmiseen.
Sitd ei saa koskaan kdyttdd muihin tarkoituksiin eika sita
saa muuttaa tai peukaloida milldén tavoin.
Kun laite on otettu ulos pakkauksestaan, varmista ettd
luukku on ehjd ja toimii oikein.
Koska uunin luukku on lasia, se voi sarkya helposti.
Jos se on selvasti lohjennut, urilla tai naarmuuntunut, se
on vaihdettava.
Valtd luukun lydmistd tai iskemistd voimakkaasti kéyton,
puhdistuksen ja laitteen liikuttamisen aikana. Ald kaada
kylmid nesteitd lasille, kun laite on kuuma.
Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja véhintd&n 85 cm kor-
keudelle, pois lasten ulottuvilta.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aistiin
perustuvat tai henkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneet, tai henkildt, joilla ei kokemusta
tai tarpeellista tuntemusta, jos heitd val-
votaan tai sen jalkeen, kun he ovat saa-
neet laitteen turvallista kayttoa koske-
vat ohjeet ja ymmartaneet sen kdyttoon
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liittyvat vaarat. Varmista, etteivat lapset
paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat
saa suorittaa laitteen puhdistusta tai
huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
siinakin tapauksessa heita on valvottava
koko toimenpiteen ajan.

Pida laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuotiai-

den lasten ulottumattomissa.

Al koskaan siirrd laitetta sen toiminnan aikana.

Al kayts laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy nakyvid vahinkoja tai
toimintahdiridita. Ndissa tapauksissa, valttadksesi riski-
myynninjdlkeiseen huoltoon.

Al aseta laitetta koskaan lhelle limmonlahteita.

Al kayté laitetta limmonlahteen.

Al koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen sisil-
e dldka laita mitddn sen padlle (keittiovalineitd, ritiloitd,
muita esineitd).

Al aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Tarkista, etteivat ne
ole tukossa.

Tétd uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dld koskaan aseta sen paalle paina-
via esineitd, kuumia kattiloita tai astioita.

Al veda kahvaa alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikdytto, sopimaton kdytto tai kdytto-
ohjeiden vastainen kdytto mitdtdi valmistajan vastuun ja
hanen myontamdnsa takuun.

Tama keitin on tarkoitettu ainoastaan
kotikdyttoon. Sita ei saa kayttaa tiloissa,
jotka on tarkoitettu kauppa-, toimis-
to- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, ~hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssa.

Kun sitd ei kdytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdista-
mista, kytke laite aina irti sahkdverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-

ko-ohjausjarjestelman kanssa.
Laite on asetettava ja sitd on kdytettava takaosa vasten



seindd asetettuna.

Al Kayta terdvia tai leikkaavia metallikappaleita uunipel-
lin puhdistamiseen.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kaanta-
malla ajastin kohtaan ‘0 ja kytke pistoke irti pistorasiasta.

AN Palovammojen vaara!
Varoitusten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
osien lampatila voi olla erittdin korkea.
Kdyta aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ald koskaan koske metalliosiin tai
lasiin. Kayta tarvittaessa patakinnasta.

Tama sahkolaite toimii korkeilla lampo-
tiloilla, jotka voivat aiheuttaa palovam-

moja.

Al kéytd syttyvia tuotteita uunin lihelld tai tydtason alla,
jolle uuni on sijoitettu.

Al koskaan kaytd laitetta seindan asennetun kaapiston tai
hyllykon alla tai tulenarkojen materiaalien kuten verhot,
sdlekaihtimet jne. [dheisyydessd.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvit pala-
maan, ala koskaan yrita sammuttaa liekkeja vedel-
la.

Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pistorasiasta ja
tukahduta liekit kostealla liinalla.

& Vaara!

Varoitusten laiminlyominen voi aiheuttaa jopa kuolemaan joh-
tavia sahkoiskuja.

.

Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarkista
etta:

Verkkojannite vastaa kilvessa annettua arvoa.
Pistorasian minimikuormitus on 16A ja siina on
maadoitusjohto.

Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtu-
vat taman tarkedn turvallisuusmaarayksen noudat-
tamatta jattamisesta.

Al koskaan jata virtajohtoa roikkumaan ja valtd sen joutu-
mista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa.

Al4 koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetamalla.

Jos haluat kdyttaa jatkojohtoa tarkista, ettd sen kunto on
hyvd, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka lapi-
mitta on vahintdan yhta suuri laitteen mukana toimitetun
virtajohdon lapimittaan nahden.
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Valttddksesi sahkdiskuvaaran, ala koskaan upota virtajoh-
toa, pistoketta tai kokonaista laitetta veteen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon vaih-
to valmistajan, valtuutetun teknisen
huoltokeskuksen tai vastaavan ammat-
tipatevyyden omaavan henkilon suori-
tettavaksi, jotta valtyt onnettomuuksil-
ta.

Henkildkohtaisen turvallisuutesi vuoksi, ala yrita purkaa
[aitetta yksin. Ota aina yhteyttd huoltokeskukseen.

c € Laite vastaa seuraavien EU-direktiivien vaatimuksia:
Pienjannitedirektiivi 2006/95/EY ja seuraavat muutokset;
EMC-direktiivi 2004/108/EY ja seuraavat muutokset;
Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaa-
lit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Havittaminen

Euroopan yhteison direktiivin 2002/96/EY nojalla, dla hdvita
laitetta kotitalousjatteiden mukana vaan toimita se viralliseen
jatteiden kerdys- ja kierrdtyspisteeseen.




Laitteen kuvaus

Kellon saataminen

A Ylavastus

B Sisavalo

C Paahtovartaan pesa

D Vartaan kannattimen tapit
E Lasiluukku

F Ritila - (*) Vain joissakin malleissa
G Uunipelti

H Vartaan kannatin

| Varras

L Nayttd

M Ajastimen nuppi

N Start/pause -painike

0 Punainen merkkivalo ON
P Sisdisen ldmpdtilan painike
Q Lampéatila/paino-nuppi

R ON/stand-by-painike

S Toimintojen valitsin

Tekniset tiedot

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Sahkonkulutus: 2200 W

Mitat LxKxS: 530 x 340 x 450
Paino: 16.2 kg

Display

» BAKE

» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 » DEFROST

»PIZZA @

NANNANNNAN

» COOKIES 5>
*_ FROZEN
» KEEP WARM T

PROTISSERE  gr (]
» GRATIN ] l:' l:'

1 Valitun toiminnon osoitin
2 Ajastimen osoitin
3 Toiminnon kuvake
4 Lampétilan/painon osoitin

Kun laite yhdistetaan ensimmaistd kertaa virtapistokkeeseen,
tai sahkokatkon jélkeen, se antaa d&nimerkin ja naytolle ilmes-
tyy nelja viivaa (“--:--").

Kellon saatamiseksi, t0|mi seuraavalla tavalla:

Paina start/pause -painiketta (N) véhintdén 3 sekuntia.

) )1
|

Paina painiketta start/pause (N). Minuuttien osoitin alkaa
vilkkua

-
(

S$&add minuutit ajastimen nupilla (M).



Paina painiketta start/pause (N). Asetettu aika tulee nékyviin.

g
gy |

Jos aikaa halutaan muuttaa jatkossa, toista edelld kuvattu toi-
menpide.

Uunin toiminnot

Kun uuni on stand-by -tilassa, ndytolla nékyy aika tai --:--.

- Paina ON/Stand-by -painiketta (R).
Uuni kdynnistyy.
Tdssd tilassa on mahdollista valita haluttu toiminto.
Automaattisesti valittu toiminto on Perinteinen kypsennys.
Muokattavat arvot vilkkuvat.

- Kadnnd toimintojen valintanuppia (S) valitaksesi
halutun toiminnon.

+ Kaannd lampaotilan/painon nuppia (Q) [dmpétilan saatd-
miseksi, tarvittaessa (ei tarpeellista joissakin ohjelmissa).
Pizza-toimintoa varten, sddda paino.

Keksit-toimintoa varten, valitse levyjen maara.

- Kddnnd ajastimen nuppia (M) ajastimen asettamiseksi
tarvittaessa.

Pizza- ja Keksit-toiminnoissa on kiinted ajastin.

- Paina start/pause-painiketta (N) kypsennyksen aloitta-
miseksi.

Punainen merkkivalo ON (0) syttyy.

Asetetun ajan paatyttyd, ndytolle ilmestyy teksti “END” ja
laite antaa kolminkertaisen danimerkin (3 beep).

Paina painiketta ON/stand-by (R) uunin nollaamiseksi.
Toiminto on mahdollista keskeyttdd painamalla painiketta
start/pause (N).

Start/pause -painikkeen (N) alla sijaitseva led-valo alkaa
vilkkua.

Painamalla uudestaan painiketta start/pause (N) viiden
minuutin sisalld, kypsennys jatkuu. Muussa tapauksessa
uuni sammuu.

Perinteisessd ja kiertoilman kypsennystoiminnoissa, kun
ensimmainen asetettu limpaotila saavutetaan, uuni antaa
yksittdisen merkkidénen.

Ndiden ohjelmien aikana on mahdollista seurata sisdista
|dmpdtilaa painamalla tarkoitusta vastaavaa painiketta (P).
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Nayton viestit

Uuni on sijoitettava sisatiloihin, ymparistoon, jossa ei ole ilma-
virtausta ja kauas lammon lahteistd ja suoralta auringonvalolta.
Naytto ilmoittaa mahdolliset uunin ongelmat.

Jos naytolle ilmestyy vilkkuva viesti “ERR’, laite ei ole pystynyt
sdatamddn lampotilaa.

Ota ylos naytetty virhekoodi ja vie laite De’Longhin huoltopal-
veluun.




Yhteenvetotaulukko

Ohjelma Lampaotila Ritilan asento Huomautuksia/vinkkeja
Sopii erityisesti tdytettyjen
kasvisten, kalan, jalkiruokien
BAKE 80°C - 220°C kypsennykseen.
(PERINTEINEN KYPSENNYS) 200000004 2 | Ritild/Uunipelti asennossa 1
snsonsal—— 01 | i,
Sopii erityisesti lasagnen, lihan,
e —————\ pizzan, kakkujen ja piirakoiden,
f leivan ja kaikkien sellaisten
CONVECTION 80°C - 220°C : ruokien kypsennykseen, joihin
(KIERTOILMA) ) 00000000y |2 | halutaan rapea ja kullankeltai-
eeccccoot /=117 | pen kuori.
S———=——" | Ritild/Uunipelti asennossa 1
tai 2.
) Ihanteellinen leivén paahtami-
seen ja tummumisen ruokia.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000G(3 | Ritild asennossa 3.
2|2 | Uunipelti asennossa 2.
|
N Aseta ruoka suoraan ritildn tai
f uunipellin paalle.
DEFROST i
(SULATUS) ;
=k
|
e Sopii erityisesti yhden
tuoreen pizzan kypsennykseen
Tuore ) uunipellilla.
Mozzarella-juusto on liséttéva
|1 | vasta kypsennyksen lopussa,
S===—==—=—=""| kunuuni antaa danimerkin.
e Aseta pizza suoraan ritilan
paalle.
PIZZA 1 Pakastettu -
@o000000000000000y 4
—
( \ Kéytd kahden pizzan kokonais-
painoa.
2 Pakastettua R Ritild asennossa 1ja 2.
coceeccscosessecsy ) | Ritilgiden paikkoja vaihdetaan
1 kypsennyksen puolivalissa.
|

104




([ Kéytd voideltua tai leivinpape-
rilla peitettyd uunipelti.

1P -

) P
COOKIES S
(KEKSIT) ——————— Ritild asennossa 1ja 2.
Peitd ritilat foliopaperilla.
» ) Keksejé on kaannettdvd ja ri-
©0000000000000000G| 9 | tjliden paikkaa vaihdettava,
coeeaenannansat®® T | kun uuni antaa danimerkin
S| (kaksi piippausta).
N Aseta ruoka suoraan ritilén tai
KEEP WARM uunipellin palle.
(SAILYTTAMINEN - 3
KUUMANA) 1 1

e N

|

) Laita uunipellille vettd valttadk-
ROTISSERIE sesi rasvan roiskumista.
(PAAHTOVARRAS) E 3 1

N—"

| )

,% Ritild/Uunipelti asennossa 1

1 tai2.

GRATIN 80°C - 220°C Astian korkeudesta riippuen
(GRATINOINTI) @ossosoad o % kaytd asentoa 1tai 2.

@ecescoed /o

O

Jos haluat lisatietoja eri toiminnoista ja kypsennystaulukoista, katso kuvia sivulla 142.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pozorno procitajte ove upute prije
nego sto pocnete koristiti aparat.
Cuvajte ove upute.

Napomena:

Ovaj simbol istice savjete i vazne informacije za korisnika.
Prije nego Sto pocnete koristiti pecnicu po prvi put, izvadite
iz njezine unutradnjosti sav paprinati materijal kao $to je
zastitni karton, knjiZice, plasticne vrecice itd.
Aparat se mora postaviti na udaljenost od barem 20 cm od
elektricne uticnice na koju ce se ukopcati.
Prije prve uporabe, neka pecnica radi na prazno i to s ter-
mostatom na maksimumu u trajanju od barem 15 minuta
da bi se odstranio miris novog i eventualni dim koji je po-
sljedica postojanja zastitnih tvari nanesenih na otpornike
prije prijevoza. Provjetrite prostoriju.
Dobro operite svu dodatnu opremu prije uporabe.
Pecnica je opremljena sustavom resetiranja timera u sluca-
ju da nestane struje sve do 5 sek.

A Pozor!

Nepostivanje upozorenja moze dovesti do povreda ili ostecenja
aparata.
« Ovaje pecnica dizajnirana da bi pekla hranu.
Ona se ne smije nikada koristiti u druge svrhe te se ne smije
mijenjati ili uniStavati ni u kojem slucaju.
Nakon 3to izvadite aparat izambalaznog materijala, uvjeri-
te se da su vrata cjelovita i da dobro funkcioniraju.
Buduci da su vrata staklena, ona su i lako lomljiva.
Ako ona budu vidljivo okrznuta, ogrebana ili iscrtana mo-
raju se zamijeniti.
Ne lupajte vratima i ne udarajte silom u njih tijekom kori-
Stenja, operacija ciSenja i pomicanja aparata. Ne polijevaj-
te hladnim tekucinama staklo kada je aparat vru¢.
Postavite aparat na vodoravnu povrinu na visinu od barem
85 cm daleko od dohvata djece.

Aparat mogu Koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili one koje nemaju dovoljno iskustva ili
znanja ali pod uvjetom da ih se nadgleda
ili da su dobili upute glede sigurnog ko-
ristenja aparata te da su razumijeli kojim
se opasnostima izlazu. Nadgledajte dje-
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cu kako se ne biigrala s aparatom. Djeca

ne smiju obavljati CiS¢enje i odrZavanje
aparata osim pod uvjetom da su starija
od 8 godina te da ih se stalno nadgleda.
Drzite aparat i kabel za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.

Ne pomicite aparat dok radi.

Ne koristite aparat ako:

je njegov kabel za napajanje ostecen

je pao ili ima na sebi vidljiva ostecenja te pokazuje ano-
malije u radu. U tim slucajevima, da biste sprijecili nasta-
janje bilo kojeg rizika, aparat se mora odnijeti u najblizi
post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizinu izvora topline.

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne po-
stavljajte nista iznad njega (alat, re3etke, druge predmete).
Ne unosite niSta u otvore za ventilaciju. Uvjerite se da nisu
zacepljeni.

Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon Sto otvorite vrata, ne naslanjajte teske predmete,
vruce tave ili posude.

Ne povlaite rucicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno koristenje ovog apara-
ta te ono koje nije u skladu sa uputama o uporabi ne oba-
vezuje proizvodaca ni u pogledu odgovornosti ni jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo ku-
¢anskoj uporabi.

Ne predvida se njegovo koristenje u :am-
bijentima koji su pretvoreni u kuhinje a
koje koristi osoblje zaposleno u trgovina-
ma, uredima i drugim radnim zonama,
seoskom turizmu, hotelima, motelima i
drugim prihvatnim strukturama, iznaj-

mljenim sobama.
Kada ga ne koristite i u svakom slucaju prije nego Sto ga
pocnete distiti, uvijek iskopCajte aparat.

Aparat ne smije raditi uz pomoc vanjskog
timera ili zasebnog daljinskog upravlja-
ca.

Aparat se mora postaviti i moze poceti raditi kada se njego-
vom straznjom stranom nasloni na zid.



Ne koristite oStre metalne predmete ili one koje sijeku da
biste ocistili posudu.

Prije ciScenja uvijek iskljucite aparat na nacin da timer po-
stavite na‘0'i iskopcajte utikac iz uticnice za struju.

AN Opasnost od opekotina!
Nepostivanje upozorenja moZe dovesti do
opekotina.

Kada aparat radi, temperatura vrata i
vanjskih povrsina kojima je moguc pri-
stup moze biti vrlo visoka. Uvijek kori-
stite rucice, tipke i drske. Nikada ne di-
rajte metalne dijelove ili staklo pecnice.
Koristite rukavice za pe¢nicu ako to bude
potrebno.

Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moZe dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne ostavljajte zapaljive proizvode u blizini pecnice il ispod
radne povrsine na kojoj se nalazi pecnica.

Neka aparat nikada ne radi ispod viseceg namjestaja ili po-
lica kao niti blizu zapaljivih materijala kao $to su zavjese,
zaklopi, itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom.

Drzite vrata zatvorenim, iskopcajte utikac i ugusite
plamen vlaznom krpom.

& Opasnost!

Nepostivanje ovoga moZe biti uzrok povreda od strujnog udara

koji

e opasan po Zivot.

Prije nego $to ukopcate utikac u strujnu uticnicu,
provjerite slijedece:

Mrezni napon se mora podudarati sa vrijednosti na-
vedenom na plocici sa znacajkama.

Strujna uticnica mora imati minimalnu nosivost od
16A te mora biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Tvrtka proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgo-
vornost u slucaju da se ovaj propis o sprijecavanju
nesreca ne bude postovao.

Nikada ne ostavljajte kabel za napajanje da visi na nacin da
ne bi dirao vruce dijelove pecnice.

Nikada ne iskopcavajte aparat na nacin da povlacite kabel
za napajanje.

Ako Zelite koristiti produzetak, uvjerite se da je u dobrom

107

stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabel provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.

Da biste sprijecili bilo koji rizik od strujnog udara, nikada
ne uranjajte u vodu kabel za napajanje, uticnicu aparata i
opcenito sam aparat.

Ako je kabel za napajanje ostecen, treba
ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
ili bilo koja druga osoba sa slicnom kvali-
fikacijom na nacin da se sprijeci nastaja-
nje bilo kojeq rizika.

Da biste zastitili svoju osobnu sigurnost, ne pokusavajte
sami rastavljati aparat. Kontaktirajte uvijek Servisera.

c Aparat je u skladu sa slijede¢im smjernicama CE:
Smijernica o Niskom Naponu 2006/95/CE i naknadne dopu-
ne.

Smijernica EMC2004/108/CE i naknadne dopune;
Materijali i predmeti namijenjeni dodiru s prehrambenim
proizvodima su u skladu sa propisima Europskog pravilnika
(CE) Br°1935/2004.

Odlaganje

U skladu sa europskom smjernicom 2002/96/EC, nemojte odla-
gati aparat zajedno s kucanskim otpadom nego ga dostavite u
diferencijalni sabirni centar.




Opis aparata

Prilagodba sata

Gornji otpornik

Unutrasnje svjetlo

Mijesto za Rotisserie

Kuke za podrzavanje raznja
Staklena vrata

Resetka - (*) Samo na nekim modelima
Posuda

Podrska Raznja

Razanj

Zaslon

Rucica timera

Tipka start/pauza

Crveno ind.svjetlo ON

Tipka unutrasnje temperature
Tipka temperatura/tezina
Tipka ON/stand-by

Izbornik funkcija

nNITOoOvoO=Z==r T ITomMmmMmMmoMN >

Tehnicki podaci

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Potro3nja energije: 2200 W
Dimenzije LxHxP: 530 x 340 x 450
Tezina: 16.2kg

Zaslon
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il » DEFROST

» PIZZA A

P COOKIES 5>
* FROZEN
» KEEP WARM T

PROTISSERE g (]
» GRATIN & D D

1 Indikator odabrane funkcije
2 Indikator timera

3 Ikona funkcije

4 Indikator temperatura /teZina

Kada se aparat poveze po prvi put na strujnu uticnicu ili nakon
prekida u napajanju strujom, ispusta se zvucni signal a na zaslo-
nu se pojavljuju Cetiri linije (“--:--").

Da biste regulirali vrijeme, postupite na slijedeci nacin:

Pritisnite tipku start/pauza (N) u trajanju od barem 3 sekunde.

© /A

-
(

Regulirajte minute uz pomo¢ rutice timera (M).
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Pritisnite tipku start/pauza (N). Prikazuje se postavljeno
vrijeme.

[ et
gy

Ako Zelite izmijeniti vrijeme naknadno, ponovite gore opisanu
proceduru.

Funkcije pecnice

Kada se pecnica nalazi u stanju stand-by, na zaslonu se pojav-

ljuje vrijeme ili --:--.

« Pritisnite tipku ON/stand-by (R) .

Pecnica se ukljucuje.

U ovom je stanju moguce odabrati Zeljenu funkciju.
Automatski odabrana funkcija je Tradicionalno pecenje.
Izmjenjive vrijednosti trepere.

« Okrenite rucicu izbornika funkcija (S) da biste odabrali
Zeljenu funkciju.

« Okrenite ru¢icu temperatura/tezina (Q) da biste regulirali
temperaturu, ako je to potrebno (za neke programe to nije
potrebno).

Kada je rijec o funkciji Pizza, regululirajte teZinu.
Kada je rijec o funkcijim keks, odaberite broj ploca.

« Okrenite rucicu timera (M) da biste postavili timer ako je
to potrebno.

Funkcije Pizza i Keks imaju fiksni timer.

« Pritisnite tipku start/pausa (N) da biste poceli s pecenjem.
Crveno indikaciono svjetlo ON (0) se ukljucuje.

Na isteku postavljenog vremena, na zaslonu se pojavljuje
“END"i ispusta se trostruki zvu¢ni signal (3 beep).

Pritisnite tipku On/stand-by (R) da biste resetirali pecnicu.
Moguce je prekinuti proces pecenja na nacin da pritisnete
tipku start/pauza (N).

Indikaciono svjetlo na led koje se nalazi ispod tipke start/
pauza (N) ce poceti treperiti.

Pritisnete li ponovno tipku start/pauza (N) u roku od 5 mi-
nuta, program pecenja ponovno pocinje raditi, u suprotnom
slucaju pecnica e se iskljuciti.

U funkcijama tradicionalnog pecenja i onog konvekcijskog,
kada se dostigne prva postavljena temperatura, pecnica
ispusta jedan zvucni signal.

Tijekom ovih funkcija se mozZe prikazati unutrasnja tempera-
tura na nacin da se pritisne prikladna tipka (P).
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Poruke na zaslonu

Pecnica se mora postaviti u zatvoreni prostor i to onaj u kojem
nema propuha te daleko od izvora topline i izravne sunceve
svjetlosti.

Zaslon prikazuje eventualne probleme pecnice.

Ako se na zaslonu pojavi natpis “ERR" koji treperi, aparat nije
uspio regulirati temperaturu.

Zabiljezite Sifru prikazane greske i odnesite aparat serviseru
tvrtke De'Longhi



Tablica sa sazetkom

Program Temperatura Polozaj resetke Napomene/Savjeti
,% Idealno za pecenje punjenog
: povrca, ribe, kolaca.
BAKE 80°C - 220°C Resetka/Posuda u poloZaju 1
(TRADICIONALNO PECENJE) M % ili2.
@ececcoed /o
O
Idealno za pecenje lazanja,
1 mesa, pizza, torti i kolaca,
CONVECTION 1 kruha i sve vrste hrane za koju
80°C-220°C ; se Zeli da ima hrskavu povrSinu
(KONVEKCIJA) %@g % Zlatne boje.
‘ Redetka/Posuda u polozaju 1
ili 2.
) Idealno za toasting kruh i
Browning jela.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000G| 3 | ReSetka u polozaju 3.
2|2 | Posudau polozaju 2.
|
e Postavite hranu izravno iznad
resetke ili posude.
DEFROST i
(ODMRZAVANJE) ;
e
|
) Idealno za pecenje 1 svjeze
pizze stavljene na posudu.
Svjeza B Mozzarg!la se 'dodaje tgk
malo prije kraja pecenja kada
Se— ) pecnica ispusti zvucni signal.
| )
e Stavite pizzu izravno na
redetku.
PIZZA 1Smrznuta -
@o000000000000000y 4
—
( \ Koristite ukupnu tezinu 2 pizze.
Resetka u polozaju 1i 2.
2 Smrznute R One se moraju obrnuti u pola
(20200000000000009, % pecenja.
(£0.400000200220020,
|

110




([ Koristite posudu koju ste nauljili
ili prekrili papirom za pecenje.
1P -
P
COOKIES S
(KEKS) e Resetka u poloZaju 1i2.
ObloZite redetke aluminijskom
2 ) folijom.
©0000000000000000(1 9 | Keks se mora okretati a redetke
conennannsnsnans®™ T | obmuti kada pecnica ispusti
S=——— | vutnisignal.
e Postavite hranu izravno iznad
resetke ili posude.
KEEP WARM i
(ODRZAVANJETOPLIM) ;
e
|
) Stavite vodu u posudu kako ne
ROTISSERIE bi doslo do prskanja masnoce.
S—
| )
,% Resetka/Posuda u polozaju 1
1 ili 2.
GRATIN 80°C - 220°C Spbziromv na \{i§inu hrane kori-
(GRATINIRANJE) e % stite polozaj 1ili 2.
@ecescoed /o
O

Za naznake koje se ticu razlicitih znacajki i tablica pecenja, pogledajte slike na stranici 142.

m




VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo aparata pozorno preberi-
te celotna navodila.
Ta navodila shranite.

Opomba:

Ta simbol spremlja nasvete in informacije, pomembne za upo-
rabnika.

Pred prvo uporabo aparata vzemite vso vsebino iz njegove
notranjosti, kot so zasCitna kartonska embalaza, knjizice,
plasticne vrecke ipd.

Aparat mora biti postavljen najmanj 20 cm od elektricne
vticnice, v katero bo prikljucen.

Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najmanj 15 mi-
nut brez kakrsnih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo vonj po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zas¢itnih sredstev na
upore pred prevozom. Prezraite sobo.

Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.
Pecica je opremljena s sistemom za obnovitev timerja v
primeru prekinitev toka do 5's.

Pozor!

Neupostevanje opozoril lahko na aparatu povzroci Skodo ali ga
poskoduje.

Ta peica je bila zasnovana za peko jedi.

Prepovedana je uporaba pecice v druge namene, kakrina
koli predelava slednje ali nepooblas¢eni posegi na njej.

Ko ste aparat vzeli iz embalaZe se prepricajte, da so vrata
celain da pravilno delujejo. Vrata pecice so narejena iz ste-
kla ter zato lomljiva. Ce so na njih vidni rezi, risi ali praske,
jih je treba zamenjati.

Med iscenjem ali premikanjem aparata se v vrata ne zale-
tavajte ter poskrbite, da ne pride do udarcev. Ko je aparat
vro¢, na steklo ne zlivajte mrzlih tekocin.

Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najmanj 85
m, izven dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari vec
kot 8 let in osebe z zmanjSanimi fizicni-
mi, senzori¢nimi, ali dusevnimi sposob-
nostmi, Ce so bile prej ustrezno poucene
0 varni uporabi aparata in so razumele
nevarnosti, ki iz uporabe izhajajo. Otroci
naj bodo ves cas pod nadzorom, da se z
aparatom ne bi igrali. Ci$¢enja in vzdrze-

112

vanja aparata, za katera je odgovoren
uporabnik, ne smejo izvrsevati otrodi,
razen Ce so stari vec kot 8 let in nenehno
pod nadzorom.

Aparat in napajalni kabel shranjujte iz-

ven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, ce:

je njegov napajalni kabel poskodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali
nepravilnosti v delovanju. V teh primerih aparat odpeljite k
najblizjemu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi poprodajne
storitve, da se izognete vsakrSnemu tveganju.

Aparata ne postavljajte v bliZino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir ogrevanja.

V aparat nikoli ne dajajte papirja, kartona ali plastike in
nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezraevalne odprtine ne vstavljajte nicesar Prepricajte
se, da jih ni¢ ne ovira.

Ta pecica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.

V primeru kakrsne koli profesionalne ali neprimerne
uporabe oziroma take, ki ne bi bila skladna z navodili za
uporaho, je proizvajalec oproscen vsakrsne odgovornostiin
jamstva.

Ta aparat je namenjen izklju¢no domaci
uporabi. Uporaba ni predvidena v: Caj-
nih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
uradih in drugih delovnih podrogjih, na
turisticnih kmetijah, v hotelih, motelih
in drugih namestitvenih objektih ter v

sobah, namenjenih oddajanju.
Ko aparata ne uporabljate in pred vsakr$nim ¢iscenjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Prepovedana je uporaba aparata z zuna-
njim casovnikom ali z lo¢enim daljinskim

upravljalnikom.

Aparat je treba postaviti tako, da je zadnja stranica pomak-
njena ob steno in v tem poloZaju mora tudi delovati.

Za Gi3cenje pekaca ne uporabljajte ostrih ali konicastih ko-
vinskih instrumentov.



+  Pred Cidtenjem aparat vselej izkljucite, tako da casovnik
pomaknete na oznako '0in vti¢ izvlecete iz omrezne vticni-
ce.

/5\ Nevarnost opeklin!

Neupostevanje opozoril lahko privede do

opeklin ali oZganin.

- Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povriine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih
delov ali stekla. Ce je potrebno, uporabi-
te rokavice.

- Taelektri¢ni aparat deluje na visoki tem-

peraturi, ki lahko povzroci opekline.

« V bliZini pecice ali pod delovno povrsino pecice nikoli ne
puscajte vnetljivih rei.

« Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
Zaluzije ipd.

« Cebisejediali deli pecice vneli, pozara nikoli ne po-
skusite pogasiti z vodo.

Ne odpirajte vrat, vti¢ izvlecite iz omreznega napa-
janja in poskusite zadusiti plamen z vlazno krpo.

A Nevarnost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektricni udar z

moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.

+  Preden aparat prikljucite na elektritno omrezje,
preverite ali:

- Omrezna napetost ustreza vrednosti, ki je navedena
na tablici izdelka.

- Je omrezna vti¢nica ozemljena in njena moc znasa
najmanj 16 A.

Proizvajalec zanika vsakr$no odgovornost v prime-
ru, da ta ukrep proti nesrecam ne bi bil upostevan.

+ Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice.

Aparata nikoli ne izklapljajte iz elektricnega omrezja tako,
da bi vlekli za napajalni kabel.

« (e bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vticem in s
kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajalnega
kabla, s katerim je opremljen aparat.

+ Da bi se izognili vsakemu tveganju elektricnega udara,
napajalnega kabla ter vtica aparata nikoli ne potapljajte v
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vodo.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga
proizvajalec ali njegov pooblasceni ser-
vis oziroma primerno usposobljena ose-
ba zamenja, tako da se prepreci vsakrsno
tveganje.

V izogib poskodbam aparata nikoli ne razstavljajte sami.
Vedno kontaktirajte Center za pomo¢ kupcem.

Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:

« Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES in sledei popravki

« Direktiva EMC2004/108/CE s sledecimi popravki;

+ Materiali in predmeti, namenjeni za stik z Zivili, so skladni
z dolochami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta St.
1935/2004.

Odlaganje

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES se naprave ne sme od-
lagati med gospodinjske odpadke, temvec jo je treba odnesti v
pristojni zbirni center za loceno zbiranje odpadkov.




Opis aparata

Nastavitev ure

A Zgornji upor

B Notranja lucka
C Lezisce za vrtljivi zar
D Kljuke za drzalo za zar
E Steklena vrata
F Resetka - (¥) Samo pri nekaterih modelih
G Peka¢

H Drzaloza zar
| Zar

L Prikazovalnik
M Vrtljivi gumb za timer

N Gumb za start/pavzo

0 Rdeca signalna lucka ON

P Gumb za nastavitev notranje temperature

Q Vrtljivi gumb za nastavitev temperature/teze
R Gumb ON/Stand-by

S lIzbirno stikalo za funkcije

Tehnicni podatki

Napetost 220-240V ~ 50/60Hz
Priklju¢na moc: 2200 W

Mere LxHxP: 530 x 340 x 450
Teza: 16.2kg

Prikazovalnik

» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL

» DEFROST
»PIZZA @
» COOKIES
@ *_ FROZEN
» KEEP WARM T

PROTISSERE  gr (]
» GRATIN ] l:' l:'

1 Indikator izbrane funkcije
2 Indikator timerja

3 lkona funkcije

4 Indikator temperature/teze

NANNANNNAN

Ko aparat prvi¢ poveZete z elektricno vticnico ali po prekinitvi
napajanja, se zaslisi zvocni signal in se na prikazovalniku pojavi-
jo stiri crtice (“--:--").

Za nastavitev ure sledite naslednjemu postopku:

Pritisnite gumb start/pavza (N) najmanj za 3 sekunde.

Ura bo zacela utripati o
e lafnlyl
L

/ _
{

Nastavite minute z vrtljivim gumbom timerja (M).



Pritisnite gumb start/pavza (N). Pojavila se bo ura, ki ste jo
nastavili.

g
gy |

(e Zelite uro kasneje spremeniti, ponovite zgoraj opisani posto-
pek.

Funkcije pecice

Ko je pecica v reZimu stand-by, se na prikazovalniku pojavi ura

ali .

« Pritisnite gumb ON/stand-by (R). Pecica se priZge.

V tem stanju je mogoce izbrati Zeleno funkcijo.
Avtomatsko izbrana je funkcija “Tradicionalno pecenje”.
Nastavljive vrednosti utripajo.

- Obrnite vrtljivi gumb stikala za izbiro funkcij (S) ter
izberite Zeleno funkcijo.

+ Obrnite vrtljivi gumb za nastavitev temperature/teze
(Q) ter po poptrebi nastavite temperaturo v dolocenih
programih (v nekaterih programih nastavitev temperature
ni potrebna).

Pri funkciji Pica nastavite tezo.
Pri funkciji za peko piskotov nastavite Stevilo pekacev.

« Obrnite vrtljivi gumb timerja (M) za nastavitev timerja, ce
je potrebno.

Funkiji Pica in Piskoti imata fiksno nastavljen timer.

« Zazacetek peke pritisnite gumb start/pavza (N) najmanj
za 3 sekunde.

Rdeca signalna lucka ON (0) se prizge.

Ko se nastavljen Cas iztece, se na prikazovalniku prikaze
“END” (“Konec”) in se zaslisijo trije zvocni signali (3 Beep).
Za ponastavitev pecice pritisnite gumb ON/stand-bz (R).
Proces peke je mogoce prekiniti s pritiskom na gumb start/
pavza (N).

Signalna LED lucka, ki se nahaja pod gumbom start/pavza
(N), bo zacela utripati.

V €asu 5 minut ponovno pritisnite gumb start/pavza (N)

ter tako nadaljujte z nastavljeno peko, sicer se bo pecica
ugasnila.

Pecica odda zvocni signal pri obicajnih in konvekcijskih funk-
cijah kuhanja, ko je doseZena prva nastavljena temperatura.
Med temi funkcijami je s pritiskom na gumb (P) mogoce
videti notranjo temperaturo pecice.
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Sporocila na prikazovalniku

Pecica mora biti postavljena v zaprtem prostoru, zascitena pred
prepihom, dalec od virov toplote in zasCitena pred neposredno
soncno svetlobo.

Na prikazovalniku so vidne morebitne tezave pecice.

(e se na prikazovalniku pojavi napis “ERR” to pomeni, da aparat
ni uspel nastaviti temperature.

Zabelezite si kodo napake in odnesite aparat v center za pomoc
kupcem De'Longhi




Pregledna tabela

Program Temperatura Polozaj zara Opombe/Nasveti
,% Idealno za pecenje polnjene
: zelenjave, rib, sladic.
BAKE 80°C - 220°C Resetka/Pekac v polozaju 1 ali
(TRADICIONALNO PECENJE) @osscasol % 2.
@ececcoed /o
O
Idealno za pecenje lazanje,
1 mesa, pi¢, tort, pit, kruha in
CONVECTION 1 vseh jedi, pri katerih Zelite do-
. 80°C-220°C ; seizlato zapeceno in hrustljavo
‘ Resetka/Pekac v polozaju 1 ali
2.
) Idealno za peko kruha in
Browning jedi.
BROIL/GRILL ; ) 20000000000000000G| 3 | Kozolec v polozaju 3.
(ZAPEKANJE/ZAR) 1|2 | Pekacvpolozaju 2.
|
e Hrano poloZite neposredno na
DEFROST resetko ali na pekat.
(ODMRZOVANJE) - i
@esncocol /5
|
( 3 Idealno za pecenje ene sveze
pice, ki jo poloZite na pekac.
Svera B Mocarelo dodajte tik pred
koncem peke, ko zaslisite
S——! R PN signal.
| )
e Pico poloZite neposredno na
redetko.
PICA 1Zmrznjena -
@o000000000000000y 4
—
) Upostevajte skupno tezo 2 pic.
Resetka v polozaju 1in 2.
2 Imrznjeni R Po polovici peke zamenjajte
(20200000000000009, % njun poloiaj_
(£0.400000200220020,
|
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([ Uporabite namascen pekac ali
pa pekac obloZite s papirjem
1 B za peko.
P
COOKIES S
(PISKOTI) e Resetka v polozaju Tin 2.
Resetke obloZite z aluminijasto
2 ) folijo.
©0000000000000000G| ) | Obrnite piskote in zamenjajte
conarmenannenani®l 1 | polozaj resetk, ko zaslisite
S=—————" | potnisignal.
N Hrano poloZite neposredno na
7ar ali na pekat.
KEEP WARM i
(OHRANJANJETOPLOTE) ;
e
|
———"— V peka¢ dajte vodo in se tako
ROTISSERIE izognite brizgom mascobe.
(VRTLJIVI ZAR) _ E 3 1
N—"
| )
[ Resetka/Pekac v polozaju 1 ali
1 2.
GRATIN 80°C - 220°C Glede na viino jedi izberite
(GRATINIRANJE) @osscasol % polozaj 1ali 2.
@ecescoed /o
O

Za natancnejSe informacije o razlicnih funkcijah in o tabelah kuhanja poglejte slike na strani 142.
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MPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

MpoueteTe BHUMATENHO BCMYKM YKa-
3aHuA npeav U3Non3BaHe Ha ypena.
(bxpaHaABaiiTe Te31 UHCTPYKLUK

m Baxcro:

To3n cuMBON yKa3Ba CbBETH M BaXKHa MHGOPMALMA 3a MOTpe-
butens.

[Tpean nbpBOHayaNHo 13N0A3BaHe Ha GypHata, U3Baje-
Te LAnaTa XapTueHa onakoBKa OTBBTPE, KaTo npegnasHiu
KapTOHY, KHUXKKI, NNaCTMacoBM NANKYETa U ApYro.
YpenwT TpA6Ba Aa ce N0CTaBA Ha pacToAHue noHe 20cm oT
eNeKTPUYECKUAT KOHTAKT, KbAeTO Ce BKNIOYBA.

[Tpean MbpBoOHaYanHo U3MoN3BaHe, BKAKYeTe ypeaa Ha
Npa3Ho, C TEpMOCTAT HA MAKCYMYM, 3a Hail-Manko 15 mu-
HYTV 3a NpeMaxBaHe Ha MUpU3MaTa U AUMa, B pesyntar
Ha 3aLUMTHUTe BeLLeCTBa, NpUnaraHu Kato NOKpuTUe npe-
AnTpaxcnoptpate. MpoBeTpeTe cTasTa.

MuiiTe BHUMAaTENHO BCUYKM aKkcecoapu Npean U3non3sa-
He.

YpeAwT MMa cucTema 3a Bb3CTaHOBABaHe C Taitmep npy
npeKbCBaHe Ha Toka A0 5 ceK.

& BHumanue!

Hecna3BaHeTo Ha M31CKBaHWATa, MOXe Ja CTaHe N e npuun-
Ha 3a HapaHABAaHUA UNU LLETU Ha ypefa.

Ta3v ¢ypHa e NpoeKTMpaHa 3a roTBeHe Ha xpaHi. He Tp:6-
Ba /A Ce U3N0/13Ba 3 APYryl Lienn 1 He TpABBa, MO HUKa-
KbB HauH J1a Cé NPOMEHAT XapaKTepuCTUKWTE Ha ypefa.
(nep u3BaxzaHe Ha ypeda OT OMakoBKaTa, MpoBepeTe
Bpartara U LienocTTa u.

MpenBuz ye BpaTata e CTbKJIEHa U uyniuga.
MpenopbuBa e C(MAHA, KOrato € BMAUMO HamyKaHa,
HappackaHa uni apyro. U36araiite yapsiHe Ha Bpatara,
CUNHO yApsiHe No BpeMe Ha paboTa, onepauyn no mo-
unctBaHe. He U3nuBaiiTe CTyeHU TEUHOCTU BBPXY CTbK-
110TO, KOTaTo YPEeABT € TOMbAI.

MocTaBeTe ypesa Ha XOPU3OHTaneH MOT, HA BUCOUMHA
Haii-ManKo 85 cm, ianey oT 10CTbNa Ha fiella.

YpEH'bT MoO»<e [la Ce 1U3M10J13Ba 1 3a ieLld
Ha Bb3pacT no-rofidma ot 8 roanHu un
0T ina, CHaManHu I'ICI/IXO-¢I/I3I/IKO-CEH-
30pHK CNOCOOHOCTM UNK C HeJoCTaTb-
YeH OMUT 1 No3HaHIe, 0CBEH B cnyqa|7|
Ha OCUrypeH  BHUMATEJIEH KOHTPON
" 06yl-I€HI/Ie 0T CTPpaHa Ha OTroOBOPHO
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nnue 3a TAXHaTa 6e3onacHoct. Habmio-
[laBaliTe JeLata, 3a Aa Ce yBepuTe, ye
He i1 urpaaT ¢ ypeda. Onepauuute no
MoYMCTBAHE U NOAAPLXKKA, HE MOraT fia
(e U3BbPLUBAT OT /eL}a, 0CBEH aKO (A Ha
Bb3pacT Hajl 8 rouHN 1 N0 NOCTOAHHO
HabnioaeHwe.

JlpbXTe ypeaa 1 3axpaHBaLLMAT Kaben
Jlaney oT 10CTbNA Ha Jielia, Ha Bb3pacT

nop, 8 roanHN.

He mecteTe ypesa fokato pabotu.

He u3non3Barite ypeaa Koraro:

3axpaHBaLLuAT kaben e fedekTen

YpennT e nagHan wan e C HaMYHU BUAUMU LLETU Wi
aHomanuu npu pabora. B Te3n cnyyau, 3a u3baraaxe Ha
BCAKAKBY PUCKOBE, ypeAbT TpAbBa TpAGBa Ja ce 3aHece B
Hali-0NM3KMA LeHTBP 33 CieanpoaaxbeH cepaus.

He noctassiiTe ypeaa B 6130CT 40 U3TOYHULM HA TONAY-
Ha.

He u3non3Baiite ypeaa Kato TONMHEH U3TOYHMK.

He noctagsiite B HUKaKbB Clyuail, KapToH WM NAacTMaca
BbBTPe B ypeaa, U He MOCTaBATe HULLO BbPXY Hero (MH-
CTPYMEHTH, eLLeTKy, Apyri npeameTh).

He BMDbKBaiiTe HULO BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU.
lpoBepeTe Aa He Ca 3amyLueHu.

Ta3u GypHa He e NpoeKTUpaHa 3a BrpaxaaHe.

(Cnep oTBapAHe Ha BpaTaTa He CnaraiiTe Bbpxy Hea HUKora
TeXKI NPeAMETH, FOPeLyy TaBin WK Cb0Be.

He gbpnaiite ApbxKaTa Hagony.

3a BCAKO HENpaBUIHO NPUNOXKeHWe U HeCbOTBETCTBa-
LLI0 Ha YKa3aHWATa 3a ynoTpeba, Npon3BOANTENA He HOCU
OTFOBOPHOCT 11 He 1aBa rapaHLunA.

To3u ypen e npeZiHa3HaueH eMHCTBEHO
33 JIOMaKMHCKu Lenu. He ce npeaBux-
/12 U3MON3BaHeE B: Cpeau NpucnocobeHu
KaTo KYXHEHCKO MomeLlieHune 3a pabo-
TeWwute B MarasiHu, oduc u apyru
PabOTHM NOMELLIEHINS, CeNICKOCTONAHCKIA
KO TYPU3bM, XOTEN, MOTENM 1 JpyriA

XOTeJICKN CTPYKTYpPHK, CTalt oA HaeMm.
Korato He ce u3non3sa v npu BCUYKI Clyyau npeau no-
YNCTBaHE, BIHATY pa3KauBaiiTe ypesa.



YpenvT He TpAbBa fAa Ce nycka B
[eNCTBIe Ype3 BbHLUEH Tailmep, Unu
C OTAeNHA CMCTEMA 3@ AUCTAHLMOHHO

ynpaBneHue.

YpennT TpA6Ba A ce NOCTABA U MycKa B AeiCTBIE CbC 3aA-
Ha YacT onpsAHa 10 CTeHarta.

He u3non3Baiite oCTpu UAN pexeLlin MeTanHu yacti 3a
MOYNCTBAHE Ha TaBaTa 3a NPUTOTBAHE Ha XAA0.

[lpean nouncTBaHeTo BUHArM U3KNIOYBAIiTe ypena Kato
nosefete 0 ‘0’ TaliMepa 1 U3BajuTe Lencena ot enek-
TPUYECKMAT KOHTAKT.

/5\ Onacrocm om uszapsxe!

HecnasBaHeTo Ha U3MUCKBAHUATA, MOXe [a
€ nn fa CTaHe NpuUYnHa 3a OMapBaHWA UK
n3rapAaHunA.

KoraTo ypeawt e BKNioueH, Temnepary-
paTa Ha BpaTaTa M Ha BbHLWHUTE J0C-
THIHN NOBLPXHOCTA MOXKE Aa € MHOr0
BMCOKA. BuHaru u3nonspaitte Apbx-
KuTe, noctoBeTe 11 byTOHUTE. HuKora He
nunaiite MeTaNHNTe YacTi UK CTbKNO-
T0. AKO Ce Hanara 13non3Baiite pbKaBu-
L.

To3u enekTpuuecku ypen pabotu npu
BICOKN TemnepaTtypu, KOUTO MoraT fa

JoBefar Ao n3rapaHusa.

HuKora He CbxpaHsBaiiTe 3ananumu NpoyKTH B 61U30CT
Z0 dypHaTa un nop Mebena, Ha KoiATo € NocTaBeHa.
HuKora He nyckaiiTe B AeiicTBIE Ypesa, NOZ CTEHeH WKad
WK YeKMeKe Wn B 6AU30CT A0 3ananimm1 Matepuani
KaTo TEHAM, CEPAHAM C TEHAM, APYTU.

AKo ce cnyum XpaHa unu Apyru yactu BbB pypHata
Ja Ce 3ananAT, HUKora He ce ONUTBAIiTe Aa yracute
nnambKa c BoAa.

QipbXKTe BpaTaTa 3aTBOpEHa, U3KMI0YeTe Wencena
¥ NoTYLWeTe NNaMbLyTe C BNaXHa Kbpna.

Mpeau BKapBaHe Ha wWencena B eNeKTPUYECKUAT
KOHTaKT, NpoBepeTe Aanu:.

EneKTPUYeCKUAT KOHTAKT e C MOLHOCT 16A n ganu
pasnonara CbC 3a3emuTeneH NpoBOAHUK.
(Oupmata npousBoauTEN OTXBbPASA BCAKAKBA OTrO-
BOPHOCT, B C/IyYal, KOraTo Tasu HOpMa 3a OXpaHa
Ha TpyAa He 6bfe cnaseHa.

He ocTaBsiiTe 1 BUCK 3aXpaHBaLLMAT Kaben u usbarsaiire
/12 Ce [I0KOCBA [0 TOPeLuTe YacTu Ha netuyTa. Hukora He
U3KNI0YBAIITe Ypefa ¢ AbpaHe Ha 3aXpaHBaLLNAT Kaben.
Korato uckate fna u3nonssate yAbaxuTen, nposepere
Janu e B 00p0 CbCTOAHME, C HANMUYEH LLieNCeN CbC 3a3e-
MABAHE I C NPOBOAHMK, C MUHIMAITHO CEYEHNE PABHO Ha
3aXpaHBALLYMAT Kaben J0CTaBeH C ypesa.

C uen u36areaHe Ha BCAKAKBM PUCKOBE OT EKTPUYECKN
yap, HUKOTa He noTansiite BbB BOAA N APYT BUA Tey-
HOCT, 3aXpaHBAWMAT Kaben, Liencena My Wau UenusT
ypea.

Korato 3axXpaHBaLuAT Kaben e nospe-
JeH, Toil TpFIﬁBa [la ce C(MeHu oT npo-
13BoAnUTeNA UKW OT HEroB CepBuU3eH
TeXHUYeCkn LeHTbp, WIn npu BCUYKK
Cnyyau ot e ¢ nonoﬁua KBaJ'II/I(I)VIKa-
uua, cuen 130ArBaHe BCAKAKBY pucko-

Be.

3a MYHa 6E30MacHOCT, HUKOra He AEMOHTUpaiiTe ypesa
camu; BuHaru ce 06pbLLaiiTe KbM 0TOPU3NPaH CepBU3EH
LieHTBP.

c Ypeawr otroBapa Ha cnepHute aupektusn CE:

[NnpektiBa Hucko Hanpexenne 2006/95/CE n nocnepBa-
Lu1Te NonpaBkKy;
[NnpekTtnea EMC 2004/108/CE  nocneaBalLute nonpasKm
Matepuanute u npeameTuTe, NpeAHa3HaueHy 3a U3non3-
BaHe C XpaHUTENHY NPOAYKTY, 0TTOBAPAT Ha NpeAnucaHn-
ATa Ha EBponeiikin npasuntmk N°1935/2004.

N3xBbpnsane

(CbrnacHo EBponeiicka AupekTuga 2002/96/EC, He 3xBbpAAIA-
Te ypesia 3aeiHO € IOMAKUHCKUTe 0TNAAbLY, a o Npefaiite B
oduLManeH LeHTHP 3a pasfenHo cbbupate.

A OnacxHocm!

Hecna3BaHeTo Moxe fia Gbjie U e NpUuMHa 3a eNeKTPUYECKi
yZap C ONAcHOCT 3 XMBOTa. -
- Tpepu BKapBaHe Ha Liencena B eneKTpUYECKUAT

KOHTAKT, NpoBepeTe Aanu::
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OnucaHue Ha ypeaa

Hactpoiika Ha yaca

A Tophu NMokputua

B
C
D
E
F

G
H
|

L
M
N
0
p
Q
R
S

BbTpewwHa namnuyka

[pun nocragka

Kyku 3a 3aKauBaHe Ha wwuiwa
(TbKneHa BpaTa

(kapa - (*) Camo npu HaKon Mozeni
TaBa

Hocau 3a wuwa

W

Ekpan

PbKoxBaTka Taitmep

byToH start/pausa (ctapt/nay3a)
YepseH nnamkatop ON

byToH BBTpeLLHa Temnepatypa
PbkoxsaTka Temnepatypa/Terno
ByTo ON/stand-by
OyHKUMOHaNeH Kntoy

TeXHUYECKN faHHU

Hanpexenue: 220-240V~ 50/60Hz

Pa6otHa mowHocT: 2200 W

Pasmepu [ibmx x Buc x [ibn6: 530 x 340 x 450
Terno: 16.2 kg

Ekpan
» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il > DEFROST

1
2
3
4

PPIZIA AD
=
» COOKIES
@__ *_FRUZEN
» KEEP WARM T

> ROTISSERIE  gr u 8

» GRATIN ]

lHpukaTop 3a u3bpaHata GyHKunA
Hankatop Talimep
OyHKUMOHANHA NKOHA

I'Hpukatop Temnepatypa/Terno

Mpu MbpBOHAUANHO CBbP3BAHE Ha ypefia KbM eneKTpudecku-

AT KOHTAKT WIN CNIefl NPeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo, W3JjaBa

3BYKOB CUTHAN U1 Ha eKpaHa ce NOABABAT YeTupy TupeTa (“-- :
p

),

3a Ha(TpOVIKa Ha Yaca HanpaBeTe CJIeAHOTO:

HaTucrere 6yToHa start/pausa (N) 3a okono 3 cekyHay.

HatucHere 6yToHa start/pausa (N). MunyTuTe 3anouBart ga
Murar.

HacTpoiite MuHyTUTe € pbKOXBaTKaTa Ha Taiimepa (M).
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HatucHete 6yToHa start/pausa (N). 3Bexpa ce 3afaneHnar
yac.

g
gy |

Korato nckate nocnieBalia npoMAHa Ha yaca, NoBTopeTe npo-
ueaypara no-rope.

[leiicTBMe Ha newyTa

Korato ¢ypHata e Ha stand-by, Ha ekpaHa ce nosaBsaBa yaca unu
« Hatucnere bytona ON/stand-by (R).
OypHara u3knouBa.
B ToBa nonoxenue moxe Aa ce u36epe xenaHara GpyHKLMA.
AsTomatinuHaTa n3bpaHa ¢pyHKLMA e TpaguLMOHHO NeyeHe.
(ToliHOCTUTE 33 MPOMAHA MUTaT.

+ 3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa Ha GyHKLMOHaNEH Kntou (S) 3a
n3bupaHe Ha xenaHara GyHKLmA.

+ 3aBbpTeTe pbKoxBaTkata Temneparypa/terno (Q) 3a
perynpaxe Ha TemnepaTypata, ako e Hanara, 3a HAKou
Mporpamu He ce Hanara.
3a dyHkuma Muua, perynupaiite Ternoto.
3a dyHKumA BrcKBUTH, N30epeTe HOMepa Ha NaoYuTe.

- 3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa Taimep (M) 3a 3a1aBaHe Ha
TaiiMepa, aKo ce Hanara.

OyHkumiite Muua n bUCKBIATY NMAT NOCTOAHEH Talimep.

« Hatucnere byTona start/pausa (N) 3a Hauano Ha neuee-

T0.

(BetBa uepseHuAT uHankatop ON (0).

(nep n3TuyaHe Ha 3a[laeHOTO BpeMe, Ha ekpaHa ce
nosBaga “END” 1 ce n3gasa TpoeH 3BykoB curHan (3 Beep).
Hatucnere bytoxa ON/stand-by (R) 3a peceT Ha dypHara.
[TpoLecsT Ha NeyeHe MoXe Aa ce CMpe C HaTICKaHe Ha
6yToHa start/pausa (N).

Vnankatopwt led, pasnonoxeH nog byToHa start/pausa (N)
1oyBa fia Mura.

C noBTOPHO HaTucKaHe Ha byToHa start/pausa (N) cneg 5
MUHYTV NPOrpamara 3a NeyeHe 3anoysa Ja JeiicTBa, B
MpOTUBEH Cyyaii GypHaTa M3KMHYBa.

[Tpu TPaZNLMOHHOTO FOTBEHE 1 C KOHBEKLNA, Clej
[0CTUraHe Ha 3aJajieHara Temneparypa, GypHaTa u3fasa
e[I1IH 3BYKOB curHas. o Bpeme Ha T0Ba fJieiiCTBIe, MOXe
[a Ce U3Befie BLTeLLHaTa TeMnepaTypa C HaTUCKaHe Ha
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CbOTBETHUAT byTOH (P).

(bo6LieHns Ha ekpaHa

(ypHata TpA6Ba Aa ce NOCTaBY Ha 3aKPHTO, Ha MACTO 6e3 Bb3-
LYyLWHYM TeYeHUA 1 Janey oT M3TOYHULYM Ha TOMAMHA U MpAKa
CTbHYEBa (BETNVHA.

ExpaHa yka3Ba 3a HanuuHu npobnemu ¢ dypHata.

[Tpn noABa Ha ekpaHa Ha murawy Hagnuc “ERR”, ypensr He e
YCNAN A2 HaCTpoy TemonepaTypara.

3anueTte U3BeSEHNAT KOJ 3a IpeLLKa 11 3aHeceTe ypesa B cep-
BI3eH LieHTbp Ha De'Longhi.




0606L1eHa Tabnuua

Mporpama Temnepatypa Monoxenue ckapa Note/CbBeTu
[ WneanHa3aneyeHe HambiHeHy
: 3eneHuyLy, puba, cnagKkiwwm.
Mevene 1 (kapa/TaBa Ha nonoxeHue 1
80°C - 220°C ; P
(TPAZMLMOHHO NMEYEHE) @ocscosoy o % wm 2.
@ececcoed /o
O
Wneanta 3a neveHe Ha nasas,
/—‘ﬁ
1 Meco, 1L, MATKM 1 CajiKILLIK,
Kowexius 1 XnA6 ¥ BCAKAKBM XpaHu 3a
80°C-220°C ! KOWTO Ce MCKa MonyyaBaHe Ha
(KOHBEKLINA) %ﬂg % TBbp/a I XPYKaBa Kopa.
‘ (kapa/TaBa Ha nonoxexue 1
wm 2.
— Wneanen 3a neueHe Ha xnA6 u
3anuyaxe ACTUA.
1|2 | TaBaHanonoxeHue 2.
|
— [TocTaBeTe xpaHata AMPeKTHO
BbPXy CKapaTa W Tasa.
Defrost i
(PA3MPA3ABAHE) ;
@oescnsk 11
|
e e lineanto 3a npurotBaAHe Ha
NpACHA NILA BbPXY TaBa,
M T A npegn
MpAcka ) oLapenara ce f06aBsA npeg
Kpas Ha neyeHero, cnep
|1 | u3pasane Ha 3ByKOB curHan ot
|
dypHarta.
e e MocTageTe nuuaTa AUPeKTHO
Ha cKapara.
MALA 13ampaseHa -
@o000000000000000y 4
—
( \ /13non3Baiite 0610 TErNO 33 2
nuy.
23ampazetit R (Kapa Ha nonoxetue 11 2.
Xpanu coeccoc0eecoocesoy ) | (fppuar ce N0 CPeACTa Ha
(£0.400000200229020,
T | nevenero.
|
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G ) /3non3Baiite TaBa Hama3aHa ¢
Ma3HIHa 1 C XapTus 3a NeyeHe.
1P -
) P
COOKIES S
(BUCKBUTH) EEES R (kapa Ha nonoxeHue 11 2.
MocTaBeTe XapTus 3a nevee
BbpXY (KapaTa.
2P -
20000000000000000§| ) | BUCKBMTUTE  Ce  0OpbLAT
conammenannenanioi1 | a ckapute ce BbpraT, Cnep
S==—==————"" | 3ByK0B (rHaN Ha PypHaTa.
—_— MocTaBeTe XpaHata AUPEKTHO
BbPXy CKapaTa W Tasa.
KEEP WARM i
(NOAZBPXAHE HA TOMNO) 1
@accacaok |
|\ )
) MopbceTe ¢ BoAa TaBaTa 3a Aa
ROTISSERIE HAIMa NPbCKM OT Ma3HUHA.
(NEYEHO) E 3
S
)
,% (kapa/TaBa Ha nonoxeHue 1
: win 2.
GRATIN 80°C - 220°C B 3aBucMOCT 0T BiCOUNHATA
(3ATEYEHO) @occcscoy  ,>) | HA ACTUETO MOCTaBeTe  Ha
@osesosan 201 | nozuywa 1um 2.
e

3a LONbAHUTENHN VHCTPYKLMIK, OTHACALLM Ce A0 pa3nyHUTE (I))IHKLI,VIVI 1 Tabnuum 3a nevexe, KOHcyﬂTMpaVITe CHUMKUTE Ha

CTpannua 142.
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie aceste instructiuniina-
inte de a utiliza aparatul.
Pastrati aceste instructiuni.

Nota Bene:
Acest simbol indicd sfaturile si informatiile importante pentru
utilizator.
Tnainte de a utiliza cuptorul pentru prima datd, indepartati
toate obiectele din interior, cum sunt cartoane de protec-
tie, manuale, pungi din plastic, etc.
Aparatul trebuie amplasat la o distantd de cel putin 20 cm
fata de priza electrica la care va fi conectat.
Inainte de prima utilizare, l3sati cuptorul s functioneze in
gol, cu termostatul setat la maxim, timp de cel putin 15
minute pentru a elimina mirosul de nou i, eventual, fumul
datorat prezentei substantelor de protectie aplicate pe re-
zistente fnainte de transport. Aerisiti incperea.
Spalati cu grijd toate accesoriile inainte de a le utiliza.
Cuptorul este prevazut cu un sistem de restabilire a ti-
mer-ului in cazul intreruperilor de curent cu durata mai
mare de5s.

A Atentie!

Nerespectarea acestor avertismente poate cauza leziuni sau

daune aparatului.

« Acest cuptor a fost proiectat pentru gatirea mancdrurilor.
Nu trebuie utilizat niciodatd in alte scopuri si nu trebuie sa
fie modificat in niciun fel.

Dupa ce afi scos aparatul din ambalaj, asigurati-vd ca usa
sd fie integra si sd functioneze corect.

Dat fiind faptul cd usa cuptorului este fabricata din sticla,
aceasta este fragild. Dacd este ciobitd sau dacd prezintd
linii sau zgarieturi vizibile, usa trebuie fnlocuita.

Nu trantiti si nu loviti usa cu violentd in timpul utilizarii, al
curdtdrii sau fin timpul mutdrii aparatului. Nu varsati lichide
reci pe sticld atunci cand aparatul este cald.

Amplasati aparatul pe o suprafatd orizontald, la o indlfime
de cel putin 85 cm si nu il Iasati la indemana copiilor.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu
varsta de cel putin 8 ani si de catre per-
soane cu capacitafi fizice, senzoriale sau
mentale reduse, de catre persoane fara
experienta sau fara cunostintele necesa-
re, cu conditia sa fie supravegheate; de
asemenea, acestea pot utiliza aparatul
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dacd au primit instruciunile necesare cu
privire |a utilizarea in conditii de siguran-
td si dacd au inteles pericolele pe care le
prezintd aparatul. Supravegheati copiii,
aveti grija sa nu se joace cu aparatul. Cu-
rafarea si intretinerea de catre utilizator
nu poate fi realizata de catre copii cu ex-
ceptia cazului in care au implinit 8 ani si
numai sub supraveghere constanta.
Pastrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai micd de 8
ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul daca:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cazut sau prezintd defecte vizibile sau defecte
de functionare. In aceste cazuri, pentru a evita orice riscuri,
aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru de
asistenta.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldurd.

Nu utilizati aparatul ca si sursd de caldurd.

Nu asezati niciodatd hartie, carton sau plastic in interiorul
aparatului si nu asezati niciodatd nimic deasupra acestuia
(ustensile, grill, alte obiecte).

Nu introduceti nimic in gurile de ventilatie. Asigurati-vd ca
acestea s nu fie blocate.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu asezati niciodata pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de manerin jos.

Producdtorul nu isi asumd responsabilitatea si garantja isi

pierde valabilitatea in cazul utilizdrilor profesionale, nea-
decvate sau neconforme cu instructiunile de utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic. Nu este prevazuta utilizarea aces-
tuia in: ambiente folosite ca si bucatarii
pentru personalul din magazine, birouri
si alte zone de lucru, pensiuni agroturis-
tice, hoteluri, moteluri si alte structuri

pentru receptia oaspetilor.
Cand nu este folosit si, oricum, fnainte de curatare, scoateti



intotdeauna aparatul din prizd.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu
ajutorul unui temporizator extern sau al
unui sistem de comanda la distanta se-

parat.

Aparatul trebuie asezat si pus in functiune cu partea poste-
rioard apropiatd de perete.

Nu utilizati obiecte metalice cu colturi sau tdioase pentru a
curafa tigaia.

Tnainte de curatare opriti intotdeauna aparatul: duceti ti-
mer-ul in pozitia “0” si scoateti stecherul din priza.

/\ Pericol de Arsuri!

Nerespectarea avertismentelor poate cauza

arsuri.
(and aparatul este in functiune, tempe-
ratura usii si a suprafetelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicata. Utilizati
intotdeauna manetele, manerele sau
butoanele. Nu atingefi niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizati
manusi pentru cuptor dacd este necesar.
Acest aparat electric functioneaza la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu lasati produse inflamabile in apropierea cuptorului sau
sub planul de lucru pe care este amplasat.

Nu puneti aparatul in functiune daca se afld sub un obiect
de mobilier suspendat, sub un raft sau in apropierea mate-
rialelor inflamabile, cum ar fi perdele, jaluzele etc.

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa.

Tineti usa inchisa, scoateti stecherul din priza si ina-
busiti flacara cu un material textil umed.

& Pericol!

Nerespectarea avertismentelor poate cauza leziuni provocate de

electrocutdri punand in pericol viata utilizatorului.
inainte de a introduce stecherul in priza verificati
@:

- Tensiunea retelei de alimentare cu curent electric
sa corespunda cu cea indicata pe placuta cu date a
aparatului.
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Priza de curent sa aiba o capacitate de 16A si sa fie
prevazuta cu impamantare. Producatorul nu isi asu-
ma responsabilitatea in cazul in care aceasta norma
de protectie impotriva accidentelor nu este respec-
tata.

- Nu ldsati atarnat cablul de alimentare si evitati s atingeti
partile calde ale cuptorului.

Nu deconectati niciodata aparatul tragand cablul de ali-
mentare din prizd.

Dacd doriti sa utilizati un prelungitor, verificati ca acesta s
fie Tn stare bund, sd fie dotat cu un stecher cu impamantare
si cu un cablu conductor cu sectiunea minimd egald cu cea
a cablului de alimentare livrat impreund cu aparatul.
Pentru a preveni riscurile de electrocutare, nu introduceti
niciodatd in apa cablul de alimentare, stecherul sau apara-
tulin general.

In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de ca-
tre Centrul de asistentd sau de o persoa-
na cu pregatire similard, astfel incat sa

fie eliminate orice fel de riscuri.

Pentru siguranta dumneavoastrd nu incercati sa demontati
aparatul singuri. Contactati intotdeauna Centrul de asis-
tenta.

c € Aparatul este conform prevederilor urmatoarelor di-
rective CE:
Directiva Joasa Tensiune 2006/95/CE si modificarile succe-
sive;
Directiva EMC 2004/108/CE si modificdrile succesive.
Materialele si obiectele destinate contactului cu produsele
alimentare sunt conforme cu prevederile requlamentului
European (CE) Nr. 1935/2004.

Scoat lefinitiva di
Conform Directivei Europene 2002/96/CE, aparatul nu trebuie
eliminat impreund cu deseurile menajere, ci trebuie predat unui
centru autorizat de colectare separatd a deseurilor si de reciclare.



Descrierea aparatului

Reglarea ceasului

Rezistentd superioara

Lumina interior

Locas pentru rotisor

Carlige pentru suportul rotisorului
Usd din sticla

Grill - (*) Numai anumite modele
Tavd

Suport rotisor

Rotisor

Display

M Buton rotativ timer

Buton start/pauza

Led rosu ON

Buton temperaturd internd

Buton rotativ temperaturd/greutate
Buton ON/stand-by

Selector functii

— T o N oOMN o>

v Do v o=

Date tehnice

Tensiune: 220-240V ~ 50/60Hz
Consum: 2200 W

Dimensiuni LxxA: 530 x 340 x 450
Greutate: 16.2 kg

Display
» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il > DEFROST

»PIZZA @

» COOKIES 5>
*_ FROZEN
» KEEP WARM T

PROTISSERE  gr (]
» GRATIN ] l:' l:'

1 Indicator functie selectatd

2 Indicator timer

3 Simbol functie

4 Indicator temperatura/greutate

NANNANNNNAN]

(and aparatul este conectat pentru prima data la priza de ali-
mentare cu energie electricd sau in urma intreruperii alimenta-
rii, acesta emite un semnal acustic, iar pe display apar patru linii
(II__ : __ll)‘

Pentru a regla ceasul, procedati dupa cum urmeaza:

Apdsati butonul start/pauza (N) timp de cel putin 3 secunde.

) )1
|

1)
YN

Reglati ora cu ajutorul butonului rotativ al timer-ului (M).
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Apdsati butonul start/pauza (N) Este afisatd ora setatd.

g
gy |

Dacd se doreste din nou modificarea orei, repetafi procedura
descrisa mai sus.

Functiile cuptorului

(Cand cuptorul se afla in stand-by, pe display apare ora sau --:--.
« Apdsati butonul ON/stand-by (R).
Cuptorul porneste.
Tn aceasta modalitate se poate selecta functia doritd.
Functia selectata automat este “Gatire traditionala”.
Valorile care pot fi modificate palpaie.

+Rotiti butonul rotativ de selectare a functiilor (S) pentru
a selecta functia doritd.

+ Rotiti butonul rotativ temperatura/greutate (Q) pentru
aregla temperatura, numai dacd este necesar (pentru
anumite programe nu este necesar).

Pentru functia Pizza, reglati greutatea.
Pentru functia biscuiti, selectati numadrul de placi.

«Rotiti butonul rotativ al timer-ului (M) pentru a-| seta,
dacd este necesar.

Functiile Pizza si Biscuiti au timer-ul fix.

« Apdsati butonul start/pauza (N) pentru a incepe procesul

de gatire.

Se aprinde ledul rosu ON (0).

La expirarea timpului setat, pe display apare “END” i este
emis un semnal acustic triplu (3 Beep).

Apdsati butonul On/stand-by (R) pentru a reseta cuptorul.
Este posibild intreruperea procesului de gatire apasand
butonul start/pauza (N).

Ledul care se afld sub butonul start/pauza (N) va incepe sa
palpdie.

Apdsand din nou butonul start/pauzd (N) in interval de 5
minute, programul de gatire va relua functionarea, in caz
contrar cuptorul se stinge.

Tn cazul functiilor gétire traditionala si cu convectie, cand
este atinsa prima temperatura setatd, cuptorul emite un
singur semnal acustic.

Tn timpul acestor functii este posibila vizualizarea tempera-
turii interne apasand butonul (P).
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Mesaje afisate pe display.

Cuptorul trebuie amplasat la loc inchis, intr-o incapere fard cu-
renti de aer si departe de surse de cdldurd si de lumina directd
a soarelui.

Pe display sunt afisate eventuale probleme ale cuptorului.

Dacad pe display apare mesajul “ERR” intermitent, inseamna ca
aparatul nu a reusit sd regleze temperatura.

Notati codul de eroare afisat si duceti aparatul la un centru de
asistenta De’Longhi.




Tabel recapitulativ

Program Temperatura Pozitie grill Note/Sfaturi
[ Ideal pentru gdti legume um-
: plute, peste si dulciuri.
Ba!<e ] 80°C - 220°C Grill/ Tavd in pozitie 1 sau 2.
(GATIRETRADITIONALA) @eaaeaddd /> %
@ececcoed /o
O
— Ideal pentru a gati lasagne, car-
) : ne, pizza, tort si tarte, pdine si
Convection 80°C - 220°C ! toate mancarurile pentru care
(CONVECTIE) ) 00000000y |2 | se doreste obtinerea unei su-
eeseeecor 20T | prafete aurii si crocante.
S——————7 | Gill/Tavain pozitie 1sau 2.
) Ideal pentru prdjit pdine si
mancdruri rumenire.
|2 | Tavain pozitie 2.
|
e Amplasati mancarea direct dea-
supra grillului sau a tavii.
DEFROST i
(DECONGELARE) ;
e
|
Ideal pentru gatirea unei pizza
proaspete amplasate pe tavd.
Brénza mozzarella trebuie
Proaspatd - addugatd numaiinainte de
1 sfarsitul procesului de gatire,
N R .
cand cuptorul emite un semnal
acustic.
e Amplasati pizza direct deasu-
ra grillului.
PIZZA P
1 Congelata -
@o000000000000000y 4
—
) Utilizati greutatea totald a celor
2 pizze.
2 Congelate R Grill in pozitie 15i 2.
cesccesscssccsassy) ) | Trehyje inversate la jumdtatea
1 timpului de gatire.
|
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([ Utilizati tava unsa cu unt sau
acoperitd cu hdrtie pentru
s ) cuptor.
P
COOKIES S
(BISCUITI) EEEEEEEES ) Grill in pozitie 1i 2.
Acoperiti grillul cu folie de alu-
2p ) miniu.
©0000000000000000 9 | Biscuitii trebuie rotiti si grilluri-
conarmenannenani®i 1 | le inversate cand cuptorul emi-
S| teunsemnal acustic.
N Amplasati mancarea direct dea-
supra grillului sau a tavii.
KEEP WARM i
(PASTRAREA LA CALD) ;
e
|
— Puneti apa in tava pentru a evi-
ROTISSERIE ta stropirea cu grasime.
(ROTISOR) 2
S—
| )
[ Grill/ Tavd in pozitie 1 sau 2.
: In functie de inaltimea felului
GRATIN 80°C - 220°C de mancare, utilizati indltimea
(GRATINARE) e % Tsau2.
@ecescoed /o
O

Pentru mai multe informatii privind diferitele functii si tabelele cu programele de gatit vd rugam sa consultati imaginile de la pagina

142.
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GUVENLIK UYARILARI
Cihazi kullanmadan once talimatlan
dikkatle okuyun.

Bu talimatlari saklayin.

m Gnemli Not:

Bu isaret, kullanici icin 6nemli tavsiye ve bilgileri belirtir.
Finnin ilk kullanimindan 6nce, icindeki koruma kartonlar,
kitapgiklar, plastik torbalari, vs. ¢ikarin.
(ihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
safeye yerlegtirilmelidir.
ilk kullanimdan 6nce, yeni kokusunu ve nakliyeden nce
rezistanslan korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagli dumani gidermek icin, cihazi en azindan 15 dakika
termostat azami seviyede olacak sekilde calistirin. Oday
havalandirn.
Kullanmadan 6nce tiim aksesuarlari dzenli bir sekilde yika-
yin.
Firn, 5 sn. siiren elektrik kesintileri durumunda timer reset
sistemi ile donatilmigtir.

A Dikkat!

Uyarilara riayet edilmemesi yaralanma veya cihaz hasarlarina
neden olabilir.
Bu firin yiyecek pisirmek icin tasarlanmigtir.
Farkl amaclar icin kullanilamaz, modifiye edilemez ve hig
bir sekilde kurcalanamaz.
Cihazt ambalajindan ¢ikardiginizda kapagin saglam ve
dogru sekilde calistigindan emin olun.
(Cam malzemeden yapildigindan, firin kapagr kinlgandir.
Goriiniir sekilde catlak veya cizik ise degistirilmelidir.
Kullanim, temizlik operasyonlan ve cihazin yerinin degisti-
rilmesi sirasindan kapad siddetli sekilde carpmaktan kagI-
nin. Cihaz sicakken kapak iizerine soguk sivilar dokmeyin.
Cihazi en az 85 cm. yiikseklikte, cocuklarin ulasamayacak-
lari yatay bir zemine yerlestirin.

Cihaz gozetim altinda olmalari veya ci-
hazin giivenli kullanima iliskin egitimi
almalan ve icerdigi tehlikeleri anlamis
olmalari kosulu ile 8 yasin altinda ol-
mayan cocuklar, diisiik fiziksel, zihinsel
ve algisal kapasiteli veya gerekli bilgi ve
tecriibe sahibi olmayan kisiler tarafin-
dan kullanilabilir. Kiiciik cocuklari, cihaz
ile oynamadiklarindan emin olmak icin
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izleyin. Kullanicinin yapmasi gereken
temizlik ve bakim operasyonlar 8 yasini
ge¢memis cocuklar tarafindan sirekli
gozlemlenmedikleri durumda yapila-
maz.

(ihazi ve elektrik kablosunu 8 yasin al-

tindaki cocuklardan uzak tutun.

Calisir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

(ihaz diigmiis ve hasar veya calisma kusurlan goriiliiyorsa.
Bu tiir durumlarda her tiirli riski onlemek icin cihaz en ya-
kin satis sonrasi servis merkezine gotiiriilmelidir.

Cihazi 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlegtirmeyin.

Cihazi asla bir 1st kaynag olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kagit, karton veya plastik koymayin ve
lizerinde hig bir nesne birakmayin (aletler, 1zgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlarin hic bir sey sokmayin. Tikanmamis
olduklarindan emin olun.

Bu firin ankastre kullanim igin Giretilmemistir.

Kapak acikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin.

Kolu asagi dogru ¢ekmeyin.

Uygunsuz veya talimatlara uymayan her tiirlii profesyonel
kullanim ne iiretici ne de garanti yiikiimliliiginde degildir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir.

Kullanimin dngoriilmedigi yerler: diik-
kan, ofis ve diger is alanlarinin personeli
icin mutfak olarak tayin edilen yerler,
ciftlik evleri, otel, motel, diger konuk ev-

leri, kiralik odalar.
(ihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden once mutlaka
prizden cikarin.

(ihaz harici bir zaman ayari veya ayr bir
uzaktan kumanda sistemi vasitasi ile ¢a-

listinimamalidir.

(ihaz arka kismi duvara yanagmis sekilde durmamali ve
calistinimalidir.

Tepsi temizliginde sivri veya kesici nesneler kullanmayin.
Temizlemeden 6nce mutlaka zaman ayari diigmesini‘0’ko-



numuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik prizinden
¢lkarin.

/\ Yanma tehlikesi!
Uyarilara riayet edilmemesi yanma ve yara-
lanmalara neden olabilir.

tiirlii riskin oniine ge¢mek icin degisim
iretici veya teknik hizmet servisi ya da
esdeder uzmanlikta bir personel tarafin-
dan yapilmalidir.

Cihaz kullanilirken, kapagin ve dig yii-
zeylerin sicakliklan ¢ok yiiksek olabilir.
Daima manivela, kulp ve diigmeleri
kullanin. Asla firnin metal ve cam kisim-
larma dokunmayin. Gerektiginde finn
eldiveni kullanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep olabi-

Kisisel saghdinizi korumak icin cihazi asla yalniz baginiza
sokmeyin. Daima bir Teknik servis ile temas kurun.

c € (ihaz, asagidaki CE direktiflerine uygundur:

Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve sonraki degisiklikler;
EMC Direktifi 2004/108/CE ve sonradan yapilan degisiklik-
ler;

Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik nesne ve ma-
teryaller Avrupa (CE) N°1935/2004 kararname talimatlar
ile uyum icindedir.

lecek yiiksek sicakliklarda calisr.

Yania iiriinleri firnin yaninda veya yerlestirildigi yerin al-
tinda saklamayin.

Cihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yania maddelerin yakinina yerlestirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firnin diger boliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapagi kapali tutun, fisi ¢cekin ve nemli bir
bezile atesi bogun.

& Tehlike!

itaat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik carpma-

larina bagli yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi prize takmadan once kontrol edilmesi gereken-
ler:

- Sebeke geriliminin ozellikler plakasinda belirtilene
tekabiil etmesi.

- Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak hat
teli ile donatilmis olmasim. Uretici firma bu 6nemli
kaza onleyici giivenlik kuralina riayet edilmedigin-
de her tiirlii sorumlulugu reddeder.

Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firinin sicak kisimlarina
degdirmeyin.

(ihazi asla elektrik kablosundan cekerek kapatmayin.
Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,
toprak hatli bir fis ile ve en azindan cihaza tahsis edilen
elektrik kablosuna esit bir iletken kablo ile donatilmis ol-
masina dikkat edin.

Her tiirlii elektrik carpmasi riskini onlemek icin elektrik
kablosunu, cihaz fisini ve tamamini asla suya daldirmayin.

Eger elektrik kablosu kusurlu ise her
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Cihazin tanimi

Saat ayar

A Ust rezistans

B i¢aydinlatma lambasi
C Pili cevirme sisi yuvasi
D Sis tutma kancalan

E Cam kapak

F lzgara - (*) Sadece bazi modellerde
G Tepsi

H Sis destedi

| Sis

L Gosterge ekrani

M Timer diigmesi

N Start/mola diigmesi
0 Kirmizi ON ikaz lambas
P icisi diigmesi

Q Isi/agirlik digmesi

R Pulsante ON/stand-by
S Fonksiyonlar selektorii

Teknik veriler

Gerilim: 220-240 V~ 50/60Hz
Emilen gii¢: 2200 W

Boyutlar UxYxG: 530 x 340 x 450
Agirlik: 16.2 kg

Display
» BAKE
» CONVECTION
»BROIL / GRILL
1 il > DEFROST

PPIZIA AD
=

» COOKIES
@__ *FRUZEN

» KEEP WARM T

» ROTISSERIE gri:'

» GRATIN ]

1 Secilen fonksiyon gdstergesi
2 Timer gdstergesi

3 Fonksiyon ikonu

4 lsi/agirlik gdstergesi

Cihaz ilk kez elektrik akim prizine baglandiginda veya bir elekt-
rik kesintisinin ardindan, bir akustik sinyal verir ve display iize-
rinde (“--: --") cizgileri belirir.

Otomatik calismayi etkin kilmak icin asagidaki gibi ilerleyin:

En az 3 saniye start/mola diigmesine (N) basin.

1 1
( |

Start/mola diigmesine (N) basin. Dakikalar yanip sénmeye
baslayacaktur.

-
(

Timer diigmesi (M) ile dakikalan ayarlayin.
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Start/mola (N) digmesine basin. Ayarlanan saat goriintiilenir.

g
gy |

Saat daha sonra degistiriimek isteniyorsa yukarida agiklanan
prosediirii tekrarlayin.

Firin fonksiyonlari

Firin stand-by konumundayken, display iizerinde saat veya --:--

belirir.

« ON/stand-by (R) diigmesine basin.
Finin calisir.
Bu durumda arzu edilen fonksiyon segilebilir.
Otomatik olarak secilen fonksiyon Geleneksel pisirme
yontemidir.
Degistirilebilir degerler yanip sonerler.

- Fonksiyonlar selektoriiniin (S) diigmesini arzu edilen
fonksiyonu segmek icin dondiiriin.

« Gerekliyse, 1si/agirhik (Q) diigmesini isiyr ayarlamak iin
cevirin (bazi programlar icin gerekli degildir).
Pizza fonksiyonu icin agirligi ayarlayin.
Biskiivi fonksiyonu icin tabla sayisini segin.

- Gerekliyse, timer ayari icin timer diigmesini (M) cevirin.
Pizza ve Biskiivi fonksiyonlarinda timer sabittir.

« Pisirmeye baslamak icin start/mola (N) diigmesine basin.
Kirmizi ikaz lambasi ON (0) yanar.
Ayarlanan siire doldugunda, display iizerinde “END” ibaresi
belirir ve lic kademeli bir akustik sinyal verilir (3 Beep).
Firin resetlemek icin ON/stand-by (R) diigmesine basin.
Pisirme islemini, start/mola (N) digmesine basarak kesmek
miimkiindiir.
Start/mola (N) diigmesi altinda bulunan led ikaz lambasl
yanip sonmeye baslar.
5 dakika icinde yeniden start/mola (N) diigmesine basil-
diginda pisirme programi calismaya baslar, aksi halde finn
kapanir.
Geleneksel ve konveksiyon pisirme fonksiyonlarinda, ayarla-
nan ilk isiya ulasildiginda firin tek bir akustik sinyal verir.
Bu fonksiyonlar sirasinda ilgili diigmeye (P) basarak i sty
goriintilemek miimkiindiir.
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Display mesajlan

Finn kapali bir ortamda, hava akimlan, 1s1 kaynaklar ve direkt
giines 151G1 olmayan bir yere yerlegtirilmelidir.

Display, firndaki olasi problemleri bildirir.

Eger display tizerinde yanip sonen “ERR” ibaresi belirirse cihazin
sty ayarlayamadiginin gostergesidir.

Goriintiilenen hata kodunu not alin ve cihazi bir De’Longhi tek-
nik servisine gotiiriin.




Ozetleyici tablo

Program Isi Izgara konumu Notlar/Tavsiyeler
‘ Doldurulmus sebzelerin, ba-
: liklarin, keklerin pisirilmesi
BAKE 80°C - 220°C icin idealdir.
(GELENEKSEL PiSIRME) ocosccat ) | lzgara/ Tepsi 1. veya 2. po-
%‘iff’ 1 | zisyonda.
Lazanya, et, pizza, kek veya
e —————\ turta, ekmek ve altin gibi
f kizarmis ve gevrek bir yii-
CONVECTION 80°C - 220°C : zeye sahip olmasi istenen
(KONVEKSIYON) 20000000 |2 | heryiyecegin pisirilmesi igin
ceeececey o1 | idealdir.
S———=—7 | Izgara/ Tepsi 1. veya 2. po-
zisyonda.
) Ekmek ve kizartma yemek-
leri kizartmak igin ideal.
BROIL/GRILL ; 20000000000000000(3 | 12gara 3. pozisyonda.
|2 | Tepsi2.pozisyonda
|
e Yiyecegi dogrudan
iZgara veya tepsi iizerine
DEFROST yerlestirin.
(BUZ COZME) i !
oococcod
.-
e Tepsi lizerine yerlestirilmig
1 taze pizza pisirmek icin
idealdir.
Taze - .
Mozzarella peyniri pisme
2| | sonunda, firn akustik sinyal
=== | vermeden once eklenir.
e Pizza'y dogrudan izgara
lizerine yerlestirin.
PIZZA 1Dondurulmus -
@o000000000000000y) 4
—
) Toplam 2 pizza agirhi
kullanin.
2 Dondurulmus R Izgara 1. ve 2. pozisyonda.
cecceccseoseosecs, ) | Pisiimenin  yarisinda  yer
L degistirirler.
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(PILIC CEVIRME)

([ Tepsiyi yaglanmig veya finn
kagudi ile kaplanmig olarak
1 } kullanin.
C— P
| —)
COOKIES
o Izgara 1. ve 2. pozisyonda.
(BISKUVILER) zgaralari aliminyum folyo
ile kaplayn.
2P - Biskiiviler  cevrilmelidir
% % ve izgaralarin yeri finn
akustik sinyal verdiginde
degistirilmelidir.
N Yiyecegi dogrudan
1zgara veya tepsi izerine
KEEP WARM yerlestirin.
(SICAKTUTMA) ' :
oococcod
.-
) Yag siramalarini 6nlemek
ROTISSERIE icin tepsiye su koyun.

GRATIN
(GRATEN)

80°C-220°C

-=NJ

Izgara/ Tepsi 1. veya 2. po-
zisyonda.
Yiyecegin yiiksekligine
gorii 1. veya 2. pozisyonu
kullanin.

Cesitli fonksiyonlar ve pisirme tablolariyla ilgili codu bilgide 142 sayfasindaki resimlere basvuru yapilmistir.
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MAHbI3[b! KAYINCI3AIK LWAPAJIAPbI

KypbinfbiHbI

nanganaHo6ac

OypblH GapnblK HyckaynbIKTapabl

MYKMAT OKbIN  WbIFbIHbI3.
CKaynbIKTapAbl CaKTan KoMbIHbI3

Ochl

o
EckepiHi3:

Byn TaHba naiganaHylwbifa apHanfaH MaHbl3abl
KeHecTi Hemece aknapaTTbl Gingipesi.

Mewti GipiHwi pet naipanaHbac GypblH, NELWTiH
iliHaeri KopFaHbILL KaTblpma Kafas, Kitanwanap,
NonuUaTUreH kantanapsl, T.0. CUSKTbI ke3 KemreH
karasabl xeHe 6acka Hopcenepai anbin TacTaHbI3.
Kypbinfbl KocbliFaH poseTkagaH kemiHge 20 cm
KaLUbIKTLIKTA OpHanacybl KEpex.

Tacbivangay angbiHaa Kbl3abipy anemeHTTepiHe
XabbICTbIPbIFaH KOpFaHbILL 3aTTapablk 6omnybiHaH
TYbIHOAWTbIH KE3 KemnreH TYTIHAI XeHe KkaHa»
vicTi KeTipy yLuiH, GipiHLLi peT naiganaHy angbiHaa
KypbINFbIHBIH TEpMOCTaThiH KeMiHae 15 MuHyTKa
Korbin, newTi 6oc KyWiHOe KoCbiHbl3. Benmei
KenaeTiHi3.

Bapnblk kepek-xapaktapasl nailaanaHy anasiHaa
MYKUSIT KYbIHbI3.

Byn newte 5 cekyHoka AediH TOK Kenmel
kany okurackl GorFaH ke3ge TaiiMep KyMbIChIH
XarnFacTblpyFa apHanfFaH KyaTTbl cakTan kany
Xabpblifbl 6ap.

A MaHbi30b1!

MyHpait eckepTydi enemey apakaTTaHyra Hemece
KypbINFbIHBI 3aKbiMaayFa ceben 6omybl MyMKiH.

Byn new Tamak nicipyre apHanFfaH.OHbl elukaluaH
facka mMakcaTTap YLiH naiinanaHyra, ke3 KenreH
TYPAE KypbIMbIMbIH ©3repTyre HeMece XacaHgbl
TYpi xacanvaybl kepex.

KypbinfbiHbl OpamMblHaH LUbIFApFaH Kesge, OHbIH
kaknafbiHbiH  3aKbiMAaHOaraHblH - X8HE  AypbiC
KYMBIC icTen TypraHblH  TekcepiHia.  Kaknak
WhIHBIAAH KacanfaH, COHABIKTaH O  CbIHFbILL
Gonbin  kenedi. Erep  OHbIH  WbITbIHaFaHbI,
COfbINFaHbl  HEMece  ChibinFaHbl  bailkanca,
OHbl aybICTbIPY Kepek. KypbinfbiHbl naiiaanaHy,
Ta3anay XeHe XbIKbITY KE3iHAE KaKnakTbl kaTTbl
KannaHbld Hemece ypMaHbi3. Kypbinfbl bICThIK
OornFaH Ke3fe LWbiHbiFa CyMbIK 3aT KyiMaHbI3.
KypbinfbiHbl 9pKatuaH GuikTiri keminae 85 cm, Geri
KengeHeH xeHe OamanapmaH KopranFaH xepre
OpHanacTbIpbIHbI3.

136

Byn KypbinfbiHel 8 kacTaH ackaH
bananapra, Kosfany, cesy Hemece
OWMaHy MYMKIHOIKTEpI  LUEKTENreH
agampaapra Hemece OCbl KypbirifFbiFa
kaTbiCTbl Toxipnbeci Hemece Oiniwmi
XOK afampapra Tek onapfa biKTMan

kayin-katepnep  MeH  KypbirifblHbl
Kayincia ~ XOfMeH  nauganady
Typansl Hyckay  Gepinrenge

XoHe onap OakbinaHraHga faHa
nanganayra bonagel. bananapabiy
OCbl  KypblffbIMEH  OiHaMaybIH
kagafanaHels.  bananap  ceris
XacTaH acnafaH Oonca XeHe YHeM
bakbinayga 6onmaca, Tasanayapl
XoHe naidanaHylwbl OpbIHAANTBIH
TeXHUKanelk  kyTimai  Gananap
BaKkbinaychbl3 OpbliHAaMaynapb! Kepex.
KypbinfbiHbl kaHe KyaT kabeniH
ceri3 xactaH acnafaH 6ananapgaH

aynak yCtaHbl3.

KypbinfbiHbl KonaaHy GapbICbIHAA KbITKbITIaHbI3.
byn KYPbINFbIHbI MblHa Xafgannapga
naiinanaHGaHbI3;

kyaT kabeninge akaynblk 6onca;

KypbiNFbl  Kynan  keTkeH  6onca,  OHbIH

3aKkbIMAaHFaHbl  Hemece akaynblfbl  Gaikanca.
MyHaali xaffannapaa bapnblk kayin-katepnepain
anabiH any ViWiH KypbinfbiHbI3Abl €H XaKblH
Xepaeri yaKineTTi TyTbIHyLbI KbI3METTEPIHE anbin
GapbiHpI3.

Byn KypbinfbiHbl  €LUKaLaH bICTbIK  Ke3gepiHiH
KacblHa KOMMaHpbI3.
Byn  KypbinfbiHbl
nanpanaHoaHbI3.
MMewTiH iWwiHe elkalwaH kafas, kaTbipMa kara3s
HEMece  nnacTMacCaHbl  CamnMaHbl3  XeHe
KYPbIFbIHBIH YCTIHE eLUKaLlaH eLHapce KONMaHbI3
(kypanpap, Topnap, 6acka 3atTap).

Kenpety caHpinaynapblHa ellkalaH ewHapce
canmaHpl3. Onapra eLHapce Typbin KanmaraHbiHa

Xbly  kesi  peTiHge



K83 XKETKI3iHi3.

+  Byn neww kipicTipin opHaTyra apHanmaraH.

« AWbK KaknakTbl{ YCTiHE ayblp  3aTTapabl,
kaliHan aTkaH Tabanapabl HemMece biabicTapabl
KoMaHbI3. TyTkaHbl TEMEH kapan 6acnaHpi3.

+  Kecibn Hemece [ypbic emec KompjaHy Hemece
Hyckaynapabl OpblHAAMay 6HIM xacayLbiCbiH
Oapnblk xayankepLiniktepaeH 6Gocatagbl XeHe
KeninaikTi xapamcbl3 eTegi.

- byn - Tek ynge nawganaHyra

apHasnfaH KyPbINfbl. OHbl
MblHaJan xepnepae nanganayra
donmangpi: AyKenpepgeri,

ocmcTepaeri xaHe Gacka XymblC
opTanapblHaarbl  KbI3METKEpPnep
TaMakTaHaTblH OpblHAAPAa;
(depmanapga;  KoHakywnepgeri,
MoTenbaepaeri  xoHe  Hacka
KOHaKk  KyTy  opTanapbiHfafbl
KNUEHTTEPrE; TOCEK XOHE TaHFfbl ac

6epeT|H opTanapaa.

+ [lanpanaHbinMaraH kKe3ge XoHe Talanamac
OypblH,  KYpbINFblHbI  ©pKalWaH — po3eTkajaH
aXbIpaThIN XYPIHi3.

- byn  KypbinfblHBI  TaWMepMeH

KatTbl KbI3Ybl MVMKiH. epKamaH
KynakLianapabl, TyTKanapabl
XeHe TyUMmenepai faHa ycran
nanganaHbiHbi3a.MeTann
Beniktepai  Hemece  LbIHbIHbI
elwKkallaH  yCtamaHpbl3. Ka>|<eT
Bonca ac nicipy KonFabblH K1iHi3.
5¥J‘I KypbUIFbl  ©6pT  LWbIFyblHa
oKen COKThIPYbI MVMKiH KOfapfbl
Temneparypanapia KYMbIC
icTenai.

OHimpepai elwkawaH newTiH KacblHa Hemece
ON OpHamnackaH Xepaeri XyMbIC icTeneTiH beTke
KOMaHbI3.

Byn KypbinfbiHbl ellkalaH kabbipra LkadbiHbIH,
TeKLUECIHIH acTbHAA HEMeCe NepAenep, Xan3aaep
XeHe T.6. CUSIKTBI TyTaHfbill MaTepuangapobli
kacbiHAa naitnanaHbaHbI3.

Erep Tamak Hemece newTiH 6acka Geniktepi
epTeHce, OpPTTi elKawaH CyMeH ewipyre
9peKeTTEHOEHi3. KaknakTbl KabbIHbI3,

po3eTkafaH CybIPbIHbI3 XdHe OTTbl AbIMKbISI
wybepekneH OypKeHis.

Kayinmi!

MyHOali eckepTydi enemey anekTp TOrblHA TyCy
cangapbiHaH emipre Kayin TOHAIPETIH xapakaTka ceben

HeMece Gerek KalblkTaH 6ackapy — Gonys mymki.

KynecimMeH nanganaHbinMaybl

Kepek.

« Byn KypbinfblHbl apThiH  Kabbiprafa  kaparbin
OpHanacTbIpy apkblfbl nanganaHy Kepek.

¢+ Tamwel TabacbiH Tasanay YLUiH eTKip Hemece icTik -
MeTann 3aTtapabl naiganaHbaHbI3.

«  Tasanay angbiHaa Tanmepai «0» 6arbiTbiHa Oypay
XoHe OHbl Po3eTKafaH axblpaTy apKbinbl apkaLLaH
KYPbINFbIHBI @XblPpaTbIn OTbIPbIHbIS.

AN yuin kany kayni 6ap!

MyHpan eckeptydi enemey  Kywin

Kanyfa oKen COKTblpaabl.

* KyMbIC iCTEN TYpFaH ke3ae kaknak .

XBHE KOM XeTiMai cbipTkbl BeTTepi
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Posetkara kocnmac OypblH, MblHaFaH ke3
KETKI3iHi3:

KypbInFbiHbI{ -~ TenKykaT KancbipmacbliHaa
KepceTinreH kepHeyi yiperi po3eTkaHbIH
KepHeyiHe cailkec.

Posetkapa keminge 16 A kyat 6ap xaHe xepre
TYMbIKTay CbIMbI 6ap.

Ocbl anatTbl )KafpaWAblH  anablH - anyfa
apHanFaH epexe oOpblHAanMaraH Xarganaa
OHIM XacaylbICbl elWHapce YLK XayanTbl
Gonmaigbl.

Kyat «kabeniHi{ TyiAnektenin kanybiHa xon
OepmeHi3 keHe newTiH bICTblK  BenikTepiH
ycTamaHbl3. KypbinfbiHbl  KyaT kabeniH Tapty
apKbInbl eLUKaLlaH axbipaTnaHbi3.

Erep y3apTkblly  kabenmbai  narpanaHfbiHbI3
Kenmece, OHbIH XaKkChbl Kyide TypraHblHa,
pO3eTKaHbIH  Kepre  TyMblKTanfaHbiHa  XoHe



cbiMaapablH  aiikackaH — GenikTepi  kemiHge
kypbinFbiMeH Gipre GepinreH KyaT CbiMbiHa TeH
EKEHIHe K83 XKETKI3iHi3.

OnekTpniK LOKTbIH Oapnblk KayinTepiHiK anabiH
any VWi, KyaT kabeniH, awaHbl Hemece
KyPbINFbIHBIH 63iH eLUKaLlaH CyFa BaTbipMaHpbi3.

Erep kyaT kabeni 3akbiMgaHca,
Bapnblk kayin-katepnepaiH angblH
any YWiH OHbl BHIM acayLubiChl,
BHIM acayLUbICbIHbIH
TYThIHYLWbIMNbIK KbI3METTEpi Hemece

BinikTi MamaH aybICTbIpybl KEPEK.
JKeke KayinCi3AiriHia YLLiH KypbiNfbHbI eLUKaLuaH
63 OeTiHiswe GipHelwe Genikke GerekTeMeH;s.
OpkaluaH TYThIHYLWbITAPA! konpay
KbI3METTEPIMEH XabapnachIHbI3.

C E Byn kypbinfbl MbliHa EC aupekTvBanapbiHa

Counkec:

2006/95/EC TemeHri KepHey OMpeKTUBaCh! XoHe
Ke3eKTi TONbIKTbIpynapsl;

EMC 2004/108/EC [aupeKTMBachl XoHe Ke3eKTi
TOMbIKTLIPYNApb

Eyponanik epexenepaid (EC) 1935/2004 taram
TMETIH MaTepuangap MeH Kepek-apakTtap
epexeciHe calikec.

KypbInfFbiHbIK cMnaTTamachl

A YCTiHri anemeHT

B lwki wam

C Ortka KakTay icTiriHiH kopnycbl

D Ortka kakray icTiriH Tipey inrekTepi

E LUbHbI KaKnaK

F Cebim Tekwe - (*) kenbip ynrinepae faHa
G Tamubl Tabachkl

H Ortka kakray icTiriHiH Tiperi

| Otka kakTay icriri

L Hducnnen

M Taimep Teriri

N Bacray/Kigipy Tyiimeci

O Kpi3bin Kocy Lwambl

P Kybic TemnepatypacblHbIH TYMEC

Q Temnepatypalcanmak feHreneri

R On/stand-by (Kocy/Kyty pexumi) Tyiimeci
S OyHKuMS TaHoay AeHreneri
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TeXHVIKaﬂbIK cunaTTamachbl
Keprey: 220-240 B ~ 50/60 'y
KyTbinatbiH kyat: 2200 Bt

Onwemi ¥xbx[: 530 x 340 x 450
Canmarbl: 16,2 kr

Oucnnen

> BAKE 2
» CONVECTION

» BROIL/ GRILL

» DEFROST 3

PPIZIA A
D
> COOKIES 5 P
> KEEP WARM T
PROTISSERIE g Dt":' 4
» GRATIN & UL

1 OyHKUMS TaHAANFaHbIH KOPCETETIH MHAMKATOP
2 Talimep nHOMKaTopbI

3 ®yHkuwns Benrilueci

4 Temnepatypa/Canmak MHONKATOPbI

CaratThbl peTTey
KypbinFbl anekTp kesiHe OipiHLLI peT KockirnfaH Kesae
Hemece on 6ipa3 yakbIT 60iibl KyaTChi3 Kyiiae TypraH
Bonca, on [bIObICTbI CurHan LbiFapbin, TOPT (- --)
Cbi3bIKLLIa kepceTineai.
YaKbITTbl OpHaTY YLUiH, MbIHA 9peKeTTepAi OPbIHAAHI3:

Start/pause (Bacray/kigipy) TyimeciH (N) kemiHge 3
CeKyHz, Bacbin TypbIHbI3.

-
(-



Taiimep fieHreneriveH (M) kaxeTTi caraTTbl OpHaTbIHBI3.

Start/pause (bacray/Kigipy) TyimeciH (N) 6acbiHpi3.
MWHYT XbINbINbIKTAAABI.

10

[
Taitmep  geHreneriveH (M)  KaXeTTi  MUHYTTbI
OpHATbIHbI3.

g

|

Start/pause (Bacray/Kigipy) TyimeciH (N) 6acbiHpi3.
OpHarTbinFaH yaksIT kepceTineai.
(71-0C

| o Ny

Erep yakbITThl KeRiHipek e3repTkiHi3 kence, xofapbiaa
cunartTanFaH OpHaTy npoLeaypachlH KanTanaHpi3.

Mew ¢yHKUMACHI

Kyty  pexwminge GonFaH  ke3ge,  aucnnenge

OpHaTbIFaH yakblT HEMeCe --:-- AereH KepeeTinesi.

+ On/stand-by (Kocy/kyty pexumi) TyiimeciH (R)
GacbiHpi3. Mew icke kocagbl. byn — dyHKUMAHGI
TaHgay kyi. Oaenki TanaanatbiH yHKUMS — HaH
nicipy. ©3reptyre 6onatbliH MOHAEP XbiMbINbIKTaAabI.

* KaxeTTi hyHKUMSHBI TaHay YiLiH PYHKUMA TaHaay
neHreneriH (S) GypaHyis.
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« TemnepaTypaHbl ~ OpHaTty  kaxerT  6onca,
Temnepartypalcanmak peHreneriH (Q) 6ypaHpbi3
(keibip Garmapnamanapga onaii €Ty KaxeT emec).

Muya  yHKUMSICHIHAA — CanMaKTbl  OpHATbIHbI3.
MeyeHbe  (PyHKUMSICbIHOA — TEKWENep  CaHblH
OpHaTbIHbI3.

+ Kaxet 6onraH ke3ge Taiimepai opHaty yLwiH Taimep

peHreneriH (M) 6ypaHbi3. Muuua xoHe [NeyeHbe

(PYHKUMANAPbIHBIH, ~ ekeyiHOe Ae angbiH - ana

OpHaTbInFaH TaliMep yakbiTbl 6onagpi.

«Mvuua»  yHKUMACHIHGA — yaKbIT

canmMakka 6ainaHbICTbl e3repeqi.

«bucksuty  hyHKUMACHIHAA

e3repTyre 6onagpl.

* Nicipyni 6acray ywin Start/pause (bactay/Kigipy)
TyimeciH (N) BacbiHpi3. Kpibin ON (KOCY) wambi
(O) xaHapbl. Taiimep yakbIThl askTanFaH Kesge,
pucnnenge End (Asktangbl) xabapbl WbiFagbl Aa,
AbIOLICTbl CUTHan WhiFaabl (YW AbIOLICTEI curHan).
Mew napameTpnepiH kanmbiHa kenTipy ywiH On/
stand-by (Kocy/kyTy pexumi) TyiimeciH (R) 6acbiHpi3.
Micipy yakbITbiHga newi Start/pause (bactay/kigipy)
TyimeciH (N) 6acy apkeinbl kigipte anaceis. Start/
pause (bactay/kigipy) TyimeciHiH (N) aitHanacbliHaa
opHanackaH Kkbisbin  ON  (KOCY) wambl  (O)
KbinbinbikTan 6actaigbl. Micipy GarpapnamackiH
XanfFactelpy  ywiH  Start/pause  (Bacray/kigipy)
TyimeciH (N) 5 MuHYT iwinge 6ackiHbI3, auTnece,
new ceHin kamagbl. ON/stand-by (KOCY/kyty
pexumi) TyimeciH ( R ) 1 cekyHn 6acy apkbinbl
nicipy NpoueciH Ke3 KenreH YyakbiTTa TOKTaTyra
Gonagpl. MMew KyTy KyiiHe eTeqi. HaH nicipy xaHe
KoHBekuns yHkumsnapbiHaa GipiHwi MakcaTTbik
Temnepatypafa [eWiH KbisfaH kesge, new  6ip
AbIObICTEl curHan wbiFapagbl. Ocbl yHKUMsnap
KYMBIC iCTen xaTkaH Ke3de, KybiC Temnepatypachl
TyimeciH (P) ©acy apkbimbl Mew  KybICbIHbIK
TemneparypacbiH kepyre Gonagbi.

Temnepatypa 5 cekyHa 6oiibl kepceTineai.

TaHaanraH

nicipy  yakblTblH

Kepcertinetin xabapnap

Byn KypbinfbiHbl 6Tne keni XoK benme iwiHe, ke3
KenreH bICTbIK KO3epiHEH XoHe KYH KesiHeH aynak
Xepae opHaty kepek. [iucnnenge Kypbinfbiaa 6onyel
MYMKIH Ke3 kenreH npobnemaHbl kepcetepi. Erep
pucnneige ERR xabapbl XbinbinbiKTaca, Kypbimfbl
TemneparypaHbl  [ypbic  peTTemereHi.  Taiimep
AVCTNeniHaeri KaTe KOAbIH Xa3bin anbin, KypbirFbiHbl
De'Longhi TyTbIHYLLbINAPAb! KONaay Kbi3MeTiHe anbin
OapbiHpI3.




TEXHUKATBIK CUNATTAMATNAP
Byitbim Typi: eHimMaeri TaHbanayra kapaHpi3
Ynri: !

Keprey:
Kninik:
Kyatbi:

KblTaipa:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso Italy

[e'TloHrn AnnnanaHcus c.p.Ji.

Bua J1. 3eiu, 47 31100 Tpesuso Wtanus ywiH xa-
carFaH.

KepeHpik opakTap TepuTOpMSCHIHAA TYTbIHYLWbI-
napfa TacbiManpay YLWiH ayan KepLinikTi xaHe
umnoprep:

“fenoHrn” XLLK

127055 Pecein, Mackey K,
CywuéBckas kewweci, 27-yi, 3-Fumapat
Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn Kypbinfbl NarganaHy HyckaynblFbIHAA KepCeTinreH-
[eli KornMeH naiaanaHbinaabl. OHIMHIH Mep3imi caTbin
anblHFaH KyHHEH 6acTan 2 xbinFa cosbinaabl.

ByibiM LublFapbinFaH KyHiH GyibiM - KOpnycblHOa Xa-
3biNFaH  Cepusnblk HOMIp BOibIHLLIA aHbIKTay MYMKIH.
(Cepusnbik Hemipi: ASSCC, byn xepae A — eHiM xa-
carnfaH XblfablH COHFbl CaHbl, SS — eHiM xacarnfaH
anta, CC — 6acbin whirapy kyHi, 1992 xeingaH 6acran
asTomatTel Typae ecentenedi. Mbicanbl:  Cep.Ne
30411, eHim xacanfaH xbin — 2003, eHiM xacanfaH
anta -4)

EAL

XWbIHTBIK KecTe
Barpapnama Temneparypa CbIM TeKLue OpHbI Eckeptnenep/KeHecTep
‘ MbhXblrFaH kekeHicTepai, 6anbIKTbl
X8He [JyxoBkara MiCipineTiH TaTTi
BAKE 80°C - 220°C TOKALUTHI NiCipyre eTe blHFanmbl.
HAH NICIPY @asasscad 1) | TeKwe/ Tamwsl Hayacsl 1 He
oo 211 | 2-opbiHaa
)
‘ NlasaHbsHbl,  €TTi,  MULLAHbI,
1 GoniwTeppi, TokawTapabl, HaHAbl
CONVECTION | 8He BeTi KOHbIP HEMeCe KbITblpnak
80°C - 220°C Bonein nicyi kepek Gapnblk 6acka
KOHBEKLIWA PrrTTEET a— % TamMaKtap VWM eTe  biHFalinbi.
j— Tekwe/ Tamwsl Hayackl 1 He
2-0pblHAa
[ HaHgbl xaHe KoHbIp 60mbin niceTiH
TamakTbl nicipyre eTe biHFalmbl.
BROIL/GRILL } 20000000000000000((3 | TEKLIE 3-GarbiTTa Gonasl. TamLLbl
OTKA KAKTAY/TPUMb Q ~1|2 | Tabackl 2-6arbiTTa bonads!
|\ )
P . TamakThl Teklere Hemece TamLlbl
TabackiHa OpHANACTBIPbIHBI3.
DEFROST ;
EPITY ) 3
@osacsoad
)




JailblHaanFau

XKaHa

Tamwbl  HayacbiHa OpHanacTbipbin 1
XaHa [daitbHpanFaH nuULaHsl nicipyre
eTe biHfainbl. Mouapennaibl  Tek
nicipyaiH COHbIHAA AbIOLICTHI  CUrHAN
LWbIKKaH Ke3ne FaHa CanblHpl3.

PIZZA
MALILA

1 KatblpbisFaH

nuua

MnLLaHbI TeKLere
OpHanacThipbIHbI3.

2 KatblpbinFaH

nuuua

Tonmblk 2 nUUUAHLIH — CanMarblH
naiiganaHblHbI3.

Tekiwe 1 xoHe 2-OafbiTta Gonaabl
Micipy ~ GapbicbiHga  apTbinai
OypaHbl3.

1P

COOKIES

beTiHe capbl Mail  XafblnFaH
Hemece Mail CiHIpMENTiH KarasbeH
xabbinfaH ~ Tamwsl  TabacbiH
nanaanaHbiHpl3.

NEYEHBE

2P

e d

Tekwe 1 xeHe 2-GafbiTta Gomagpl
Texwenepai donbranapMeH xabbiHpi3.
Mew eki ApIGLICTEI CUTHAN LWbiFapFaH
kesge OCKBUTTEPAI ayAapbICTBIPbIHbI3
aHe TeKLLenepai TOHKepin CanbiHpI3.

KEEP WARM
XKbINbI KYALE CAKTAY

TamakTbl Tekwere Hemece TaMLUbl
TabacbiHa 1-0pbIHFa canbiHbI3.

@esssaced /3]
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700g = ; 180°C
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A (- 1500g =
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